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Od: KILLERa – Kvantový Inteligentní Interrealitní Retranslátor EF báze HUMAN IV tech
Komu: GODovi – Centrální Nad-inteligenci EF
Subjekt: Agent John F. Kovář
Vyhrazení: Materiál nepřístupný lidem
 
 
Agent John F. Kovář:
 
Statut: Ve službě.
 
Navzdory předpokladům úspěšně zvládl misi pod kódovým označením Soumrak Kamelotu v takzvaném mytickém světě (svět s historií podobnou bazálním historickým mýtům, dle slangového výraziva specialistů). Znovu se setkal s entitou X-Hawk. Hypotéza, že mezi agentem Kovářem a X-Hawkem existuje metarealitní vazba, se nepotvrdila ani po důkladném testování provedeném příslušnou divizí Agentury. Pravděpodobnější je zprostředkovaná vazba X-Hawk – agentka Villefortová – agent Kovář. Villefortová byla už dříve označena za netestovatelnou – prověřit.
 
Analýza výstupů z mise nasvědčuje, že X-Hawk buduje vazalskou síť spojenců a používá k tomu všechny dostupné možnosti a jejich kombinace, od sexu přes magii až po prostou sílu. Předat záznamy o misi kompetentním čarodějům k posouzení – vyžadovat výstupy!
 
Společenská analýza týmu Bytewské okolo JFK na požadavek Centrální Nad-inteligence GODa:
 
Oddělení Bytewské funguje standardním způsobem, viz minulé hlášení. Existují tlaky, aby se pozornost jejích členů zaměřila co nejdále od vnitroagenturních konfliktů. Zatím se to daří – viz mytická mise a úkoly dalších členů oddělení. Je velmi pravděpodobné, že další mise agenta JFK bude opět exotická – do periferního, krátkodobě dostupného světa. Vega pokračuje v budování sítě soukromých kontaktů, zřejmě si vytváří vlastní černé fondy ve formě vybraných nerostných surovin žádaných v konkrétních světech. Nezasahovat.
 
KILLER
 
 
Poznámka: Materiál není určen do lidských rukou, mohl by ovlivnit deformace kauzality. 



   
1. UVÍTACÍ VÝBOR
 
Díval se, jak stoupají mělkou roklí. Bylo jich pět. Křivonozí, zakrslí, ozbrojení oštěpy, oblečení v kůžích. Šlapali po zlatohnědé záplavě spadaného listí, co chvíli se ztráceli za kmeny stromů či za osamělými balvany. Postupovali v zástupu, jeden od druhého vzdálený přesně dva kroky. Ostražitě se rozhlíželi, sledovali Johnovu stopu.
Sledovat stopu nebylo nijak obtížné. Když tudy John procházel, plouhal nohama ve spadaném listí, takže tam zůstaly zřetelné šmouhy. Chtěl se s příchozími setkat právě tady, v téhle doširoka rozevřené erozní rýze. Po stranách se černají divoké houštiny, ale tady je má jako na dlani.
Uvidíme, zda budou přátelští nebo nepřátelští.
Přibližovali se. Rozeznával podrobnosti a nabýval dojmu, že je něco špatně. Poslali ho jinam, než měli. Tohle je nějaký pravěk. Paleolit, nebo jak se tomu říká. Starší doba kamenná.
Mimoděk se poplácal po bocích, aby se přesvědčil, zda se mu nerozpadá tmavomodrý kabát z hrubé vlny. Látka zůstávala vcelku, švy držely pevně, dvě řady mosazných knoflíků se leskly kapkami podzimního deště. Ani hnědé kalhoty z pevného sukna nejevily známky rozpadu, stejně tak polovysoké šněrovací boty, ručně ušité z dobře vyčiněné hověziny.
Takže žádná doba kamenná. Technologie tohoto světa odpovídá renesanci či baroku, s tím koresponduje i klenutý most, jehož zbytky John objevil v pusté krajině. Kdyby tomu tak nebylo, už tři dny by tu pobíhal nahý. Předměty, nepasující do místní technologické úrovně, by se díky Maurbyho efektu rozložily na neladnou směsku výchozích surovin.
John si rozepnul kabát a položil pravici na rukojeť bowie knife, aby se ujistil, že je zbraň na svém místě. Posunul pouzdro ještě víc dozadu, nechtěl jim okázale předvádět, čím je ozbrojený. Několikrát se zhluboka nadechl: přišel čas, aby se domorodcům ukázal a navázal s nimi přátelské vztahy. Pak, pokud se s nimi dokáže domluvit posunky, zjistí, kde se to vlastně ocitl. 
Odlomil z houštiny větvičku, obalenou zežloutlými listy. Prosmýkl se ven z křoví a vstoupil na zlatavý koberec ze spadaného listí. Divocí lovci se nacházeli dvacet kroků od něj a tři metry pod ním. První z domorodců se zastavil a vydal ze sebe překvapený zvuk, který zněl nějak jako „Ugg-ugg!“ 
John zamával mírovou ratolestí. Trošku to přehnal, větší část lístků se odloupla a klikatým letem se snášela k zemi. 
„Jsem přítel,“ vykřikl. „Přicházím v míru!“
Samozřejmě mu nemohli rozumět, bylo krajně nepravděpodobné, že by mluvili pražskou češtinou. John však věděl, že záleží především na tónu hlasu. Trocha konejšivosti, špetka vemlouvavosti a dva díly přesvědčivosti, takový je recept na budoucí přátelské vztahy.
Udělal pár kroků dolů po svahu a oni mu vykročili vstříc. Teď už nešli v zástupu, rozestoupili se do rojnice. Gestikulovali, mávali širokými prackami, což nevyznívalo nepřátelsky, ale překvapeně.
Tlumeně vykřikovali: „Agö! Hä fachü! Agö fa!“ 
„Jsem přítel,“ zopakoval John česky. Zvolna, jen co noha nohu mine, sestupoval po svahu a s úžasem vnímal podrobnosti: tihle divocí lovci nemají s paleolitem jeho domovského světa nic společného!
Vůdce divochů, který šel před chvílí v čele zástupu, byl ze všech nejvyšší, ale i tak sahal Johnovi sotva pod bradu. Soudkovitý trup měl zahalený pláštěnkou z vlčích kožešin, vlčí ocasy mu plandaly až ke kostnatým kolenům. Nesl se na křivých nohách, opatřených návleky z kůže. Nahé ruce měl zjizvené příčnými zářezy, což byla nejspíš místní móda. V levičce svíral jasanový oštěp s kamenným hrotem. Pravou pazouru držel ve výšce obličeje, ve volném tempu obracel dlaň dopředu a dozadu na znamení míru. Tuhé černé pačesy, podobné koňským žíním, měl vyčesané vzhůru a svázané do uzlu.
Hlava seděla na krátkém tlustém krku. Obličej, široký jako lívanec, se podobal spíše karikatuře. Rozpláclý nos, líce zkrášlené jizvovým tetováním, zlomyslná očka, zapadlá pod mohutnými nadočnicovými oblouky. Po stranách hlavy dvě lopuchovité uši. A ta nejpodivnější věc: z širokých bezkrevných úst se derou přerostlé spodní špičáky. Vážně, tomuhle týpkovi lezou zuby ven z huby a nezdá se, že by mu to nějak vadilo. Ostatně – i ostatní mají takováhle zubiska. 
Divná je i barva jejich pokožky: světlounce šedá, v tomhle osvětlení se zdá být nazelenalá.
Tak pro pořádek: šéfovi tlupy budeme říkat Šéf. 
Ti dva, co stojí nalevo od Šéfa, vypadají jako jeho bratři, či snad synové: rozložití, sražení, křivonozí. Jeden je až na bederní zástěrku nahý, na rozdíl od ostatních se pyšní slušivým knírkem. Ne, není to knírek, jen řádka jizviček nad horním rtem, kolorovaná čímsi tmavým, snad duběnkovým inkoustem.
Na tom úplně nalevo plandá potrhaná přikrývka se zašlou výšivkou, do které si vprostředku vyřízl díru a oblékl si ji jako pončo. Přikrývka? To vypadá povzbudivě. Kde se tkají přikrývky, tam sídlí i civilizace. Nebo alespoň její zárodek.
„Vám dvěma budu říkat Pončo a Knír,“ říká John pevně, nesmlouvavě, zároveň však laskavě. Není snadné vyladit přesně takovýhle tón hlasu. John však prošel rychlokursem aplikované intonace, a tak je pro něj nesmlouvavost mixovaná s laskavostí hračkou.
Chlapík po Šéfově pravici se od těch ostatních výrazně odlišuje. Je to štíhlý střízlík s útlými ramínky, až na bederní zástěrku nahý. Trup mu křižuje šest či sedm řemenů, na které si zavěsil předměty, od kterých se nechce odloučit: brašničku z lýka, dutou volskou kost, poloprázdnou měchuřinu. Dále pak zahnutou dýku, zřejmě vybroušenou z parohu. U dalších věcí není jasné, k čemu by měly sloužit, například pestře omalovaný špalík dřeva, ozdobený ptačími peříčky. Mrňousek svírá v tlapičce jakousi motyku: špičatou hlavici z plochého kamene, připevněnou na prohnuté dřevěné násadě. John Francis má nepříjemný pocit, že tahle motyčka neslouží k vyhrabávání jedlých hlíz, ale k házení a zabíjení na dálku.
Samozřejmě, že i Mrňouskovi čouhají z pysků přerostlé spodní špičáky, jsou však drobné, spíš legrační než hrozivé. 
„Jste vážně škaredí skřeti,“ říká John česky. „Oškliví. Ale stejně se s vámi chci skamarádit.“
Divocí lovci brebentí: „Höga! Hä! Hä! Ugg-ugg!“ Hrbí se, sklánějí hlavy, jako by chtěli vyjádřit podřízenost.
Další krok vpřed.
Vůdce tlupy, ten s pracovní přezdívkou Šéf, je teď jediný krok od Johna. Natahuje špinavou pravici se žlutými ulámanými nehty. Ostatní tři přešlapují o něco dál, rozlezlí do stran.
Fajn. Zatím to jde dobře. Teď je nutné stvrdit přátelství rukoudáním. John tiše doufá, že se na něj z nabízené pazoury nepřenese nějaký svrab nebo prašivina.
Cože?
Vždyť jsou tu jen čtyři!
Kde je ten pátý?
John uskakuje nazad, klopýtá, protože je to do svahu. Padá do silné vrstvy spadaného listí, ihned se převaluje do strany. Šéfův oštěp ho těsně míjí, kamenný hrot se zabodává do země.
Šéf po něm prachsprostě bodl!
Hráli si se mnou! Ti parchanti!
John chytá levičkou ratiště Šéfova oštěpu. Vzpírá se, vyskakuje na nohy, bowiják už je venku z pouzdra. Bodá po chlapíkovi v ponču. Ostří o cosi škrtá a John to hodnotí jako dílčí úspěch.
Pevně se drží Šéfova oštěpu. Výkrut, zapáčení. Ramenem naráží do Knírova hrudníku, nešťastnou náhodou nasává do plic páchnoucí Knírův dech. Ten odér by porazil i vola: hnijící maso, uvízlé v mezizubním prostoru, a k tomu ostře čpící divoké cibulky. Zubní kartáčky tu nejspíš ještě nebyly vynalezeny. 
Knír je odhozen dolů po svahu, Pončo uskočil, John získává plnou kontrolu nad Šéfovým oštěpem.
Překvápko, Šéfe! Kde máš oštěp, aha? Tos nečekal, co?
Půlobrat, máchnutí levicí. John kolem sebe čistí prostor ukořistěným oštěpem. Divocí lovci odskakují. Vlastně odskočili už před okamžikem, teď jen kloužou po svahu.
Řvou. Z rozevřených mord jim chlístají spršky slin. Tohle už není něžné kuňkání jako při žabích námluvách, které předváděli před chvílí. Hrdelní ryk má údernost pěsti, zaléhají z něj uši.
Letmý pohled na čepel bowijáku: je tam nějaká krev, ale ne tolik, kolik by si John přál.
Nevadí, brzy jí bude víc.
Tak, parchanti, teď jsem na řadě já! Pohrdli jste mým přátelstvím? Jak chcete. Máte po žížalkách. U Bucků zhasli.
Možná to nebude tak snadné, skřeti totiž dobře vědí, co mají dělat. Hbitě se přeskupují. Šéf tlupy se posunuje vzhůru po svahu, obchází Johna, až se dostává na stejnou úroveň jako on. Mrňousek vybíhá ještě výš, kdežto Knír a Pončo zůstávají dole. Tři statní skřeti přičinlivě řvou, kdežto Mrňousek je zticha. Tiše si míří motyčkou, aby ji hodil co nejlépe. Na toho pozor! Pončo a Knír bodají do vzduchu oštěpy, Šéf vytáhl zpod vlčí pláštěnky kamennou sekeru a máchá jí nad hlavou. 
K tomu zůstává otázka: kde je ten pátý?
Mrňousek švidrá kamsi za Johnova záda, Šéf se tam dívá také a pro jistotu ukračuje stranou. John na nic nečeká, vrhá se dolů po svahu. Doslova v posledním zlomku vteřiny. Dlouhá tyčka s kamenným hrotem, která přisvištěla odzadu, mu škrtla o rameno. Zabolelo to.
John válí sudy do mezery mezi Pončem a Knírem. Bodají po něm, ale jsou příliš daleko. John se vytrvale kutálí, dokud není pět metrů od nich, zároveň se dostává půl druhého metru pod ně. Staví se na nohy. Konečně vidí i toho pátého. 
Pátý skřet se před chvílí odpojil od zástupu a nenápadně, velice šikovně, se dostal Johnovi do zad. Skoro mu to vyšlo. Skoro. V pazouře drží jakési udělátko a zakládá do něj další tyčku, něco mezi šípem a oštěpem. Johnovi je jasné, co skřet drží: vrhač oštěpů. Něco takového existovalo i v jeho domovském světě, Aztékové to nazývali atl-atl, austrálci zase woomera. V rukou zručného lovce je woomera smrtící zbraní, což John dobře ví. V jednom kursu rangers mu to instruktor podrobně předvedl. 
Ač byl ryk skřetů ohlušující už předtím, teď ještě sílí. Jsou naštvaní, John jim vyklouzl na poslední chvíli. Ale i tak už ho skoro mají. Dostali ho pod sebe, což je pro Johna značná nevýhoda. Teď ho chytí do křížové palby a bude s ním konec. Buď mu skřet s woomerou propíchne játra, nebo mu hozená motyčka rozčísne lebku. 
Možná se stane obojí.
Chlapík s woomerou stojí nalevo, trochu výš než John, Šéf zase napravo. Mrňousek je ještě výš, chtěl by hodit motyčku, ve výhledu mu však brání řvoucí dvojice: Knír a Pončo.
Není čas na nějaké taktizování. Není čas na nic, takže John zbrkle, bezhlavě útočí.
S oštěpem v levici a s bowijákem v pravé ruce vyráží vzhůru do svahu, ryčí přitom jako podrážděný buvol. Obvykle bojuje potichu, teď se však nechal strhnout příkladem skřetů.
Závan vzduchu, oštěp z woomery mu profičel těsně za zátylkem.
Jeden skok, druhý. John bodá oštěpem, kamenný hrot se zapichuje do Knírova stehna. Ponča má teď přímo před sebou, nebo spíš nad sebou. Pončo však propásl šanci. Mohl zaútočit, byl však příliš zaneprázdněný řevem. Jeho smůla.
Oštěp uvízl hluboko v Knírově stehně, a tak ho tam John nechává. Soustředí se na bowiják. Vyráží vpřed, pravicí švihá odspoda nahoru. Čepel protíná Pončovu flekatou deku. Pončovo řvaní mění tóninu, stoupá o dvě oktávy nahoru a náhle z něj zaznívá strašlivá bolest.
John táhne čepel vzhůru, hřbetní ostří bowijáku prořezává Pončovi břišní dutinu. A teď už to nejde, čepel se zachytila o žebro. 
Pončo se vrhá dolů, obrovským skokem přeskakuje Johna. Padá do listí a kutálí se po svahu. Za ním se odvíjejí dlouhé cancoury, nejspíš jeho vlastní střeva.
Zvuková vlna zeslábla. Knír kňučí, Pončo vřeští, oba stáhli volume o pár desítek decibelů. Ryčí už jenom Šéf, který se sem žene s napřaženým sekeromlatem. John vybíhá do svahu, dostává se kousek nad něj. Přešlápnutí, kopnutí. Pata Johnovy ručně šité boty zasahuje Šéfovo rozpláclé ucho. Šéf se kácí nazad, ryčení utichá. John má pocit, že mu pod patou cosi křuplo, asi jako když praskne obratel. Sám jde také k zemi, podklouzla mu noha. Tohle mokré listí není vhodné pro předvádění karatistických kopů.
Oštěp z woomery, v pořadí už třetí, ho opět těsně míjí. Štěstí, že sklouzl. Kdyby zůstal stát, schytal by to mezi lopatky. 
O kus níž se svíjí Pončo, škube rukama i nohama, rozhazuje žluté listí.
Letmý pohled stranou. Pětka, skřet s woomerou, právě zakládá do žlábku další oštěp. Je vzdálený osm kroků, není šance, že by se k němu John dostal včas. 
Vkleče hází bowiják – spodním obloukem, takřka bez rozmáchnutí. Zbraň letí zdánlivě pomalu. Skřet s woomerou se pokouší uskočit, drobným přešlápnutím se však dostává přímo do dráhy čepele.
Plop!
Pětka nevěřícně poulí oči, civí na novotvar, který mu náhle vyrostl z hrudníku. 
Pohled nahoru do svahu. Je tam Mrňousek, kterého John na chvíli pustil ze zřetele. Chyba! Mrňousek má motyčku napřaženou k hodu a Johnovi zbyly prázdné ruce. Takže se nadechuje a řve z plna hrdla: „Háááááá!!!“
Mrňousek je možná chytřejší než ostatní, rozhodně mu však chybí jejich odvaha. Vzdává to. Nemá zapotřebí, aby na něj někdo takhle řval. Sklání motyčku k boku, otáčí se, bere nohy na ramena. Širokým obloukem obíhá Johna Francise a utíká dolů, kde jsou zbylí tři.
Pončo se válí ve spadaném listí, už sebou neškube, nejspíš je po něm. Knír se tam skutálel také. Podepírá se oštěpem, pokouší se zvednout, pazouru si tiskne na zraněné stehno. Pak je tam ještě Šéf. Stojí na nohách, hlavu má však nakloněnou ke straně.
Mrňousek je míjí, sbíhá roklí, ztrácí se mezi kmeny stromů. Šéf, s hlavou stále nakloněnou ke straně, čímsi stahuje Knírovo stehno, aby zastavil krvácení. Pak Kníra podepírá, pomáhá mu s chůzí. Oba pajdají dolů. Rozpáraného Ponča nechávají být.
Kus od Johna se chrčivě nadechuje Pětka. I on trochu sklouzl po svahu, hlavu má dole a nohy nahoře. Z levé nozdry mu vytéká pramínek krve.
John se vkleče předklání, dlaněmi se opírá o zem. Dáví se, zvrací natrávená bukvicová jadérka. Není dobré bojovat a křičet u toho, člověka to připraví o dech. Když pak jede chvíli na kyslíkový dluh, obrátí mu to vnitřnosti naruby.
Kdyby však nespustil ten závěrečný ryk, Mrňousek by nezpanikařil a rozlouskl by mu hlavu motyčkou.
Tentokrát mu to vyšlo myší dírou.
Skřet, kterého pojmenoval Pětka, chrčí a bublá. Zalyká se vlastní krví. V podstatě se topí. Čepel bowijáku, dlouhá čtvrt metru, mu uvízla mezi žebry asi do poloviny, i to však stačilo. Zbývá mu sotva pár minut. 
John Francis se nad ním sklání. Vytahuje zbraň z rány a zabodává ji těsně vedle. Probodává tvorovi srdce, zkracuje jeho agónii. 
„Kdo jste?“ ptá se mrtvoly. „Co jste zač?“
Ví to, jasně, že to ví, doteď tomu však nevěřil.
„Abel Visconti měl přece jen pravdu,“ dodává chraptivě.
 
Skoro mě dostali, táhlo mu hlavou. Ve skutečnosti nebyli nebezpeční, ne pro mne s mým výcvikem a zkušenostmi. Kdyby na to přišlo, udělal bych z nich žrádlo pro psy a netrvalo by mi to ani pět pikosekund. Jenomže mě přechytračili. Obelstili mě.
Moje chyba. Už se to nesmí opakovat.
Bezmyšlenkovitě, ale o to pečlivěji očistil bowiják. Tenhle typ nože vynalezl americký hraničář James „Jim“ Bowie, proslavený zejména tím, že v roce 1836, společně s dalšími sto osmdesáti osmi muži, hájil texaskou pevnost Alamo proti čtyřtisícové mexické armádě.
Při výrobě nože, který získal jeho jméno, spojil James Bowie dobré vlastnosti nože a dýky. Vzal dlouhý nůž a u hrotu částečně vybrousil hřbetní ostří. Jeho prvotní nůž ovšem nebyl žádný perořízek, podobal se spíš mačetě. Legenda říká, že se James „Jim“ Bowie dostal s kýmsi do ústního sporu. Když pak došly slovní argumenty a oba muži vytáhli nože, rozčísl „Jim“ Bowie svému protivníkovi hlavu jako přezrálou dýni.
Kuchák, vydesignovaný americkým dobrodruhem, se stal prazákladem všech zálesáckých nožů. V různých velikostech, v krotších i zběsilejších verzích jej používali rybáři, trampové, skauti i vojáci. Filmový hrdina Rambo nosil také takový, vylepšený o dutou rukojeť, do které si mohl uschovat různé drobnosti, jako například žvýkačku, prezervativ nebo ubaleného jointa.
John Francis se musel obejít bez užitečné dutiny. Rukojeť jeho bowijáku vznikla tak, že na trn, trčící z čepele, navíjeli tenký řemínek kůže tak dlouho, dokud ho tam nebylo dost. Různou tloušťkou řemínkové vrstvy získala rukojeť anatomický tvar. Na závěr vytvrdili ovinutí lakem z přírodní pryskyřice. 
John Francis nevěděl, proč mu s sebou dali právě repliku původního bowijáku, nějaký důvod to však mít muselo.
Když vrátil bowiják do pouzdra, zkontroloval svůj zdravotní stav. Na několika místech cítil tupou bolest, nejspíš se mu tam právě probarvovaly boule a podlitiny. Horší to bylo na levé ruce. Střela z vrhače škrtla o paži, rozervala rukáv i košili. Šrám byl mělký, vlastně už přestával krvácet, pohled na rozpáraný rukáv však Johna rozladil. Kabát mu dobře sloužil. V chladných nocích hřál, v dešti jím nepronikla voda. Navíc jakýmsi záhadným způsobem pohlcoval pot a odváděl jej ven. A teď tahle nepěkná trhlina se zakrvácenými okraji.
Bylo na čase, aby takříkajíc sbalil kufry a zavolal taxík. John ovšem žádné kufry neměl, jen nahoře, pod větrem obroušenou skálou, na něj čekala torna s vybavením. 
Rozhlédl se po bojišti. Sebral oštěp, který na začátku boje uzmul Šéfovi, Knír ho nejspíš vyškubl z rány a odhodil co nejdál. Prohlédl si kamenný hrot: byl tenký, zubatý, oštípaný do tvaru vrbového listu. Vyrobili ho z křemene, což Johna udivilo. Dosud netušil, že je možné opracovávat křemen takhle precizně.
Hrot byl k jasanovému ratišti připevněný vysušenými srnčími šlachami, podobnými tenoučkým provázkům. Na hrotu i na ovinutí zasychala skřetova krev, John tedy párkrát bodl do země, aby se jí zbavil. I po tom nešetrném zacházení držel hrot v ratišti pevně.
Chvíli se rozhodoval, jestli si má vzít také woomeru a střely, kterých tady zbylo šest. Nakonec je nechal být. Nemůže přeci vláčet všechno.
S oštěpem v pěsti se vydal vzhůru do svahu.
Mělká erozní rýha, kterou sem přišli skřeti, byla jedinou přístupovou cestou na vrchol pahorku. Jistě, člověk se tam mohl dostat i jinak, pokud se mu chtělo škrábat po srázech, prodírat se trnitým houštím, přelézat vývraty. Erozní rýha se však brzy ztratila, staré buky se semkly blíž k sobě a John musel šlapat vysokým kapradím, které mu sahalo až k ramenům. Nahoru to bylo něco kolem kilometru. Zatímco stoupal, spustil se studený déšť a po třech minutách zase ustal. Po krátkém dešti se nahoře roztrhaly mraky a sluneční paprsky udeřily do zmáčené krajiny s razancí napalmového postřiku. Než se John vyškrábal na vršek, stoupaly z kapradí chuchvalce páry.
Zdálo se, že právě končí září, což Johnovi připadalo divné. Ve světě, ze kterého jej odeslali, zuřil slunečný květen.
Konečně došel pod vrchol. Z bukového lesa se tam zdvíhal zvrásněný kamenný blok, zhruba čtyřboký, který vypadal jako obrovská stolička. Po prastarých, větrem ohlazených schodech se dalo vystoupat až na jeho ploché temeno. Shora byl úžasný rozhled na kopcovitou krajinu, porostlou bukovými lesy. Podzim zbarvil koruny stromů dohněda, tu a tam se rozkládaly ostrůvky březových hájů, jejichž listí bylo ostře žluté.
Opuštěná, liduprázdná krajina. Ale ne tak prázdná, jak si John původně myslel.
Ocitl se v tomto světě před týdnem a tuhle velikou kamennou stoličku objevil takřka okamžitě. Na jejím boku našel prastarý reliéf. Před věky tu někdo opracoval kus žulové skály a vytesal do ní podobiznu tvora s lidským tělem a ptačí hlavou. Ptačí muž se podobal stylizovanému bohu Hórovi, jak ho John znal z prospektů cestovních kanceláří, nabízejících zájezdy do Egypta. Umělec si zvolil velkorysé měřítko, skulptura byla dvakrát větší než John. Na reliéfu už zapracoval déšť i vítr, obrysy však zůstávaly zřetelné. 
V boku skály, v kapse vystlané suchým listím, si John zřídil noclehárnu. Několik dní propátrával krajinu, na noc se vždycky vrátil sem. Slídil po březích potůčků, nikdy se odsud nedostal dál než sedm, osm kilometrů. Nenašel žádné čerstvé stopy po lidech, jen prastarou památku: kamennou klenbu polorozpadlého mostku přes rokli.
Včera pochopil, že dál už to takhle nepůjde. Dnes ráno, hned po svítání, vytahal na temeno kamenného stolce hromadu dřeva a rozdělal tam oheň. Chvíli udržoval hustý kouř a pak čekal, jestli někdo zahlédne znamení a přijde na přátelskou návštěvu.
Opravdu přišli. Ale takhle si přátelské setkání nepředstavoval. 
Věděl, že přijdou další. Nesmí se nechat zaskočit.
Zpod převisu vytáhl tornu, takovou, jaké se v jeho světě říkalo tele. Nosívali ji němečtí vojáci za první i druhé světové války a později i brdští a šumavští čundráci. Naposledy zkontroloval, zda tam má všechno: křesací kamínek a ocílku, pár smotků březové kůry na podpal. Tři rybářské háčky a vlasec, spletený z koňských žíní. Šitíčko. Poloprázdnou láhev s vodou. Náhradní košili z šedého plátna. Několikery onuce. Ponožky nedostal, nejspíš v tomhle světě dosud nebyly vynalezeny. 
Nejdůležitější ze všeho byla termoska, válcová láhev se zdánlivým objemem půl druhého litru. Ve skutečnosti se do termosky vešla jen malá zkumavka, tlusté stěny vyplňovala termoizolační výstelka, kterou vyrobili technologií, odpovídající tomuto světu. Termosku obalili semišovým potahem, do kterého vyrazili kulatý emblém Agentury. 
K termosce patřil i stylový návod k použití. Abelu Viscontimu nestačilo načmárat pár bodů na kus papíru, musel mít něco extra. Nechal vytvořit stylizovaný manuál. Jeho poskoci ručně vyrobili karton formátu zhruba A4, přehnuli ho a dovnitř, na levou stranu, vepsali pokyny. Text napsali ve zparchantělé italštině, jakou mluvil Abel Visconti, ovšem precizně a ve stylu gotických žaltářů. První písmeno dokonce třikrát zvětšili a opatřili barevnou iluminací. Téměř celou pravou vnitřní stranu zabíralo reliéfní razítko Agentury, které se podobalo nabubřelé pečeti. 
Ve vnějším kruhu razítka stálo: EQUILIBRII FERRARIUS. 
A ve vnitřním kruhu, přeloženo z Viscontiho italštiny: XII. KOHORTA, DIECÉZE TECHNOLOGICKÉ PODPORY. 
Pod razítkem-pečetí se skvěl rozmáchlý podpis:
Msgre. Abel Visconti. 
John vytáhl zpod převisu přikrývku a vyklepal z ní listí. Stočil ji, připevnil řemínky k torně a tu si hodil na záda. Naposledy se rozhlédl po tábořišti. Závětrný koutek u rozpukané skály, vyhaslé ohniště, obklopené kruhem z kamenů. Připravená hranička nalámaných suchých větví. Přívětivé místečko mu za těch pár dní přirostlo k srdci.
Pustil se vysokým kapradím, zkusil běžet, mokrá země však klouzala, a tak raději zvolnil. Po chvíli našel vstup do erozní rýhy a vydal se dolů po svahu. Mrtví skřeti zůstali tam, kde je nechal. Pětka, bývalý majitel woomery, stále ležel naznak a s hlavou dolů. Jak se k němu John blížil, ozvalo se pleskání křídel. Ze skřetova těla se zvedly dvě vrány a klouzavým letem poodlétly stranou. Dole, na mrtvém Pončovi, se jich krmilo snad deset. Bowiják rozpáral Pončovu břišní dutinu a usnadnil zobákům práci. Roztahané smyčky střev už dávno zmizely ve vraních žaludcích. 
Johna napadlo, že by mohl jednu vránu srazit kamenem a sníst ji za syrová k večeři. Okamžitě ten nápad zamítl: vrány jsou naprané Pončovými vnitřnostmi a skřetovy tkáně se jim už dostávají do krevního řečiště. Sníst něco takového, to by byl kanibalismus. To už by si mohl rovnou ukrojit kus Pončovy hýždě.
Mělká erozní rýha se rozšířila ještě víc, pak se rozdělila na dvě samostatná ramena, obě se nakonec ztratila v kamenité suti v úžlabí. John chvíli kličkoval v suťovém poli, snažil se zanechat co nejméně stop. Pak se pustil do protějšího svahu a za chvíli se znovu ocitl pod korunami buků. Přesně věděl, kam míří.
Ze svahu tady vystupoval nizounký skalní hřeben. John se na něj vyškrábal, našel si místo, kde ve skalní kapse zakořenily tři pokřivené borovice. Vmáčkl se mezi ně. Byl tu obstojně ukrytý a zároveň měl skvělý výhled na protější svah, na jizvu erozní rýhy, ve které svedl bitvu s pěticí skřetů. Zdálo se mu, že vidí hemžení vran na Pončově těle, nebyl si však jistý, jestli ho nešálí zrak. Přeci jen se od mrtvých skřetů vzdálil víc než půl kilometru.
Svlékl si kabát, vytáhl z torny šitíčko a pustil se do zašívání rozpáraného rukávu. Věděl, že někdo přijde na protější svah a prohlédne si bojiště. On, John Francis Kovář, se zařídí podle toho, kdo přijde a kolik jich bude.
Drobnými stehy látal vlněnou tkaninu a zároveň si v hlavě přehrával rozhovor, který se odehrál před několika dny. 



   
2. BRÍFINK PŘED AKCÍ
 
Pracovna Abela Viscontiho vypadala, jako kdyby ji zařizovala výstřední herečka z období secese: samé mosazné sloupky, rudé potahy křesel, titěrné sošky z bronzu. Stůl z ořechového dřeva se leskl tak, že to mohlo způsobit sněžnou slepotu.
„Jste tady docela krátce, Kováři, myslím v Agentuře, ale stihl jste toho docela dost,“ hlaholil Abel Visconti. „Nadělal jste si pár přátel a taky spoustu nepřátel. Vidím do vás jako do akvária, Kováři, vy si všechny ty drobné rozmíšky berete příliš osobně. Máte nesmyslné představy o fungování Agentury. Myslíte si, že tu snad zuří nějaká válka, či co? Válka těch hodných proti těm zlým, hehehehe? Jak se u nás říká: představujete si to jako malý Mário válku. Máte ve vašem světě nějaké podobné úsloví, Kováři?“
„Představovat si něco jako Hurvínek válku,“ řekl John Francis mimoděčně.
„Hurvínek? Legrační slovo, hehehehe,“ zasmál se Abel Visconti. Byl to přehnaně hubený chlapík s nakadeřenými tmavými vlasy. Tváře měl hladce oholené, pod spodním rtem si nechával mušketýrský fousek. Byl oblečený do šedého obleku s perleťovými knoflíky a stojacím límcem, z vesty se dral límeček krajkové košile. Mluvil podivnou, avšak srozumitelnou italštinou. Nedokázal vyslovit „ř“. Když oslovoval Johna Francise příjmením, vycházel mu místo poslední hlásky pazvuk, něco mezi r, s a z. 
„Zapomeňte na rozmíšky v Agentuře,“ mávl Abel Visconti pravicí, až jeho prsteny splynuly v rozmazanou zlatou šmouhu. „Je to jen nicotné kočkování. Tříbení názorů. Agentura je totiž instituce, rozumíte, Kováři? Instituce. Moloch, gigant, mamut. Tyhle potyčky jsou pro ni jen jako komáří štípance. A především: Agentura tu není kvůli nějakým rozmíškám, ale stojí na poctivé práci. Proto jsem si vás vypůjčil, Kováři. Abyste odvedl kus té poctivé práce.“ 
„Ale já bych měl –“ pokusil se ho John přerušit.
Abel Visconti mu luskl prsty před očima: „Já vím lépe než vy, co byste měl, Kováři. Buďte bez obav! Zmizíte jen na dva dny.“
„Na dva dny?“
„Tam, kam vás pošleme, strávíte asi tak třicet, čtyřicet dní, to podle okolností. Odsud se, jak říkám, ztratíte na dva dny. Hrátky s časem, chápete? Ne, já vím, že nechápete, ani já to nechápu, hehehehe… Máte nějaké připitomělé dotazy, než začneme s ostrou instruktáží? Třeba byste se chtěl zeptat, na čí straně stojím v těch trapných rozmíškách? Koho podporuji – já i moje diecéze? Tak, abyste věděl, já stojím na straně těch, kteří poctivě pracují. A co víc: jsem už takový, že se umím zavděčit každému! Můžu udělat službičku vašim přátelům. Mám vás na chvíli schovat, Kováři? Fajn, můžeme vás odeslat na víc než na dva dny. Hrátky s časem, libovolné prodlužování i zkracování pobytu, teoreticky propočítané, laboratorně odzkoušené, to je nejnovější produkt. Můj produkt, Kováři, tedy mé diecéze. My tomu říkáme diecéze a ne oddělení, určitě chápete význam téhle terminologie, není na tom nic složitého. Kde jsme to přestali? Aha, u službiček. Třeba se mě zeptají vaši nepřátelé: nevíte, kde bychom našli jistého renegátského agenta Kováře, milý monsignore Visconti? A já jim odpovím: Agent Kovář? Toho jsem vyslal na sebevražednou misi, toho už nejspíš nikdy neuvidíte. A budu u nich za dobráka, hehehehe… Nejlepší je, že úkol, který vám svěřím, je ten nejdůležitější ze všech. Nadčasový. Jste zvědavý? Nic neříkejte, já vím, že ano. Takže začneme. Viděl jste Pána prstenů, Kováři? Tu filmovou trilogii?“ 
„Ano.“
„Přiznám se, já jsem ji shlédnul docela nedávno. V mém světě totiž nikdy nebyla natočena. Překvapen?“
John neřekl nic. Abel Visconti vztyčil ukazovák, ozdobený prostým zlatým kroužkem: „Poslouchejte bedlivě. Naše světy jsou si podobné. Tím myslím svět monsignora Abela Viscontiho a svět Johna Francise Kováře. Jsou jako dvě sestry. Nebo dva bratři. Jednovaječná dvojčata. Liší se jen v drobných detailech. Souhlasíte?“ 
John Francis toho o sesterském světě Msgre. Viscontiho moc nevěděl, jenom to, že se tam během osvícenství zreformovala katolická církev a přetavila se ve vůdčí sílu západní Evropy. Později, v dobách průmyslové revoluce, odvrhla katolická církev víru v Boha jako nevědecký blud. To byl tedy ten „drobný“ rozdíl: katolická církev, která prosazuje ateismus. Johnovi to jako drobnost nepřipadalo, raději však nic neříkal.
„V mém světě, milý Kováři, také psal Shakespeare, zvaný Labuť avonská, své divadelní hry. Soupis jeho dramatických kusů v mé a ve vaší realitě se liší v jediné položce. V mém světě nikdy nevznikl Sen noci svatojánské. Proč asi? To proto, že v naší mythologii nikdy neexistovali takzvaní elfové. Zdá se vám to podivné? Zde je vysvětlení. Některé světy jsou statické, naskládané vedle sebe jako listy v knize. Takový je můj svět, váš svět, Kováři, a celá řada dalších. A jiné světy jsou dynamické. Dynamicky se k těm statickým přibližují a pak se od nich zase dynamicky vzdalují. Někdy dojde k samovolnému průniku statického světa s dynamickým,“ tleskl rukama. „Nějaký čas je možné přecházet z jednoho do druhého tak snadno, že se to naučí i průměrně inteligentní jezevec. Dotaz, Kováři?“
„Chcete snad říct, že do mého světa přicházeli elfové? Ti z Pána prstenů?“
„Přesně tak, Kováři! Nejste tak hloupý, jak vypadáte! Ano! Jsem si jistý, že v době vrcholného středověku, ve třináctém století, proběhla celá řada průniků. Elfové se u vás promenádovali jak na execírplace, to je názor, za kterým si stojím. Pravděpodobně pronikli i do mého světa a způsobili tam pár výtržností, jejich nepřístojnosti však byly připsány na vrub někomu jinému. Jistý profesor Tolkien z vašeho světa, odborník na středověkou literaturu, se nechal inspirovat starými zprávami a vytvořil svou vlastní verzi středověkých vyprávěnek. Elfové jsou podle něj dlouhověcí, takřka nesmrtelní, nadaní magickou silou. Podání pana profesora Tolkiena je silně nadsazené, jádro však odpovídá skutečnosti. Možná by vás zajímalo, že tentýž profesor Tolkien žil i v mé realitě. Nenapsal však žádnou literaturu. Celý život se zabýval vývojem fiktivních jazyků, což, jak uznáte, je veskrze neužitečná činnost… Kde jsme to skončili? Aha, u dynamických světů. Je s nimi potíž, protože jsou co? Protože jsou dynamické. Na chvíli se přiblíží natolik, až se samovolně protnou se statickými, ale pak se od nich dramaticky vzdálí. A když už jsou dramaticky vzdálené, průchod do nich není možný, leda bychom měli nejpokročilejší techniku! Jenomže my tu nejpokročilejší techniku máme! Moje diecéze technologické podpory ji vyvinula! Co vůbec víte o elfech, Kováři?“
„Nic. Jenom jsem viděl ty filmy. Pokud ty informace k něčemu jsou.“
„Pokud jste sledoval Pána prstenů opravdu pozorně, víte vše, co potřebujete. V trilogii jsou ovšem i kardinální nesmysly, ale vy sám, přímo na místě, hladce oddělíte zrno od plev. Tak třeba skřeti. Ve filmu jsou vykresleni jako nelidská monstra, která se ani nerodí přirozenou cestou, ale vznikají v jakýchsi kokonech, zakopaných v zemi. Prostě se líhnou samoplozením ze siláže. Takový přístup režiséra byl ovšem neuvěřitelně zbabělý! Ta nešťastná politická korektnost, Kováři, ta váš svět jednou úplně zničí.“
Snad čekal, že mu bude John Francis odporovat, ten však mlčel.
Abel Visconti pokračoval: „Měli jsme v tom světě, kterému říkám Lord of the Rings reality show, svého člověka. Jmenoval se Pietro Alonzo.“ 
Sáhl pod naleštěnou stolní desku, povytáhl šuple a zalovil v něm. Jeho hubená snědá ruka se vzápětí vynořila se s válcovým pouzdrem ze zašlé mosazi. Odklopil víko a vyklepal z pouzdra štůsek hustě popsaných papírů.
„Podívejte!“ zamával štůskem. „Pietro Alonzo nám poslal podrobnou zprávu.“
Papír vypadal staře. Při prudkém Viscontiho pohybu se odlomil růžek a zvolna se snesl k zemi jako zraněný motýl žluťásek.
„Nemohl bych si promluvit přímo s vaším agentem?“ zeptal se John. „S tím Pietrem Alonzem?“ 
„To tedy nemohl, Kováři. A víte proč? Protože Pietro Alonzo je mrtvý. Zahynul při plnění úkolu. Už jsem vám přece říkal, že v současnosti je přechod do světa LOTR reality show nesmírně obtížný. Agenta jsme tam dostali hladce, při návratu však došlo k nehodě. Alespoň jsme získali ty zápisky.“ 
„Odlomil se vám kus papíru.“
„Je to zpuchřelé, pouzdro leželo sedmdesát let v hlíně. Nemějte strach, Kováři, všechno jsme oskenovali. Pouzdro se zprávou je už stejně jen relikvie. No a relikvie byly označeny za nástroje tmářství, jak jistě víte, alespoň v mém světě. Takže pro ten papír nemusíte ronit slzy.“
„Pouzdro leželo v zemi sedmdesát let?“
„Divné, že? Agenta jsme vyslali před měsícem, pouzdro jsme našli před týdnem – díky usilovnému hledání s detektory kovu a šťastné náhodě. To jsou ty hrátky s časem, Kováři, už jsem o nich mluvil. Buďte bez obav, problém byl objeven a napraven, technici se někde spletli o desetinnou čárku, nebo tak něco. Podívejte se z okna, Kováři, co tam vidíte?“
„Nádvoří.“
„Ano… Na tom nádvoří bude už brzo stát socha Pietra Alonza. Toho, který zahynul při návratu ze světa LOTR reality show. V nadživotní velikosti. Vaše socha tam však nikdy nebude, Kováři, a víte proč? Protože vy se vrátíte zpátky. Živý, zdravý, plný optimismu a s úsměvem od ucha k uchu.“ 



   
3. ŠTVANICE
 
Noc přichvátala brzo.
John, vmáčknutý mezi tři borovice, chvílemi podřimoval a chvílemi zíral do tmy. V žaludku mu kručelo. Pokud zrovna neklimbal, vzpomínal na hemživé vrány a litoval, že si jednu nevzal s sebou bez ohledu na nějaké morální zábrany. V kapse kabátu našel hrst bukvic, a tak je poslepu louskal. Vždy jich pár rozlouskl, rozžvýkal jádra a pak zase chvíli dřímal.
Usnul.
Probudilo ho vzdálené zaštěkání. Otevřel oči. Noc byla nastříbřená měsíční září, na protějším svahu se pohybovala řádka světel.
Čtyři, pět, šest… A támhle další… Osm rudých jiskřiček, nejspíš pochodní. Znovu zaštěkání. Odzdola, z kamenitého úžlabí, mu odpovědělo jiné.
Jsou tady lovci se psy. S něčím takovým John nepočítal. To není dobré.
Instinkt mu napovídal, že by se měl sebrat a okamžitě odsud zmizet. Horečně přemýšlel, probíral varianty. Jak uniknout pátracím psům? Byla tady jedna možnost, ale riskantní.
Zdálo se mu, že odzdola slyší hlasy. Opravdu. Někdo tam křičí. Pronásledovatelé šmejdí po suťovém poli v úžlabí, míhají se tam světla pochodní.
Basové, velice zřetelné zaštěkání. Takhle štěká mohutný, nepříliš dobře naložený hafan.
John se postavil na nohy. Ještě může uniknout. V hlavě si promítal konfiguraci krajiny, kterou několik dní prozkoumával.
Shrábl ukořistěný oštěp, hodil si na záda tornu a opustil místo mezi borovicemi. Seškrábal se z nízkého skaliska a vydal se vzhůru do svahu. Stromy se rozestoupily, mezi černými kmeny se otevřel pohled na lesklé plochy spadaného listí, kropenaté temnými ostrůvky kapradí. Mohlo být kolem půlnoci. Měsíc, podobný nakřáplému talíři, stál téměř v nadhlavníku a šajnoval jako reflektor protiletecké hlídky. Stromy i trsy kapradí vrhaly černé stíny. V takovémhle měsícem ozářeném lese nejspíš našel Mike Oldfield inspiraci pro svou legendární písničku Moonlight shadow. 
John šel nejprve do kopce a pak zase z kopce. Kontroloval, odkud vane vítr, dával pozor, aby se jeho pach nedostal k pronásledovatelům. Z dálky občas zaslechl zaštěkání, zdálo se mu však, že získává náskok.
Pak se noc rozezněla zvuky, které se mu vůbec nelíbily. Odzadu zarepetil bubínek: tak-tak-tak-tak-tak… 
Zleva mu odpověděl jiný: duc-duc-duc-duc… 
Chvilka ticha a pak další. A další. Celkem čtyři bubínky ve čtyřech různých tóninách. To znamenalo jediné: jsou tady čtyři stíhací komanda, každé má svůj vlastní bubínek a nejspíš svého psa. Mohou se roztáhnout do šířky a pokud některý pes navětří stopu, podají o tom zprávu ostatním. Je to stejně efektivní, jako kdyby používali vysílačky. Vlastně je to ještě lepší: kořist slyší, jak se lovci přibližují ze všech stran, což v ní vzbudí pocit beznaděje.
V tuto chvíli už je zbytečné hlídat vítr. Jeden pes jde přímo po stopě, ostatní komanda se domlouvají na dálku a zatahují smyčku. Naštěstí, ano, zdá se, že je to tak, se John blíží k cíli.
Přehledný bukový les ustoupil a na jeho místo se vnutila houština. Břízy tady bojovaly o prostor se smrčky, lísky se přetlačovaly s habry. Takových houštin bylo v lese plno, všude tam, kde padl starý buk nebo v místech, kde skála vystoupila k povrchu a buky nemohly zakořenit. John Francis se tiše modlil, aby tohle byla ta správná houština. 
Vešel do roští. Postupoval zvolna, obličej si zakrýval lokty. Vždy po několika krocích zastavil a rozhlédl se. Musel ujít sto padesát metrů, než to našel: svislý zářez, dělící houštinu na dvě části.
Kdysi tudy vedla cesta. Dlážděná cesta. Už dávno ji sice pohltila vegetace, úzký proužek tu však stále zůstával.
Vydal se po zbytečku staré cesty, obličej si stále chránil lokty. Po dalších sto padesáti metrech došel k rokli. Kdysi se tady klenul můstek. Teď z něho zbývalo jen jediné žebro, sestavené z klínových kamenů.
Když tady zbytek mostu objevil, vyzkoušel sice, zda klenba drží, přejít na druhou stranu se však neodvážil. Za dne vypadala rokle hrozivě, teď se v ní převalovala jen černočerná tma. Stříbrné měsíční světlo zářilo na staré kameny, obrostlé mechem.
Za Johnovými zády štěkali psi a drnčely bubínky. Takže do toho!
Původně si myslel, že si klekne a přeleze žebro po čtyřech, teď mu to nepřipadalo jako dobrý nápad. Rokle vlastně není tak moc široká, sotva šest, sedm metrů! Ustoupil hlouběji do lesa. Zhluboka se nadechl, pak se rozběhl po zbytku staré cesty.
Došlápl na klenbu. Zapraštělo to.
Cupital jako ladná provazochodkyně, nohy pěkně do řádky, hlavně ať nesklouzne. Kameny se v měsíčním světle vlhce leskly. Dostal se někam za polovinu, když se klenba pohnula.
Nerozhoupala se, ale rozvlnila do stran. John tlumeně zavyl a odpíchl se. Ještě jednou, naposledy se odrazil a pak se mohutným skokem přenesl na druhou stranu.
Padl na bok, přimáčkl pod sebe živořící borovičku.
Ohlédl se. Žebro zborceného mostu se dále klenulo nad roklí, on už byl však na druhé straně. Připadalo mu to jako malý zázrak. Uvědomil si, že v pravici stále svírá ukořistěný oštěp.
Postavil se. Obešel patu klenby a našel si pevné místo na samém krajíčku rokle. Klenba nekončila tady, na okraji, ale o kus dál, kde měla pevný základ v rostlé skále. V měsíčním světle rozeznával hrubě otesané kamenné klíny, které zapadaly do oblouku a vzpíraly se jeden o druhý. Támhleten vypadá docela uvolněně!
Zastrčil konec oštěpu do škvíry a zapáčil. Zaskřípalo to, kámen se trošičku pohnul. Ještě jednou. A znovu. Když se bude snažit, vyviklá ho. Nechce to ani tak sílu, jako spíš vytrvalost. Ještě že je ratiště z pevného jasanu.
Štěkot psů se ozývá docela blízko. Teď už nikdo netluče do bubínků, z houštiny zaznívají hrdelní výkřiky.
Skříp… Skříp… Skříp… Klínový kámen se posouvá po svých sousedech. Skříp… 
Kámen je venku a padá do hlubiny. Klenba se sype za ním, jeden klín za druhým, pěkně v řádce, směrem od Johna k protějšímu srázu. Dole to rachotí, jak kameny narážejí do skalisek.
John se škrábe o kus výš. V místech, kde před stoletím vedla široká cesta, nachází uzoučkou škvíru. Utíká, obličej si chrání lokty, o kabát mu drhnou větvičky.
O něco dál houština mizí. Opět je tu bukový les, přehledný, s velkými pláty vlhce se lesknoucí země a temnými ostrovy kapradí.
 
Přes zářící hvězdy se hnaly cáry roztrhaných mraků. Co chvíli přikryly i měsíc a spustil se další z krátkých podzimních lijáků. V takových chvílích šel John buď krokem, nebo prostě počkal, až přestane pršet. Déšť nikdy netrval déle než pět minut, pak se mraky roztrhaly a znovu se rozjasnilo. Párkrát si sedl na padlý strom, který zrovna míjel, položil si hlavu na lokty a chviličku klimbal. Šel, pospával, zase šel a mezi tím moknul, až v jednu chvíli usnul docela a probudil se za bílého dne.
Unavený a hladový se vydal na další cestu. Byl si jistý, že pronásledovatelům unikl. Za tmy rokli neobešli, museli počkat do svítání. Než se dostanou na místo, kde stával most, ztratí spoustu hodin. Při troše štěstí jim to bude trvat až do odpoledne. A pak? John už bude mít pořádný náskok. Půjdou za ním? Proč by to dělali?
Možná by měl zjistit, kdo jsou jeho pronásledovatelé. A nebo radši ne. Jejich styl je příliš sebejistý, arogantní, určitě by zase došlo k boji. A John tady není proto, aby předváděl sílu, má svůj přesně definovaný úkol. Ten nejdůležitější ze všech úkolů, jak řekl Abel Visconti. Takže začne znova, ale tentokrát to zkusí jinak. Půjde podle stružek a ty ho dovedou k potůčkům. Potůčky zesílí v potoky a ty se budou vlévat do opravdové řeky. Pokud v téhle krajině žijí lidé, nebo elfové, jistě přebývají na březích velkých řek. Takhle to funguje všude.
Jak si předsevzal, tak udělal. Byla tu však jedna potíž. Rokle, stružky i potůčky lemovala neprostupná vegetace. Takže obcházel houštiny obloukem a snažil se zjistit, kudy je to opravdu „z kopce“, tedy do nížiny.
Krajina mu byla důvěrně známá a zároveň cizí. Ten pocit známosti i cizosti nedokázal přesně definovat. Takhle připadají kanadské lesy českému trampovi. V Kanadě sice rostou jedle, jsou to však kanadské jedle a vypadají odlišně. Pro duby, buky ostatní stromy platí to samé. Známé tvary s drobnými, zneklidňujícími odlišnostmi. V kanadském ořeší nedovádějí veverky, ale chipmunkové. Pod stromy se prohánějí parohatí čtyřnožci, není to však srnčí zvěř, ale wapiti či karibú. A tak podobně. Známé a zároveň cizí. Kapradí je takové onačejší a ani vrány nevypadají tak úplně vránovitě.
Tohle ovšem nebyla kanadská krajina, tím si byl John jistý, protože kanadské lesy už navštívil. Pociťoval však tentýž pocit známosti a zároveň cizosti, jako tehdy v Kanadě.
V žaludku mu seděla tupá bolest. Uvědomoval si, že s výjimkou bukvicových jadérek už dva dny nejedl. Les se hemžil hbitými stíny, pobíhali tu (jakoby) zajíci, (jakoby) králíci i (jakoby) veverky, poletovali tu ptáci. Byl by problém něco ulovit a nasytit se? 
Kolem poledne už nabyl dojmu, že se pronásledovatelů dávno zbavil. Chytil oštěp v prostředku, aby ho měl pěkně vyvážený, a rozhlížel se, kde je tu nějaká srnčí pěšinka nebo králičí nora.
V té chvíli se vzduch znovu rozvibroval zvukem bubínku: tik-tak-tik-tak-tik-tak… 
Znělo to dost blízko. 
Zaposlouchal se. Dlouhou dobu neslyšel nic než křik ptáků a šumění větru ve větvích, pak se z několikakilometrové vzdálenosti ozvalo slaboučké: Duc… Duc… Duc… 
Bubínky nezněly nijak naléhavě, telefonisti jenom udržovali kontakt. Ahoj, kde jsi? Já jsem tady. 
Takže oni to nevzdali. Tohle je vážně k naštvání!
Bylo mu jasné, co se stalo. Týmy obešly rokli, dva zleva a dva zprava. Dva vnitřní týmy se snad vrátily ke zřícenému mostku, zbylé dva se však nazdařbůh pustily krajinou. On, John Francis, zkřížil cestu krajnímu komandu – náhodou, nebo spíš díky zákonu schválnosti.
Zkontroloval vítr. Vál špatným směrem, tedy od něj k předpokládaným pronásledovatelům. Jako odpověď na jeho nevyřčenou otázku uslyšel vzdálené zabafání. Takže jinak: buďto o něm už vědí, nebo ho pes brzy navětří.
Nové zavíření bubínku: tuk-tak-tuk-tak-tuk-tak! 
Tak tedy boj. Moc času na přípravu už nezbývá.
Shodil ze zad tornu, odvázal přikrývku a bowijákem z ní odřízl dlouhý pás. Ten si několikrát omotal kolem levice – od kloubu palce až po loket. Jedna vrstva, druhá. Nedalo mu to, odřízl další kus pokrývky a přidal ještě třetí vrstvu. Bandáž omotal řemínky, uzly utáhl pomocí pravé ruky a zubů. Vrátil tornu na záda, tlustá bandáž na levačce sotva prošla popruhem. S oštěpem v ruce se rozběhl po svahu, zbytek rozřezané přikrývky nechal na zemi.
Nejprve zabočil ostře doprava. Uběhl asi čtvrt kilometru a znovu se stočil doprava. Teď se vracel podél vlastní stopy, navíc se dostal na závětrnou stranu. Může se dostat nepřátelům do boku a pes ho neodhalí. 
Drobně se rozpršelo. To je dobré. Pes má sice několikrát lepší sluch než lidé, šumění deště však vytváří clonu, ve které se ztratí zvuk Johnových kroků.
Pustil se kapraďovým polem. Když se přihrbil, sahalo mu kapradí až nad hlavu.
Uslyšel hlasy, překřikující šustot dešťových kapek. Za záclonou z kapradí kdosi hrdelně vykřikoval. Slova, plná přehlasovaných samohlásek, zněla temně, Johnovi se však zdálo, že jim rozumí.
„Máš něco, Sačeme? Máš ho? Tak utíkej!“
Vypadl z kapradí na přehledné prostranství pod rozevřenými korunami buků. Uviděl pronásledovatele, v tuto chvíli utíkali pryč od něj. Úplně vepředu zahlédl psa, obrovskou bestii se zavalitým tělem a krátkou hnědou srstí. Za psem, vlečený na dlouhém vodítku, plandá psovod a kousek vzadu, roztažení do vějíře, se opožďují tři skřeti s charakteristickýma křivýma nohama a soudkovitými těly. Dva skřeti jsou ozbrojeni oštěpy a jeden vláčí bubínek.
Úplně vzadu, kousek od Johna, klopýtá chlapík v přepásané kroužkové košili a v kalhotách, které se zdají být z vlněné látky. Od pasu mu šikmo dozadu trčí pochva s mečem. Tělo opozdilce má lidské proporce – žádné křivé nohy, žádný soudkovitý trup. Podle pohybů se zdá, že je opozdilec hodně unavený.
Fajn, začneme tímhle.
John Francis vyráží. Sprintem překonává třicetikrokovou vzdálenost. Unavený chlapík se ohlíží, John vidí jeho bledý obličej. Chlapík je asi šedesátiletý, úplně holohlavý, ústa mu lemují řídké šedivé vousy. Na pleši, kousek nad pravým okem, se mu rozprostírá hvězdicová skvrna, taková, jakou měl svého času populární politik Gorbačov. Tahle skvrna je však dvakrát větší než ta Gorbyho, šedá a jaksi hrudkovatá.
„Jsem přítel,“ pokouší se John o domluvu. Přehazuje oštěp do obandážované levice, pravou dlaň zdvíhá na znamení míru.
Jejda, k žádným přátelským rozhovorům tady asi nedojde, protože stařík sahá po meči a tahá ho z pochvy. John, když už má pravici zdviženou, ho seká malíkovou hranou přes spánek. Stařík se hroutí jako pytel brambor.
Jeden ze skřetů se ohlédl a zavřeštěl. Otočil se a zbrkle hodil po Johnovi oštěp. Na tuhle vzdálenost neměl šanci zasáhnout, jen přišel o zbraň. John k němu popobíhá. Zkracuje vzdálenost, rozpřahuje se a svissst! Křemenné ostří, s velkou péčí oštípané do tvaru vrbového listu, probodává skřetův soudkovitý hrudník.
Další skřet, ten s bubínkem, ječí hrůzou. Odhazuje svůj hudebně-signalizační nástroj a utíká pryč, seč mu paťaté nohy stačí.
Zbývá tu třetí skřet. A pak ještě pes. Především pes.
Mohutný hafan brzdí a otáčí se do protisměru. Vrčí. Vrčí v tak hluboké tónině, až se rozechvívá samotná země. Utíká zpátky. Míjí psovoda a ten mu bleskurychlým pohybem odepíná vodítko od ocvočkovaného obojku.
„Sežer ho, Sačeme! Sežer!“ ječí psovod vysokým hláskem.
Pes zrychluje, dusá k Johnovi.
John mimoděčně ustupuje, zdvíhá před sebe obandážovanou levici. Byl připravený na boj se psem, tohle je však jakási prehistorická obluda se zavalitým trupem a sraženým čenichem.
Psí zrůda skáče.
Chytá do zubů nabízenou levici, přiráží ji Johnovi k hrudníku, naráží do Johna celým svým masivním tělem. Přesně tohle John čekal. Nevzdoruje, poddává se nárazu, padá nazad. Ještě než dopadne do mokrého listí, vráží psovi do břicha čepel bowijáku.
Pes je obrovský, ostří se v něm beze zbytku ztrácí. Zdá se, že si nicotného kousku železa vůbec nevšiml. Svírá čelisti a dokáže při tom i vrčet. Nebýt bandáže, už by měl John ruku vejpůl.
John šťourá čepelí v psích útrobách. Kroutí zápěstím zleva doprava a pak zase na druhou stranu. Nic? Takže jinak. Ráz, ráz, ráz… Krátkými rázy se propracovává vzhůru. Teď! Z psova sraženého čenichu uniká dlouhý vzdech a za ním tryská pramen krve. Hrot bowijáku prorazil bránici a vnikl do plic.
Pes vláční, krví podlité oči matní, stisk čelistí se uvolňuje.
John doluje bowiják z břišní dutiny. Psa sice zabil, ale z obalu, tvořeného kůží a tuhým svalstvem, se vysypal mazlavý vnitřek: játra, žlučník, kličky střev. Část toho skončila na Johnově oblečení. Přednice kabátu už není modrá, ale hraje všemi barvami, mezi nimiž převažuje tmavočervená, ale najde se tu i zelená, žlutá a modrá. O kalhotách raději nemluvit, na těch je to také a ještě to prosakuje dovnitř.
Bowiják je konečně venku, John se zdvíhá do kleku. Rozhlíží se. Kdo je další na řadě? Jeden skřet leží naznak a z hrudi mu trčí oštěp. Druhý couvá hlouběji do lesa a předstírá, že tady vůbec není. Po třetím zbyl akorát bubínek.
Takže psovod.
Drobný psovod stojí široce rozkročený, na pravé ruce má stále navlečené poutko vodítka.
John jde k němu. Stačí pár kroků a poznává, koho má před sebou: kluka, asi třináctiletého.
Kluk je oblečený do tmavých kalhot a vroubkované kožené vesty, tečkované rozklepanými hlavicemi nýtů. Z průramků vesty vykukují rukávy světlé košile, u pasu visí pouzdro s dlouhým nožem. Černé vlasy má kluk rozježené do stran, oči doširoka rozevřené. Kůži má bledou, na dvou místech zohyzděnou šedými hrudkovatými skvrnami. Bezhlesně otevírá a zavírá pusu. Podle toho, jak široce je rozkročený, se už brzo pomočí.
John ho nechává být. Rozebíhá se napravo, tam, kde se pod korunami buků rozprostírá kapraďová plantáž.
Chyba.
Jen co se za ním zavřel první trs kapradí, slyší klukův ječák: „Tady je! Tadýýý! Zabil Sačema! Zabil Sačema a taky dědečkááá! Támhle utíkáál!“
Jak mohl být John tak bláhový a uvěřit tomu, že ho stíhá komando složené z kluka, starce a tří ustrašených skřetů? Jistě jsou tady i skuteční bojovníci, jenom se roztáhli do rojnice a propátrávají les do šířky.
Odzadu zaznívají drsné mužské hlasy.
Klukův falzet: „Támhle běžééél!“
Kapradí se rozestupuje, před Johnem se otevírá další přehledný pás země, pokrytý spadaným listím. O kus dál jsou nějaké houštiny. Co teď – doprava nebo doleva? Zdá se, že nalevo začíná nějaká rokle. Takže doprava.
Chyba.
John běží podél houštin, dupe po mokrém listí. Houštiny se stáčejí blíž k pronásledovatelům. Tam rozhodně nechce.
Vepředu se ozývá hrdelní křik. Vzadu taky.
John zvolňuje, zdvíhá před sebe bowiják, stále ještě oblemcaný obsahem Sačemova žaludku. Dosud ho neočistil a nevrátil do pouzdra.
Vš-vš-vš-vš… zaznívá zezadu. 
Ohlíží se. Přímo proti jeho hlavě letí líně rotující šmouha.
V setince vteřiny rozeznává rukojeť, opatřenou poutkem, a tlustou, křížem obandážovanou hlavici.
Ploppp! Hlavice rotující zbraně ho práskla mezi oči.
John se propadá do tmy. 



   
4. BRÍFINK PŘED AKCÍ POKRAČOVÁNÍ
 
„Jsem přesvědčený, že máte plno otázek, Kováři,“ zatleskal Abel Visconti, až na sebe jeho prsteny s třesknutím narazily. „Tak sem s nimi!“
„Říkáte, že se setkám s elfy. S takovými, jako jsou v Pánovi prstenů. Oni mluví elfsky, ne? Jak se s nimi domluvím? Projdu zase nějakým hypnotickým kursem?“
„Elfové mluví elfsky, to je logický a pravdivý výrok. Podle zápisků, které nám zaslal tragicky zesnulý agent Pietro Alonzo, je elfština naprosto unikátní. Nepodobá se žádnému jazyku, uchovávanému v databázích Agentury. Samozřejmě, že nemáme elfštinu k dispozici, vy chytráku! Jak vás to jen mohlo napadnout? Buďte však bez obav, milý Kováři. Ve světě, kam vás za okamžik pošleme, se mluví takzvanou obecnou řečí. A to je,“ luskl Abel Visconti prsty, „varianta zpotvořené středověké latiny, zvané lingua franca. Víte, co je lingua franca? Středověké esperanto, kterým byste se v Evropě domluvil kdekoliv! Teď vám prozradím tajemství, Kováři, takže pšt, nechte si ho pro sebe. Mnohovesmír je nekonečný, a tak byste nejspíš čekal, že v něm najdete nekonečné množství řečí a jazyků. Ano, nebo ne? Ano? Chyba, Kováři, chyba. Pokud se v nějakém světě setkáme s dynamickou civilizací evropského typu, a to na úrovních od říše římské až po pokročilý novověk, obvykle tam najdeme i starou známou linguu francu nebo její variantu. Slova jsou podobná ekvivalentům v naší latině, nebo jsou od nich odvozená. Gramatika může být bohatá, jako u původní latiny, nebo zjednodušená, jako u angličtiny a němčiny. Pod povrchem však vždycky rozeznáte notoricky známou strukturu. Lingua franca je nejen esperantem středověku, ale univerzální řečí pre-industriálních civilizací mnohovesmíru! Už jste byl v nějaké pseudostředověké nebo pseudobarokní realitě, Kováři? Byl? Nebyl? Nezáleží na tom. Lingua franca je automaticky aplikována každému agentovi už při první hypnotické lekci. I vy ji máte v podvědomí, žádný strach, že byste se nedomluvil. Uvědomte si velice důležitou věc, Kováři. Vy nemáte namířeno do nějakého světa elfů.“ 
Abel Visconti zvedl ruce do výše prsou, sevřel dlaně v pěst, ale nechal vytrčené ukazováky a prostředníčky. Energicky jimi zacvičil.
„Tohle znamená uvozovky,“ vysvětlil. „Když řeknu svět elfů a udělám tohle, znamená to svět elfů v uvozovkách. Nadsázka. Takže, znovu opakuji, nepošleme vás do nějakého světa elfů.“
„Ne?“ podivil se John.
„My vás pošleme do světa lidí, ve kterém, kromě jiného, žijí elfové. Elfové jsou tamní zvláštnůstkou. Kuriozitou. Chápete?“ 



   
5. ŠESTÁ LEGIE
 
Někdo ho kopal do žeber. Pohnul se.
„Přichází k sobě,“ ozvalo se nad ním. Kopání do žeber neustávalo.
Znovu se zavrtěl a otevřel oči. Do očí ho bodlo jasné denní světlo. Už nepršelo, naopak, rozjasnilo se a slunce zářilo, jako by mu platili za každou kandelu. John zamžikal a uviděl, že je obklopený rozježenými chlapisky, navlečenými do jakési pseudostředověké zbroje. Poznal také, kdo to do něj kope: rozježený kluk, který na něj zavolal ostatní. Na závěr zjistil, že leží naznak, zbavený torny a vysvlečený z kabátu.
„Zabil mi Sačema!“ vykřikoval kluk pisklavým hlasem. „Za to zaplatí! Budu ho mučit a pak mu rozpářu břicho, jako to udělal Sačemovi! Roztahám mu střeva všude kolem!“
Ahhh, blesklo Johnovi bolavou hlavou. Abel Visconti měl pravdu: mnohovesmír není tak rozmanitý, jak by mohl být. Některé věci se opakují až do omrzení. V každém světě najdete plno takovýchhle fracků, přesvědčených o tom, že jejich zablešený čokl je božstvem, kterému je nutné nepřetržitě sloužit a přinášet morkové kosti. 
Stařík s gorbačovskou skvrnou, kterému na spánku přibyla fialová podlitina od Johnovy malíkové hrany, položil klukovi ruku na ocvočkované rameno: „S tím roztaháváním střev budeš muset počkat, Jürü. Rhiam si s ním chce promluvit. Víš, co Rhiam říkal, myslí si, že je to posel.“ 
„Seru na to, co si myslí Rhiam,“ prskal kluk. „Seru na to! Snad ho můžu alespoň zbičovat, ne?“
Stařík pokýval holou hlavou: „Zbičovat ho můžeš. Zbičování ničemu neuškodí.“
Okolostojící chlapi se zasmáli. Popadli Johna a odvlekli ho k nejbližšímu dubu. Srazili ho do kleku a natáhli mu ruce kolem kmene, jako by strom objímal. Do úplného objetí chyběl Johnovi pořádný kus, kmen byl totiž velice masivní. Natáhli mu tedy od zápěstí k zápěstí kožený řemen. Jiným řemenem pak několikrát omotali kmen i s Johnem samotným, během omotávání z Johna servali košili. Pochechtávali se, nijak zle a nijak hlasitě. Těšili se na podívanou, která jim sice zpříjemní dlouhou chvíli, na druhou stranu to však nebude žádná opravdová senzace.
„Tak, Jürü, ukaž, co v tobě je!“ vybídl kluka Gorby.
John byl přitisknutý ke kmeni hrudí i břichem, hlavu měl vyvrácenou na stranu, levou líci si odíral o kůru. Říká se, že buková kůra je hladká, při takhle těsném kontaktu však moc hladká nebyla.
Rozježený Jürü strčil Johnovi před nos bičík smotaný ze tří zauzlovaných řemínků: „Tohle tě naučí,“ zakvikl nenávistným falzetem. „Budeš prosit, abych přestal, ale já nepřestanu!“ 
Pak se rozmáchl a přetáhl Johna přes záda. Zabolelo to. A znovu: švih. A švih!
John zaťal zuby. Doufal, že bolest vydrží, nezačne kvílet a neudělá těm otlemencům radost.
Kluk švihal a švihal, vyrážel při tom kvíkávé výkřiky. John zrychleně dýchal, zatínal zuby a mlčel. Z bičíku sice tu a tam odlétla kapička rudé krve, bolest však nebyla tak hrozná. Samozřejmě, příjemné to nebylo, John by se bez něčeho takového milerád obešel.
Napadlo ho, že je to možná tou ránou do hlavy. Praštili ho jakousi palicí, způsobili mu lehký otřes mozku a on teď část bolesti prostě nevnímá.
Prohlížel si okolostojící chlapíky, v zorném poli vyvrácené hlavy měl tři. Když si odmyslel kousky středověké zbroje, kterými se ověsili jako nějakými ozdobami, byli oblečení a obutí podobně jako on, do krátkých kabátců, kalhot z hrubého sukna a polovysokých šněrovacích bot. Jeden si přes kabát přehodil zašlou kroužkovou košili bez rukávů, docela krátkou, sahala mu jen patnáct centimetrů pod opasek. Další dva si nasadili hrudní pláty, jeden se zdál být ze železa a druhý z bronzu. Náprsní zbroj nesymetricky doplnili náramenicemi a náloketnicemi různých tvarů, ani jeden z mužů neměl kompletní pár. Jak kroužková zbroj, tak i části plátové zbroje nesly znaky usilovného, mnoho let trvajícího čištění a nepříliš zručně prováděných oprav.
Obličeje mužů byly bledé, tu a tam postříkané známými hrudkovatými fleky. Všem visely u opasků meče.
Švih! Švih!… Švih!
Rány přestaly dopadat. Jürü svěsil zakrvácený bičík k boku a poodstoupil, rudý, zpocený, uřícený. Bylo jasné, že přepálil začátek. Začal příliš zprudka, takže se rychle unavil.
„Máš sílu jako holka, Jiříčku,“ zachraptěl John. 
„Cože?“ vyjekl kluk. Okolostojící chlapi zpozorněli.
„Máš sílu jako holka. Bičuješ jako holka.“
Odpovědí byl výbuch smíchu. Chlapi řvali a plácali se do kolen. Jürü ještě jednou zdvihl ruku s bičem, rána však nedopadla. Zrudl ještě víc, z očí mu vytryskly slzy. Zahodil bič, obrátil se k ostatním zády. Utíkal do lesa, ramena se mu zachvívala pláčem.
Chlapi se řehtali a rozcházeli se. Johna nechali tak, jak byl: klečícího a přivázaného k bukovému kmeni.
O něco později se odtáhl od stromu tak daleko, jak to jen šlo a převrátil hlavu na druhou stranu. Zahlédl oheň, kolem kterého přecházeli muži s kropenatou kůží. Když zaostřil hlouběji do lesa, uviděl kluka, který klečel nad temnou hmotou, která bývala psem jménem Sačem. Na okamžik ucítil lítost. Zabil Jiříčkovi psa a pak ho zesměšnil před jeho vlastními lidmi.
Ten, na kterého čekali, přišel v pozdním odpoledni. Dostavil se s celou squadrou pobočníků. První, co návštěvníci udělali, bylo, že začali na domácí řvát. Místní se nedali a odpovídali stejně zprudka. Oboustranně vykřikované výhrůžky a urážky trvaly dlouho, nebyla v nich však opravdová nenávist. John vypozoroval určitý vzorec. Z větší části padaly urážky jako křivá huba, pidloočko, křivonožka a zahnutéj rypák, tedy takové, které se týkaly fyzických defektů. V menší míře byla zpochybňována inteligence protivníků, ozývala se slova jako blb, blboun a dutohlav. Nepadla jediná urážka sexuálního charakteru. Dokonce se zdálo, že i nevinné slovo prdel je pro tyto muže tabu. 
John pochopil, že tohle je místní bonton. Nejprve je nutné řvát a vyhrožovat, pak proběhne jednání a nakonec se všichni rozejdou nanejvýš spokojení, protože se naučili nové urážky.
Po výměně urážek odvázali Johna od dubu, postavili ho na odkrvené nohy a klopýtajícího odvedli stranou. Pod jiným bukem seděl šéf návštěvníků. Johna před ním srazili na kolena, nasadili mu na ruce pouta a odešli.
„Jsem Rhiam z rodu Hügch,“ řekl neznámý muž tichým, chraptivým a velice autoritativním hlasem. „Kdo jste vy?“
Byl malý. Kdyby se postavili, sahal by Johnovi nanejvýš k ramenům. Oblečený byl do tmavých kalhot a přepásaného koženého kabátce, ke kterému byly porůznu přinýtované kovové plátky. V obličeji nebyl vysloveně ošklivý, do krasavce měl však daleko. Rozpláclý nos a široká ústa mu dodávaly podobu načuřeného žabáka. Samozřejmě že i on měl pleť pocákanou šedými skvrnami zhrublé kůže. Tuhé černé vlasy si podle místní módy vyčesal vzhůru a zavázal do uzlu. Vedle pravé ruky měl odloženou pochvu s mečem a také Johnovu tornu.
Klečel a seděl si při tom na patách – způsobem, jaký Johna naučili, když začal trénovat karate.
První, co si John uvědomil, byla cizincova zdvořilost. Klidně ho mohl oslovit ty sračko a na začátek ho důkladně profackovat, přesto mu vykal. 
„Můžete mi říkat John Francis,“ zasípěl John přes rozpukané rty. Už jen vyslovení těch dvou slov mu způsobilo bolest. Uvědomil si, v jak špatném je stavu. Dva dny nic nesnědl, v noci se nevyspal. Na rozšvihaných zádech mu zasychala krev. Mimoděčně se třásl zimou, protože ho nechali polonahého.
Ruce mu spoutali před tělem, mohl se jimi opřít o zem. Trochu se zahemžil, poskládal nohy pod sebe, položil nárt pravé nohy na chodidlo levé a sedl si na paty. Takhle to bylo správně, teď seděl stejně jako Rhiam z rodu Hügch. 
Zadíval se cizincových tmavých oček.
Rhiam jeho pohled opětoval a po několika vteřinách řekl: „Bojoval jste dobře. Snadno jste se vypořádal s pěticí průzkumníků. To nebyli nějací orkové z bažin, ale skuteční bojovníci. Vycvičili jsme je. Taky jste zabil Sačema – rukama a nožem. Jedno však nepochopím: proč jste nezabil také Jürüho? Měl jste šanci uniknout, jenže on pak přivolal ostatní.“
„Nezabíjím ženy, děti a starce,“ vysvětlil John. „I když, připouštím, Jürüho jsem zabít měl.“
Rhiamovu tvář přelétl slaboučký úsměv. „Obdivuji se vám, Johne Francisi. Ušel jste dlouhou cestu, abyste splnil povinnost. Dali vám nesprávnou informaci, myslel jste, že Uprchlík přebývá pod Kamenným stolcem. On tam však nikdy nebyl. Teď už víme, že se nachází severně od nás.“
Uprchlík? O kom to Rhiam Hügch mluví? V Johnově rozbolavělé hlavě přeskočila myšlenka: cizinec si mě s někým spletl! 
Jasně, takhle to bude. On, John Francis, se zapletl do něčí rozehrané hry. Oni si myslí, že ji hraje s sebou. Proto ho tak úporně pronásledovali.
„Nebudu vám lhát, Johne Francisi,“ pokračoval Rhiam tiše a chraptivě. „Už jste v podstatě mrtvý. Došel jste na konec stezky, jak říkáme tady v Pohraničí. Mohu vám však něco nabídnout. Pokud mi řeknete o svém úkolu víc, dokončím ho za vás.“
Tady bylo možné pouze blafovat. Jenomže co má John říct, aby neprozradil, že je úplně mimo? Kratičce zaváhal a pak ze sebe vysoukal větu, znovu a znovu používanou v béčkových filmech: „Nemáte nejmenší představu, o co tady jde, Rhiame z rodu Hügch.“
Rhiamovy bezkrevné rty znovu zkřivil úsměv. Otevřel Johnovu tornu a vyndal z ní přehnutý karton, návod k použití termosky. Rozevřel jej a uzlovitým prstem přejel reliéfní razítko Agentury: „Poznám přece císařovu pečeť!“
Císařovu pečeť? Spletl si razítko s nějakou pečetí? No, proč ne, ono to jako pečeť opravdu vypadá, Abel Visconti si s tím dal velkou práci. Buď Abel Visconti osobně, nebo nějaký jeho kreativní milenec.
„Vy víte, co se tam píše?“ vyhrkl John. 
„Doufal jsem, že mi to povíte,“ řekl Rhiam prostě. „Neumím číst. Nikdo z nás neumí.“
„Já vám to ale říct nesmím,“ zavrtěl John hlavou.
Co by mu také měl povídat? Že je tam, kromě jiného, napsáno, že se má termoska vložit do kotlíku s bublající vodou a povařit stejným způsobem, jakým se zavařuje višňový kompot?
Mlčky na sebe zírali, trvalo to asi minutu nebo dvě. Pak Rhiam Hügch řekl: „Jsme věrní císařovi poddaní. Ti nejvěrnější.“ 
Na to se nedalo nic říct a tak John mlčel.
„Vy nejspíš nevíte, kdo jsme, že?“ zeptal se ho Rhiam. Kloubnatým ukazovákem se dotkl podlouhlé skvrny, která se mu táhla od levého koutku úst až k levému oku. „Pokládáte nás za nějaké zrůdy, jakých jsou pohraniční kraje plné.“
John vsadit vše na jedinou kartu: „Ne, opravdu nevím, kdo jste. Nemám nejmenší ponětí.“
Rysy žabího obličeje se nezměnily, zdálo se však, že Rhiam posmutněl. Opět ten dlouhý minutový pohled. Pak řekl: „Jsme průzkumníci Šesté legie.“
„Cože?“
„Jak jistě víte, Šestou legii poslali na severní hranici Císařovy říše před půldruhým stoletím. Dva roky tábořila v místě, které se dnes jmenuje Selkida. Pak Šestou legii rozpustili, protože to vyšlo levněji, než kdyby vojákům vyplatili dlužný žold. Vojáci dostali půdu, dobytek i osivo, stali se z nich kolonisté. Před tím, než Šestou legii rozpustili, vyslal vrchní velitel průzkumníky, aby došli pustinami co nejdál na sever, na vhodném místě zřídili opěrný bod a drželi ho. Průzkumníků bylo něco kolem dvou stovek. Probíjeli se bažinami, bojovali s orky, až našli trosky starého opevněného města. Uchytili se tam a vyslali spojku se zprávou. Spojka však nikdy nedorazila do Selkidy, nejspíš cestou zahynula. Na průzkumníky se zapomnělo, ale oni plnili původní rozkaz: drželi opěrný bod. Ti průzkumníci byli naši předkové. Bojovali se skřety i s ptákohlavci, umírali. Aby získali další bojovníky, brali si skřetí samice a plodili s nimi mláďata. Následkem toho plození jsou tyto skvrny. Ostrůvky hrubé skřetí kůže v lidské pokožce.“ 
„Takže vy jste…“
„Půlorkové. Napůl lidé a napůl skřeti. Avšak především jsme Šestá legie. Nás nikdo nerozpustil, věrně sloužíme císaři.“
Znovu ten dlouhý pohled z očí do očí.
„Situace je pro nás nepřehledná,“ pokračoval po chvíli Rhiam Hügch. „Zprávy jsou rozporuplné. Starý císař je mrtvý, to je jediné, co opravdu víme. Kdo je však právoplatný následník? Přišli k nám poslové. Vyslanci z Velkého města. Vyzvali nás, abychom zahájili štvanici ve jménu císaře.“ 
Opět se zahleděl Johnovi do očí a mlčel. John, aby uspokojil jeho touhu po replice, použil další větu z béčkových filmů: „Kolik vám zaplatili?“
„Nic,“ řekl Rhiam a tentokrát se neusmál. „Nežádáme plat, pokud máme sloužit císaři. Jsou tady však pochyby. Prozradíte mi víc, Johne Francisi?“
„Nemohu vám říct vůbec nic. Nesmím, to přece víte…“
V Johnově hlavě se rozpínalo sladké prázdno, husté jako med. Měl by vymyslet nějakou brilantní lest, aby z Rhiama udělal svého spojence. Rhiam ho zbaví pout a odvede k hřejivým plamenům táborového ohně. Tam mu nabídne něco k snědku. Koneckonců by přišlo vhod i pár doušků vody. Ať John přemýšlel, jak chtěl, nemohl přijít na žádný mistrovský trik. Plácl tedy další filmovou floskuli: „Už máte všechny informace, abyste si poskládal celek.“
Dlouhý pohled z očí do očí. Pak Rhiam vstal. Přeložený karton s reliéfním razítkem Agentury si zastrčil za kabát. Vzal si termosku, jejíž semišový obal byl opatřen pseudopečetí. Rhiam Hügch sice neměl ponětí, k čemu termoska slouží, podle vyraženého emblému však usoudil, že je důležitá. 
„Děkuji, Johne Francisi. Poselství doručím místo vás, slibuji.“
Stačilo málo a John by začal řvát, že jedině on, John Francis Kovář, smí doručit posvátný Návod k použití termosky, ať už má být příjemcem kdokoliv. V jakémkoliv jiném případě ztratí Návod své magické vlastnosti. Tak ať mu koukají sundat pouta a zacházet s ním s úctou. 
Ovládl se, neřekl nic. Hysterický výlev by mu určitě neprospěl.
„Mohu pro vás udělat jedinou věc,“ řekl Rhiam. „Umožním vám zemřít v boji. Pouta, která jsme vám nasadili, jsou sice pevná, ale vy se z nich dostanete. Bude to vyžadovat určitý čas a jisté úsilí. Hodně štěstí, příteli…“
Zdvihl pravici a luskl prsty. Johna se znovu chopili pohůnci a odvlekli ho o kus dál. Přivázali k poutům splétaný provaz a ten pak přehodili přes nízkou větev. Vytáhli Johna vzhůru jako na kladce, až balancoval na špičkách. Konec provazu přivázali k divoké odnoži, vyrůstající z bukového kmene.
Rhiam z rodu Hügch a jeho lidé urychleně odešli, tentokrát se to obešlo bez křiku a nadávek. Z potemnělé oblohy se spustil další krátký liják. John zvrátil hlavu a chytal do úst dešťové kapky.
 
Dvacet metrů od Johna plápolal velký oheň, John čichal pach spalovaného dřeva, žádné teplo se k němu však nedostalo. Tělo mu ztuhlo chladem, takže už ani nedokázal poznat, jestli se třese zimou a nebo ne, to se prostě dělo bez jeho vědomí.
Další oheň se rozhořel o kus dál, k němu se stáhli skřeti z doprovodu. Co chvíli někdo tloukl do bubnu, John nechápal, jaký to má význam, protože z lesů se neozývala odpověď. Bušili do bubnu tak dlouho, dokud sem nedorazila doprovodná skupina knechtů se třemi mezky, ověšenými balíky, teprve pak s bubnováním přestali. Pár půlorků a skřetů se pustilo do odstrojování mezků, jiní napínali stanové plachty, další vybalovali nádobí. Nad vzdálenější oheň zavěsili kotlík a začali v něm něco kuchtit. Bylo jasné, že se tu Gorbyho skupina chystá přenocovat.
John, s rukama vytaženýma nahoru a hlavou zvrácenou, si prohlížel pouta, do kterých mu uvěznili zápěstí. Byla jednoduchá, ale účinná. Jejich základem bylo nalakované prkénko, do jehož středu umístili kovové očko. Očko přidržovalo konce dvou volně se pohybujících oblouků z plochých bronzových pásků. U okrajů prkénka zely dva výřezy, kterými procházely opačné konce oblouků. Zápěstí nešťastné oběti přitiskli pomocí oblouků k prkénku, perforované konce oblouků pak protáhli výřezy. Perforacemi se z druhé strany prkénka prostrčila kovová tyčka a zápěstí byla uvězněna. Každý konec oblouku byl perforován trojitě, takže se dalo regulovat, jak hodně budou pouta těsná.
Prkénko bylo dokonale ohlazené a nalakované, na bronzových obloucích nebyla jediná ostrá hrana. Zvráceným způsobem byla pouta pohodlná a elegantní, pro Johna však příliš těsná, i když mu je seřídili na největší velikost. John si nemohl pomoci, ale připadalo mu, že pouta jsou ve skutečnosti určena pro ženu nebo dívku. 
Co je to za šílence, kteří vláčí do pustin dámská pouta? táhlo mu hlavou. 
Párkrát zkusmo zapáčil, ozvalo se zaskřípání. Uvědomil si, že očko, přidržující vnitřní konce oblouků, je zavrtané do dřeva, nejspíš pomocí závitu. Závit? Vrutový závit? John právě odhalil nejslabší místo pout. Pokud tomu věnuje nějaký čas, nakonec vrut vyviklá. Jen si musí dát pozor, aby ho nepřistihli, raději počká na noc, která už nemůže být daleko.
Provaz, na kterém mu zdvihli ruce do výšky, se prověsil, takže stál na plných chodidlech. Čekal na tmu, co chvíli v poutech pootočil zápěstími, aby v rukách obnovil krevní oběh.
Stařík s řídkými vousy, kterému dal John přezdívku Gorby, si sedl k ohni a něco přežvykoval. Pár bojovníků se rozestavilo kolem něj a také jedli. Neposadili se, John však nevěděl, jestli tím vyjadřují Gorbymu úctu, či zda si prostě nechtějí sedat na promáčenou zem.
Z velké dálky zarepetil bubínek. Všichni strnuli a našpicovali uši.
„To je Rüyz,“ řekl někdo. 
„Rüyz si chce taky přihřát polívčičku,“ přidal se jiný. „Nemám ho rád, zmetka.“ 
„Třeba nás nenajde,“ zadoufal další.
Gorby vstal, mlčky dal pokyn. Místní bubeník vyklepal do svého bubínku zvukový vzorec. Po chvíli to znovu zarepetilo ve vzdálených lesích.
Někdo se sem pozval na návštěvu, to bylo jasné i Johnovi. 
Místní bubeník tloukl do bubnu, z lesa se ozývala odpověď a tak to trvalo skoro hodinu. Jak se vzdálený bubínek přibližoval, půlorčí bojovníci se rozestavili do rojnice. Upravili si oblečení, urovnali si u pasů pochvy s meči. Pár půlorků drželo zvláštní zbraně s dlouhou čepelí a krátkým ratištěm.
Bubínky utichly. Bylo zbytečné bubnovat, cizí skupina se přiblížila na dohled. John se pootočil ve svém závěsu a zadíval se tam, kam koukali ostatní. Šerem nadcházející noci přicházela další tlupa, v jejímž čele se hrnul obrovský pes, který vypadal jako bratr zesnulého Sačema. Za psem následovali půlorčí bojovníci, pak skřetí knechti a nakonec naložení mezkové. 
Ne, tohle není žádná tlupa, opravil se John v duchu. Tohle je další stíhací komando. Štvanici pořádaly čtyři týmy, jeden vedený Gorbym, druhý Rhiamem z rodu Hügch. Tohle je třetí tým. Týmy v určité fázi kooperují, je však možné, že v závěru už jede každý sám za sebe. Gorbyho tým teď získal dílčí výhodu, ulovil Johna. Přesněji řečeno: oni si myslí, že John patří do hry a že jeho zajetí je výhodou. Rhiam z rodu Hügch už si vzal, co chtěl. Teď se chce přiživit další komando. 
Bojovníci, kteří sem přicházeli, byli ustrojeni jinak než Gorbyho squadra. Žádná sdrátovaná kroužková zbroj, žádné prastaré kousky plátového brnění. Tihle na sobě měli vesty z vepřovice, vzorované rozklepanými hlavicemi nýtů. Brigantiny, uvědomil si John Francis. Těmhle vestám se říká brigantiny. Mezi svrchní vrstvou a podšívkou jsou kovové lamely, které chrání lépe než pospravované železo Gorbyho hochů. 
Příchozí se zastavili asi dvacet metrů od místních a roztáhli se do rojnice. Přes území nikoho pokračoval jen jeden z nich, dlouhán s širokými rameny a útlými boky. Vypadal jako dokonalý exemplář bojovníka, celkový dojem však hyzdila hlava s velikými ušisky, rozpláclým nosem a žabími ústy, ze kterých vylézaly spodní špičáky. 
Gorby se vydal skřetohlavovi vstříc. Setkali se na půl cesty, shodou okolností asi pět metrů od Johna. Skřetohlav zaburácel: „Zdravím tě, Fülogore, tebe i celý rod Olmä. Vidím, že jsme měli úspěšný lov!“ 
Palcem přitom píchl k Johnovi.
„I já tě zdravím, Rüyzi,“ zakuňkal Gorby, vlastním jménem Fülogor. Při řeči stále přežvykoval nějaké jídlo. 
„Slyšel jsem, že už tady byl Rhiam Hügch. Prý si odnesl cizincův pověřovací dopis. Proč jste mu ho dali?“ 
„Ať ho má, když o něj tak stál,“ pocukl rameny Gorby. „Rhiam nám teď dluží. Cizinec zůstal náš.“
„Rhiam Hügch chce navštívit Uprchlíka a dohodnout se s ním,“ burácel skřetohlav. 
„To vážně chce?“ podivil se Gorby. „O tom nemluvil.“
Skřetohlav Rüyz přešel k Johnovi a zadíval se mu do tváře. John jeho pohled opětoval, svěsil však hlavu, takže se díval jaksi zespoda. Proč skřetohlava zbytečně dráždit? 
„Co s ním chcete udělat?“ zeptal se Rüyz. 
„Nepotřebujeme ho,“ řekl Gorby. „Jürü mu chce roztahat střeva všude kolem, tak ho asi nechám, ať ukáže, co umí.“ 
„To nedoporučuju,“ zavrtěl hlavou Rüyz. „Nejsem proti roztahávání střev, teď však není vhodná doba. Naše kořist je blízko, protože on,“ znovu píchl palcem k Johnovi, „nás k ní přivedl. Mohli by uslyšet jeho vřískot.“ 
„Stejně už o nás vědí,“ namítl Gorby. „Bubny znějí nad lesem už od včerejška.“
„To ano,“ přikývl Rüyz. „Ale proč je zbytečně dráždit? Je to jejich člověk. Pokud začnete s mučením dnes, přijdou mu na pomoc. A já ti řeknu tohle Fülogore: štvanice trvá druhý den a my si potřebujeme odpočinout. A jak chceš spát při takovém vřískání? Musíme se alespoň chvíli prospat, protože zítra nás čeká rozhodující boj!“ 
„Boj?“ zamžikal Gorby překvapeně. „Rhiam říkal, že máme počkat! Zkusí se prý s Uprchlíkem dohodnout!“ 
„Přemýšlej, Fülogore! Jaký prospěch bychom mohli mít z přátelství toho chlapce? Žádný! Skrývá se v lesích! Nic není a nic nemá. V jeho stopách slídí další lovci! Slyšel jsem, že nabídku dostali dokonce i ptákohlavci! Slyšíš, Fülogore? Jde jen o to, kdo Uprchlíka dostane dřív. Když se spojíme, Fülogore, budeme to my.“ 
Gorby mžoural, přežvykoval a mlčel.
„No tak, Fülogore!“ burácel skřetohlav. „Získáme slávu a pocty! Nebo se toho chceš vzdát? A co když se chce Rhiam zmocnit Uprchlíka lstí? Mysli! Přijde k němu jako přítel, pošle Uprchlíkův doprovod sem, aby nás tady napadli – a zůstane s ním sám! Uvažuj, Fülogore! Víš dobře, že přesně tohle můžeme od Rhiama očekávat!“ 
Gorby potřásl lysou hlavou. „Dobře, Rüyzi. Spojíme síly. Najdeme Uprchlíkův tábor a skoncujeme to.“ 
„To jsem si oddechl, Fülogore, už jsem se začal bát, že tě Rhiam přelstil. A co se týká tohohle,“ kývl k Johnovi, „navrhuju ho zabít. Rychle a tiše. Teď hned. Z něj už nic nebude, jen potíže. Stačí nám jen jeho hlava a tu naložíme do láku, vzali jsme ho dost.“ 
Gorby se nesouhlasně zakřenil: „Je to náš zajatec. My si ho zabijeme, kdy budeme chtít a jak budeme chtít.“
„Jak myslíš, Fülogore, jak myslíš.“
John si nenápadně oddechl. Smrt právě prošla těsně vedle něj. 



   
6. VÁLKA STARÉHO ELFA
 
Většina půlorků zalezla pod přístřešky a zakutala se do přikrývek, vzhůru jich zůstalo jen pár. Od ohně k Johnovi doléhaly hlasy.
„Elfinky jsou úplně na nic. I když nějakou chytíš, stejně ti chcípne.“
„Hele, Doagar měl prej takovej trik. Jednu elfinu udržel naživu skoro půl roku.“
„Kecy.“
„Ale né, Doagar jednu elfku měl.“
„Jo, to měl, to je pravda. Věřil bych, že párkrát opíchal její mrtvolu. Elfinka, když už nemá kudy kam, si prostě usmyslí, že umře, a taky to udělá. Netrvá jí to ani čtvrt dne.“
„Poslouchej, co Doagar povídal. Ze všeho nejdřív jí nalil do krku kořalku. Většinu z toho vyprskala, ale i z toho, co zbylo, se namazala jako motyka. Elfové se totiž ožerou i z náprstku, jak jistě víš. No a pak jí Doagar udržoval ožralou v jednom kuse. Kromě toho ji nenechal spát. Byla nevyspalá a nemohla se soustředit na to svý umírání. Chcípla, jasně že chcípla, ale až tenkrát, když Doagar chtěl.“
„Teď je mi jasný, že povídáš kraviny. Elfové spát nepotřebujou.“
„Spí, normálně spí jako my, jenom jim je jedno, jestli ve dne nebo v noci. Den nebo noc, to je pro ně to samý.“
„V létě spát nepotřebujou, ale prospí celou zimu, jako medvědi a jezevci,“ přidal někdo další.
Několik půlorků začalo mluvit najednou, už nebylo rozumět, co říkají.
John pracoval na poutech. Páčil zápěstími na jednu stranu, vzápětí hned na druhou. Ráz-dva, ráz-dva, ráz-dva… Zpočátku to slabounce skřípalo, ale teď už ne. Pouta byla znatelně volnější, závit očka povylezl z prkénka, John však stále ještě nedokázal vytáhnout ruce.
Kulatý měsíc stoupal vzhůru a svítil jako reflektor nad koncentračním táborem. Mokrá vrstva spadaného listí se stříbřitě třpytila, trsy kapradí vrhaly dlouhé stíny.
Jeden z půlorků vstal od ohně a zamířil přímo k Johnovi. John podklesl v kolenou, pověsil se na provaze a předstíral, že omdlel. Přivřel oči, aby se mu v záři ohně neleskly.
Byl to jen planý poplach, půlork zabočil stranou, rozepnul si kalhoty a začal močit. John ho pozoroval zpod přivřených víček, věnoval mu veškerou pozornost, takže zahlédl šmouhu, která přilétla z lesa a zabodla se půlorkovi do zad. Zazněl cinkavý zvuk, jako když kamínek udeří do železa. „Do prdele!“ trhl sebou močící půlork. „Co je to za blbý fóry! Pochcal jsem si kalhoty!“
„Máš v zádech šíp!“ zazněl od ohně udivený hlas.
Půlork si sáhl mezi lopatky, ale nedosáhl tam. „Mám ho v zádech!“ vyhrkl. „Teď ho cítím! Do prdele – jsem raněnej!“
„Ale hovno, jen tě škrábnul. K čemu máš brigantinu? Přece proto, aby tě chránila před šípama.“
Někdo přišel k postřelenému nešťastníkovi, popadl šíp a vyškubl ho z brigantiny. 
„Tohle je elfskej šíp!“ zakřičel. „Vzbuďte spáče!“
„Poplach! Útočí elfové!“
Zpod stanových plachet se vyhrnuli bojovníci. Spali oblečení a obutí, zbraně si nechali po ruce a teď je drželi v pěstích.
„Co se děje?“ křikl skřetohlav Rüyz.
„Útok, Rüyzi. Elfové.“ 
„Proč neštěká Gosch? Co je s ním? Zabili ho?“
„Ale ne, jen ho oblbli těma elfíma trikama. Koukej, jak mžourá, je úplně mimo.“
„Hele, na tom šípu je nějakej papír! Počkej, rozbalím to…“
„Něco se tam píše?“
„Ale ne, je tu jen nějaká malůvka.“ 
„Vypadá to jako šneččí domeček.“
„To je Skahhova značka, hoši.“
Na tři vteřiny všichni zmlkli. Pak někdo váhavě řekl: „Je to jasný, starej Skahh nám poslal vzkaz. Buď odejdeme, nebo sem za náma přijde.“
Chvíli se ozývalo mumlání, které znělo nějak jako skahh skahh skahh… John usilovně pracoval na poutech. Tohle byla ideální příležitost, jak zmizet. 
„Máte snad strach?“ překřičel je Rüyz. „Bojíte se starýho elfa?“ 
Skahh skahh skahh… ozývalo se dál. 
„Vzpomeňte si, co říkali chlapi z Kyazoo – potkali Skahha v Likariu. Říkali, že je z něj troska! Skahh už dávno není, co bejval, vy ustrašenci! Zešílel, protože ho zavrhl jeho vlastní kmen!“
„Ale Skahh má ten svůj zázračnej meč, Rüyzi.“ 
„Bojíte se meče? Já ne. Nemůže bejt tak zázračnej, jak se říká.“
„Není zázračnej, jenom dobře vyrobenej, a to je skoro to samý. Ukovali ho ptákohlavci a zakalili v krvi zajatejch elfů. Skahh ho získal v tý veliký bitvě, víte v jaký. V tý, kterou svedli ptákohlavci a elfové před půldruhým stoletím.“
„Jo! Jasně! Až Skahha zabijeme, ten meč si zabírám pro sebe!“ vykřikl někdo.
Jiný se přidal: „A já si vezmu tu Skahhovu rozdrbanou halenu. Prej už ji nosí sto let a ještě se nerozpadla, tak musí bejt taky kouzelná, no ne? Hahaha…“
„Něco vám řeknu,“ překřikl je Rüyz. „Pokud zabijeme Skahha, otevře se nám cesta k Alexovi, protože ostatní ho rozhodně chránit nebudou.“ 
„Ještě je s ním ten čaroděj, Rüyzi.“
„Je tady pětadvacet chlapů a navíc ještě orkové – myslíte si snad, že nezvládneme dva stařečky? Já se nebojím ničeho – utkám se se Skahhem!“ řval Rüyz. 
„Měl bych se s ním utkat já,“ kníkl Gorby.
„Budeš mít šanci, když mě Skahh zabije, Fülogore!“ otočil se k němu Rüyz. 
„Ale ne, jeden souboj stačí a pak už žádný hraní,“ zdvihl Gorby hlas. „Kolik máme střelců? Já mám čtyři – a co ty, Rüyzi?“ 
„Tři lučištníky. Skřeti mají pár vrhačů.“
„Dobře,“ pustil se Gorby do organizování. Náhle už vůbec nemluvil kníkavě, ale rázně a rozhodně. Hlas mu zhrubl. Okamžitě bylo jasné, proč Gorby šéfuje rodu Olmä.
„Uskupíme se do formace rohy-hruď. Střelci se postaví na kraje, kdo má kopí nebo scorch, zůstane u středu. Musíme si držet Skahha od těla. Pokud přežije souboj s Rüyzem, nebudeme riskovat a dostanou ho střelci. Rüyzi – jakou si vezmeš zbraň?“ 
„Přece svoji kouli na řetězu!“
„Dobře. Půjčím ti štít.“
„To není nutné, Fülogore!“ 
„Já popadnu scorch, štít nepotřebuju. Jen si ho vezmi. Kde se loudáte s tím štítem a scorchem? Pozor! Secvičíme se! Naši nalevo, Rüyzovci napravo! Střelci na okraje, kopí a scorchy ke mně! Teď!“ vykřikl a široce rozpřáhl ruce. 
Bojovníci se zahemžili a vmžiku se seskupili do mírně prohnutého oblouku. Uprostřed stál Gorby, po jeho bocích kopiníci, pak ti, kteří neměli kopí, ale jenom meče a na křídlech střelci. John zahlédl čtyři woomery a pět luků.
Nějaký knecht podal Gorbymu zbraň, které říkali scorch: kopí s velmi dlouhou čepelí a krátkým ratištěm, něco mezi oštěpem a mečem. Na délku to měřilo asi metr sedmdesát.
Rüyz si navlékl na levačku štít klasického heraldického tvaru s železnou obrubou a masivní středovou puklicí. V pravici držel řemdih: kovovou kouli s ostny, zavěšenou na řetěze. John už pár řemdihů viděl, v pseudostředověkém světě nebyl poprvé, žádná koule však nebyla tak velká jako tahle. Vypadala, jako by si ji Rüyz vypůjčil z nějaké přehnaně stylizované počítačové hry. 
„To by šlo,“ řekl Gorby spokojeně. „Koukněte se, vedle koho stojíte. Poslouchejte mě dobře: až to začne, držte se zády k ohni a nedívejte se do plamenů, nebo vás oslní! A teď zpátky do houfu, Skahh nemusí vědět, co na něj chystáme.“
Pak, aniž se ohlédl, mávl Gorby k Johnovi: „Zabijte toho zmetka, ať se nám tady neplete!“
John napjal svaly, trhl zápěstími od sebe a vyrval středové očko ze dřeva. Vytáhl ruce z oblouků.
Pozdě. Tohle měl udělat před pěti minutami.
Rozběhl se, což byl trochu problém, nohy ho nechtěly poslouchat. Vběhl do stínu stromu, ke kterému byl před tím uvázán. V černém měsíčním stínu pajdal co nejdál od kmene. Doufal, že ho půlorkové nezahlédnou.
„Zmizel! Je pryč!“ zaznělo od ohně.
Věděl, že je oklame jen na chviličku. Dopajdal až tam, kde se stín buku rozkošatil. Tady už nebyla jednolitá tma, ale mřížoví větví. Nebylo zbytí, musel se přemístit do jiného kompaktního stínu.
Instinktivně odbočil doprava, tím směrem, odkud půlorkové očekávali útok. Třeba odtamtud opravdu přijdou elfové a zachrání ho.
„Támhle je! Támhle!“ rozkřičeli se půlorkové. „Nadběhněte mu!“
„Odvažte Gosche!“
„Goschi! Jdi po něm! Do hajzlu, ten pes pořád spí s otevřenejma očima.“
Nedokázal běžet, jenom pajdal, nohy měl úplně bez citu. Skupina půlorků mu snadno nadběhla. John ještě jednou zabočil doprava, pokusil se zrychlit a povedlo se mu to. Zamžikal, pochopil, že ho ženou zpátky k ohni.
Přiběhl k nejbližšímu buku, zády se opřel o jeho kmen. Nepřátelé ho obklopili ve volném půlkruhu.
„Tak už ho složte,“ houkl od plápolajícího ohně Gorby. 
John přešlápl a kopl nízko nad zemí. Ocvočkovaná podrážka zasáhla koleno nejbližšího půlorka a prolomila je na opačnou stranu.
Půlork se kácí, John mu vyškubává z pravice kopí.
Zavíření. Hrot kopí opisuje blyštivou křivku. Půlorkové uskakují.
Studenou nocí přilétá oštěp z vrhače. Zasahuje Johna do pravé strany hrudníku, proniká do těla. Je slyšet prasknutí lámaného žebra. Zní to, jako by se zlomila suchá větev.
John ustupuje dva kroky nazad, dál už nemůže, je tam strom. John se o něj opírá zády. Z hrudi mu trčí štíhlý dřík, silný jako palec.
Ústa má plná železité chuti krve.
Vlastní krve.
Chtěl by se zhluboka nadechnout, ale nejde to. Pravá plíce přestala pracovat.
Stojí, opírá se o kmen, z těla mu trčí oštěp. V uších mu hučí, z nosních dírek odkapává krev. Nebolí to, pouze cítí divný tlak hrudi. 
Bolest je tak obrovská, že ji mozek nedokáže přijmout. Tohle John dobře ví.
Polyká krev, která mu stoupá jícnem. Snaží se dýchat mělce. Brzy se začne topit, jako včera ten skřet. A pak se utopí. Zalkne se vlastní krví. 
To, co dosud dělal jiným, se teď stalo jemu.
Podlamují se pod ním nohy a John, zády opřený o strom, se zvolna sesouvá, dosedá na zadek.
„Ten už má dost,“ říká někdo. „Vstávej, Gizmo.“
Kňučení nízko při zemi: „Do hajzlu, nejde to…“
„Gizmo už nevstane, má koleno na hadry…“ 
„Třeba je to jen vymknutý! Hej, rozřízněte Gizmovi kalhoty! Posviťte někdo!“
Gizmo kňučí.
„Má to na kaši! Koukejte! Zlomený kosti mu propíchaly kůži! Cos dělal, Gizmo, že ses nechal takhle zřasit?“
„To je na uříznutí nohy, ty kostičky už nikdo neposkládá…“
„Tak už toho zmetka doražte,“ křičí od ohně Gorby. „Skahh tu bude co nevidět!“
John sedí, zády se opírá o bukový kmen, dýchá jen mělce. Dívá se k ohni. Stojí tam Rüyz, Fülogor s gorbačovskou skvrnou a ještě pár dalších. Zůstává tam prázdné místo, jako by se mu všichni instinktivně vyhýbali. 
To místo není prázdné… Něco tam je… Nebo někdo…
A náhle, bez přechodu, se tam objevuje vyčouhlá postava.
Jako by se tam zjevil duch. V jednu chvíli tam nebyl a ve druhé už ano. Je oblečený do čehosi tmavého a střapatého, dlouhé rozježené vlasy má tak bílé, jako by tu pod korunami stromů vyšel druhý měsíc.
Pozvedl blyštivý obouruční meč a krákoravě se zachechtal: „Mluvíte o mně? Tady jsem!“
Rüyz, se štítem na levici a s řemdihem v pravici, zavelel: „Ustupte! Udělejte místo!“
Poslechli ho. Před ohništěm, směrem k Johnovi, se rázem uprázdnilo. Půlorkové se roztáhli nalevo i napravo od Gorbyho, zády k plamenům. Přesně tak, jak to před chvílí nacvičili.
Rüyz a stříbrovlasý cizinec se přesunuli do proluky mezi půlorky a umírajícím Johnem. Postavili se bokem k ohništi. 
Rüyz zafofroval štítem: „Jsem Rüyz z rodu Fyr! Vyzývám tě, Skahhu.“
„Je mi jedno, kdo jsi,“ zazněla odpověď. „To jméno si nechci pamatovat.“
„Budeme bojovat, dokud jeden z nás nezemře.“
Stříbrovlasý zakrákoral: „Ještě můžete odejít. Vraťte se zpátky do svého půlorčího města a já vás nechám být.“
„To nemůžeme, Skahhu, to přece víš.“
„Jestli neodejdete, zabiju tebe a pak všechny ostatní.“
„Kecy. Kecy! Braň se!“
Rüyz máchl pravicí, ostnatá koule se vydala na krátkou pouť, na jejímž konci čekalo vychrtlé tělo. 
Gorby rozpažil ruce a vykřikl: „Formace! Střelci!“
Všichni se hýbou, jen Skahh stojí bez pohnutí. Snad neznatelně přešlápl a ustoupil, ostnatá koule ho těsně míjí.
Rüyz to zkouší znovu, protáčí se na místě, dodává kouli rychlost. Napjatý řetěz drnčí. 
Půlorkové se hbitě přeskupují. Vlastně už stáli téměř tam, kde měli být, takže jim stačí pár krůčků. Uprostřed formace se ježí hroty kopí, na krajích napínají lučištníci tětivy.
„Kopí před sebe,“ vřeští Gorby. Sám jde příkladem, svůj oštěpomeč má pěkně sklopený.
Koule, držená napjatým řetězem, dokončuje otočku a vrací se na původní místo. Skahh už neuhýbá, postupuje vpřed. Sklápí obouručák do svislé, zdánlivě nesmyslné polohy.
Cink!
Koule ho opět míjí, tentokrát zezadu. Ostří obouručáku přeťalo řetěz.
Cože? Skahh přeťal řetěz? Nemožné! Jiné vysvětlení není.
Vzduchem sviští první šíp.
„Střílejte!“ ječí Gorby.
Skahh ukračuje doleva. Jeden krok, druhý. Tětivy drnčí, orkové máchají woomerami.
„Ahhh!“ řve Rüyz. „Přestaňte, blbci, mám tady souboj!“ Jeden šíp mu trčí ze zad a druhý z boku, je zjevné, že ho zasáhli vlastní střelci. Vypadá to, že hroty nepronikly do masa, od toho přece brigantiny jsou. 
Sprška šípů odsvištěla, nezraněný Skahh se vrhl doleva. Běží podél řady, čepelí obouručáku odráží dotírající kopí. Támhle se někdo hroutí. A vedle někdo další. Skahh, když byl téměř na konci formace, prudce zabočil. Prorazil si cestu a probíhá skrz, zneškodnil při tom dva půlorky.
Obloukem utíká za hořící táborák. Půlorkové se za ním otáčejí, dívají se přímo do plamenů. Na pár vteřin jsou oslněni.
John to pozoruje z dostatečné dálky, plameny ho neoslňují, a tak vidí, co se děje za táborákem. Chvíli se zdálo, že Skahh prostě oběhl ohniště, on však udělal jen pár kroků. Vrací se, aby ještě víc pocuchal křídlo, které před chvílí načal.
Vběhl do mezery, kterou si prve vytvořil. Jde přímo v řadě a míří ke Gorbymu. Meč drží šikmo před sebou, úsporně seká zleva i zprava, cupitá, bílé vlasy se kolem něj vlní, jako by mu na hlavě seděla nějaká zářivá medúza.
Pět či šest krůčků a už dost. Skahh odskakuje z řady, běží dozadu, teprve teď obíhá šlehající plameny.
„Nechte mě, vyřídím to s ním!“ burácí Rüyz, zatímco Gorby vřeští: „Střílejte salvou! Na povel! Teď!“ 
John vidí plameny a za nimi jen rozostřenou siluetu. Skahh naznačuje úhyb doleva, nakonec však odskakuje šikmo doprava a utíká pryč od ohně. Druhá salva šípů neškodně fičí do noci.
Z levého křídla zaznívají výkřiky bolesti. Skahh tam vyřídil pět nepřátel, i když opravdu mrtvý je asi jen jeden. 
„Kde je?“ řvou půlorkové a civí přes plameny do temného lesa. „Kam zmizel?“
„Držte formaci!“ překřikuje je Gorby. „Pomozte Hassovi! Irdü, stáhni si ten pahýl řemenem, nebo vykrvácíš!“ 
„Kde je? Utekl!“
„Držte formaci, on se vrátí! Střelci! Buďte připraveni!“
„Tady jsem,“ krákorá Skahh. Temnou nocí oběhl pravé křídlo a teď se vrací do proluky mezi rojnicí a Johnem. Zakrvácený obouručák má položený naplocho na rameni. Půlorkové se za ním otáčejí a pro změnu se teď dívají ze světla do tmy. 
Na pár vteřin opět oslepli. Skahh by mohl vyřídit pár dalších, nijak se k tomu však nemá.
S obouručákem položeným na rameni se vrací k Rüyzovi. Oba teď stojí na prostranství jako prve, jen si prohodili místa. 
„Přestaňte, blbci!“ řve Rüyz. „Přestaňte, vyřídím to s ním sám!“ 
Už odhodil nepotřebnou rukojeť řemdihu a tasil meč.
Kryje se štítem, napřahuje meč, hrne se ke stříbrovlasému.
Skahh provádí komplikovaný, zdánlivě pomalý pohyb. Na začátku měl obouručák naplocho na rameni, na konci pohybu stojí mírně rozkročený, pravici vysoko zdviženu, čepel směřuje přes jeho hlavu šikmo dolů. Je to postoj jak z barokní učebnice šermu.
Na konci čepele se nachází Rüyzovo hrdlo. Hrot našel cestičku nad okrajem štítu a pronikl do masa. Zapíchl se sotva centimetr, i to však stačí. 
Skahh stahuje obouručák zpátky, z Rüyze cosi stříká. Je to jen šmoužka, v měsíčním světle takřka nerozeznatelná. Rüyz pouští meč, tiskne si pravou ruku na přervanou tepnu. 
Skahhův krákoravý chrapot: „Takhle jsi to chtěl, skřete?“
„Všichni do houfu! Kopí ven!“ vřeští Gorby.
Vysoký dětský hlas: „Hajiííííí!“
Od ohniště běží Jürü, bývalý majitel psa jménem Sačem. Obouruč svírá scorch, dlouhou čepel na krátké násadě. Hrot scorchu míří doprostřed vychrtlé stříbrovlasé postavy. 
„Zpátky, Jürü, zpátky!“ 
Skahh se úkrokem uhýbá, ani se nepokouší o kryt. Místo toho nastavuje meč. Jürü, jak je rozběhnutý, se na obouručák napichuje vlastní silou. 
Vteřinka ticha, všichni strnuli hrůzou. I když se mu včera smáli, Jürü je něco jako jejich maskot. 
Překvapené Skahhovo zakrákorání: „Ale! Tohle je skřetí mládě!“ 
Gorby se nadechuje a vřeští: „Zabijte –“ 
A nic. Před vteřinou tam stál Gorby, teď je tam hořící Gorby. Srší z něj plameny, až se zdá, že šlehají zevnitř.
Kdysi dávno četl John článek o samovznícení živých lidí. Teď takové samovznícení vidí na vlastní oči. Gorby hoří úplně celý, každý jeho kousek je v plamenech. Něco takového se nevidí každý den. Škoda, že John za pár minut zemře a nestihne to nikomu odvyprávět.
Gorby mrská rukama i nohama, vřeští. Padá naznak do plápolajícího táboráku, jako by si ho plameny samy přitáhly.
Vřískot utichá.
Půlorkové křičí: „Čaroděj! Tohle je čaroděj!“
Prchají do tmy, jejich bojechtivost je rázem ta tam.
John zavírá oči. Představení skončilo. Mimoděčně si přidržuje dřík oštěpu, který má zabodnutý do těla.
Křik, řev i jekot se rozprskávají do všech stran a pak odeznívají.
Zůstalo jen ticho.
Ticho.
Odtažitý, pedantský hlas: „Tenhle ještě žije, příteli. Přesekl jsi mu krční tepnu, ale zůstal naživu.“
Zakrákorání: „Říkal mi svoje jméno, ale já jsem si ho nezapamatoval. K čemu si pamatovat jména skřetů?“
Svisst!
„Už je mrtvý, můj bratře. Nemusíme se o něj starat.“
„Tenhle taky žije…“
Čvacht!
„Už nežije, můj bratře.“
„A kdo to leží támhle, příteli?“
„Jejich zajatec. Umírá, pokud už neumřel. Je divný.“ 
„Divný? Podíváme se.“
Hlasy znějí přímo nad Johnem: „Ještě žije, ale dlouho nebude.“
„Přeneseme ho k ohni, příteli. Já nevidím potmě tak dobře jako ty.“
„Jistě, můj bratře. Pořád na to zapomínám.“
John cítí, jak ho berou, přenášejí a znovu pokládají na zem. Odporně tu páchne spálené maso.
Otevírá oči. Skahhovu tvář vidí úplně zblízka. Je zbrázděná hlubokými rýhami, nedá se poznat, co jsou vrásky a co staré jizvy. Seschlá ústa jsou rozevřená v širokém úsměvu, John se může seznámit se žalostným stavem Skahhovy ústní dutiny. Ve spodní čelisti ještě zůstaly nějaké zuby, nahoře však, kromě ošoupaných stoliček, zbyl jen osamělý, příliš dlouhý špičák. S tímhle dlouhým špičákem vypadá Skahh jako upír, ale postižený paradentózou. 
Vlasy mu stále planou stříbřitou září, po stranách z nich trčí dlouhé špičaté uši. Je to elf. Jistě, je to elf, to se pozná právě podle těch uší.
Druhá tvář, která se sklání nad Johnem, patří čistokrevnému člověku. Tmavé, krátce zastřižené vousy už prokvetly stříbrnými nitkami, vlasy zřídly a vytvořily nad čelem dlouhé kouty. Muž, kterého Skahh oslovuje můj bratře, je oblečený do světlé haleny s přehnaně velkým límcem a, pokud to může John rozeznat, úzkých kalhot z jelenice. 
John se zalyká. Jak s ním pohnuli, vhrkla mu krev až do nosu. 
„Je to cestovatel, můj bratře,“ říká Skahh.
„Cože?“
„Cestovatel. Přišel z jiného světa.“
„To je nesmysl, příteli. Cestování mezi světy přece dávno skončilo.“
„Jeden tady byl už před tímhle. U afychh v lese Izironk. Slyšel jsem o něm.“ 
„Kdy tu byl?“
„Tenkrát, když jsi ztratil paměť, můj bratře.“
„Před čtyřiceti lety? Jak se sem dostal? A jak se sem dostal tenhle?“
„To já nevím, můj bratře, ale je zvláštní. Spletl si čas. Přišel do špatné doby.“
„Ano, teď to vidím. Jak to udělal?“
„To já nevím. A on nám to už nevysvětlí. Za chvíli zemře…“
Ze tmy zaznívá dívčí hlas, líbezný jako zurčení potůčku: „Franku? Dědečku? Koho tu máte?“
Skahh se ohlíží: „Je to cestovatel, Dori. Přišel z jiného světa.“
Do Johnova zorného pole vplouvá další tvář: dívka s mandlovýma očima, plnými ústy a hustými vlasy barvy popela. Vlasů je tolik, že se na tu hlavu ani nemůžou vejít, jsou ustřižené nad rameny a upravené do účesu, kterému se říká „rozcuch“. Čouhají z nich dvě špičatá ouška. Samozřejmě: tohle není dívka, ale elfka.
Půvabná. Sympatická. Žádná oslnivá krasavice, ale od pohledu přátelská a bystrá osůbka, taková, při jejímž spatření každého muže napadne: tak tohle by mohla být moje nejlepší kamarádka, moje nejlepší milenka a nejlepší matka mých dětí. 
„On je z jiného světa? Co to znamená?“ 
„Existuje spousta světů, Dori. Takových, jako je náš.“
„Proč o tom nic nevím?“
„Ty znalosti by ti byly k ničemu. Dříve bylo možné procházet z jednoho světa do druhého, dneska už to nejde. Dávno to skončilo. Před stovkami let.“
„Ale on sem přišel, ne? Jak to, že sem přišel, když to nejde?“
„To my nevíme, Dori. Musel to udělat nějak složitě.“
„Přece ho nenecháme zemřít!“ protestuje elfka.
„On už je v podstatě mrtvý, děvče,“ konstatuje Frank pedantsky. 
„Dědečku! Franku! Přišel z takové dálky! Musíme mu pomoci!“ 
„Nepomůžeš mu, dokud nedáš pryč ten oštěp. A když ho vytáhneš, tak zemře. Okamžitě.“
John dýchá mělce, chrčí, chroptí, polyká vlastní krev.
„Franku! Když mu zmrazíš tělo, můžeme oštěp vyndat! Pak ho vyléčím!“
„Bude tě to stát veškerou tvoji sílu, Dori.“ 
„Stejně to chci udělat…“
„Tak dobře. Je to tvoje přání.“
Frank se dotýká prstem Johnova hrudníku. John, přidušený nedostatkem kyslíku a v polovičních mdlobách, dosud necítil skoro nic, jen tupý tlak. Teď mu tělem projíždí ledová jehla. Pokouší se uhnout, ale nejde to. Kucká, dáví se vlastní krví. Další dotyk, další jehla. A znovu. Frank obkružuje dřík oštěpu, jako by to byla osa bubínkového revolveru a on vkládal do komor patronu po patroně.
„Už je to.“
Skahh chytá oštěp a vyškubává ho ven. Bolí to, ale někoho jiného.
Frank se dívá na kamenný hrot: „Vytáhl jsi to i s kusem plíce, příteli. Dori, opravdu to chceš udělat? Budeš to mít moc těžké, má milá.“ 
„Je to k ničemu,“ krákorá Skahh. „On už nechce žít. Ta bolest je příliš velká.“
„Přivedu ho zpátky. Nechte mě tu s ním o samotě. Odejděte, prosím…“
„Jak si přeješ, Dori…“
Odcházejí. Zůstává tu jen John, elfka a poházené mrtvoly půlorků. 



   
7. MILOSRDNÁ SESTRA
 
Elfka odstupuje od Johna. Plameny táboráku dosud nepohasly a dobře ji osvětlují.
„Dokážu tě vyléčit,“ říká. „Ale musíš sám chtít.“
Je oblečená do dlouhé haleny z jelenice, takové, jaké nosí filmoví indiáni. Ušít loveckou halenu není nic složitého: vezme se kůže z jelena nebo losa, přehne se napůl. Vykrojí se tvar rukávů a uprostřed se vyřízne díra pro prostrčení hlavy. Polotovar se sešije jelení šlachou. Švy se nezaobrubují. Indiáni, a jak je vidět, tak i elfové, mají šikovný trik. To, co přebývá vně švu, tam nechají a rozřežou do třásní. Do díry pro hlavu se pak všije límec a přidají se tam nějaké šňůrky. Přednici haleny je možné ozdobit svislými řadami perleťových knoflíčků, alespoň tahle elfka je tam má. Knoflíčky jsou zřejmě vyrobené z lastur říčních škeblí.
„Nevzdávej to! Slyšíš? Bojuj!“
John chce odpovědět, že je mu líto, ale jemu už nepomůže nikdo a nic. I kdyby tady přistál vrtulník rychlé záchranné služby, vybavený skládacím operačním stanem a hektolitrem náhradní krve, stejně by se nedalo nic dělat.
Elfka si rozvazuje tkanici pod límcem. Přetahuje si halenu přes hlavu a odhazuje ji do tmy. Zůstává do pasu nahá.
„Ani kvůli tomuhle nechceš zůstat?“
Vážně je moc pěkná. Štíhlounká, odlesky plamenů jí hrají na drobných prsou, laskají ploché břicho s temnou skvrnou pupku.
„Můžu ti nabídnout tohle, poutníku. Líbí se ti to? Jestli ano, tak zůstaň.“
Rozvazuje si smyčku na boku, odhazuje bederní zástěrku. Ze všeho oblečení na ní zůstávají jen mokasíny, vysoké až nad kolena. Takovéhle mokasíny nosívali Apačové, když ještě bývali divocí.
Johnův pohled se soustřeďuje na její klín, ale nevidí tam nic než černočerný stín. Cožpak se elfka nemůže natočit trochu víc k ohni?
„No, sláva, zaujalo tě to. Přesvědčím tě, že má cenu tu zůstávat. Nemáme moc času, človíčku, Frankovo ledové kouzlo brzy pomine. Jednu věc ale ještě stihneme.“
Kleká si, rozepíná Johnovi kalhoty, pak mu je stahuje až ke kolenům.
„Tahle tvoje věcička mě zajímá, človíčku. Chceš žít nebo zemřít? Od téhle věcičky se dozvím pravdu. Frank mi onehdy řekl zajímavost. Víš, jak se pozná, že má muž chuť na muckání? Když dýchá… Chápeš? Když dýchá! Je to žert! Já jsem to taky pochopila až za chvíli… Ale ty už moc nedýcháš, človíčku… Ale muckat by ses chtěl, viď? Ta touha je silnější než bolest… Silnější než smrt. Ano, ještě jsi naživu! Zůstává v tobě plno síly! Plno krve! Věděla jsem, že tě to vrátí zpátky!“ 
Elfka se nad ním sklání, pak si na něj obkročmo sedá: „Ano! Tak… Tak! Ahhh!“
John necítí nic, ani bolest, ani rozkoš. Pochopil jen, že se na něj navlékla. 
Prudce dosedla, dva pramínky krve prorazily zaschlou krustu a vyhrkly Johnovi z nosu.
„Už jsi ve mně. Všiml sis? Víš o tom vůbec? A teď vniknu já do tebe.“
Dva prsty, ukazovák a prsteníček, mu vrazila do díry po oštěpu. „Tak! Co nejhlouběji. Máš prasklé žebro, tím začnu.“
Cítí, jak mu šmátrá uvnitř hrudního koše, snaží se zachytit zlomený konec.
„Je to kluzké… Už ho držím!… Ne, sklouzlo… Ještě jednou… Mám ho! Nadechni se!“
Zkouší jí vysvětlit, že se rozhodně nadechnout nedokáže. Místo slov z něj vyšlo jen zakloktání.
Znovu se nadzvedla a prudce dosedla.
Zakuckal se, do nosohltanu mu vhrkl doušek krve. Polkl ho. 
„Zůstaň tady! Zůstaň! Neomdlévej!“
„Zůstávám,“ zachrčel. Znělo to spíš jako „Chr-chr…“ S úžasem si uvědomil, že mu vzhůru průdušnicí přestala proudit krev.
Zkusmo se nadechl a šlo to. Levá plíce, ta nezraněná, fungovala správně.
„Jmenuju se Dorína,“ představila se elfka. Jméno vyslovila se zřetelným měkkým „í“ po „er“, což Johna překvapilo.
„A kdo jsi ty, poutníku? Jak zní tvé jméno?“
Zabublal.
„Nevadí. Představíš se mi až pak… A teď budeme hodně pomalí, ano?“
Levičkou se mu opírala o hrudník, zvolna se kolébala dopředu a dozadu. Prsty pravačky povytahovala z rány v Johnově hrudi a zase je zasunovala zpět.
Hučení v Johnově hlavě sláblo.
Zazmítal sebou.
„No tak, človíčku, vzmuž se! Neochabuj! Tohle se ti přece líbí, ne?“
Zase ty pomalé pohyby – dopředu a dozadu. 
V hrudi se mu rozlévá teplo, zároveň to nesnesitelně svědí. Jako by mu uvnitř hrudního koše běhaly tisíce mravenců.
„Svědí to, viď? To je v pořádku. Vypadá to, že máš plíci zpátky. Nemysli na svědění. Tohle je zábavnější, ne?“
Elfinka se mu teď opírá o hrudník oběma rukama. John už nemá v prsou žádnou díru, do které by mohla zastrčit prsty.
Ahh… Ahh… Ahh… Ááááh! Vykřikl, vzápětí se rozkašlal. Kuckal, vykašlával všechnu tu sraženou krev a snad i kusy tkáně s plicními sklípky. Když se vykuckal, uvědomil si, že elfinka na něm leží jako bez života, zmrtvělá, studená. 
Plameny táboráku dávno pohasly, z ohniště svítily jen řeřavé uhlíky. Ze tmy se vynořili Frank a Skahh. Starý elf se shýbl a sebral z Johna Dorínu. Zdvihl ji tak snadno, jako by nevážila vůbec nic.
„Je bez sebe,“ zakrákal nespokojeně.
„Vyčerpalo ji to. Takhle někoho léčit, to už jsem neviděl celá desetiletí…“ řekl Frank suchým, netečným hlasem. „Posaď ji tady na mezka, příteli, hodím přes ni deku.“
Kopl Johna do boku: „Vstávej, poutníku, a vytáhni si kalhoty. Musíme jít.“ 
 
Putovali hlubokou nocí, John šlapal jako tělo bez duše. Většinu času objímal kolem krku mezka, opíral se o něj, aby neupadl. Na hřbetu mezka se kymácela elfinka, chvíli přepadávala ne jednu a chvíli zase na druhou stranu. Říká se, že mezkové jsou vzteklí, vzpurní a vrtohlaví, o tomhle to však neplatilo. Ukořistěné zvíře cupalo jako beránek a ještě při tom přátelsky pofrkávalo.
Putovali několik nocí a několik dní.
Anebo šli jenom hodinu. Jasně, ta druhá možnost bude správná. Hodinu nebo dvě.
Zastavili se na nějakém větrném místě. Měsíc se skutálel k obzoru, bledé světlo sem dopadalo hodně zešikma a většinu ho pohltily houštiny. Vepředu se rozprostírala černá obloha se zářivými hvězdami, přes které se hnaly cáry mračen.
Tohle vypadá na hotelový balkón s výhledem na moře. Za takovýhle apartmán se platí majlant.
„Jsme tady, můj bratře,“ zazněl Skahhův krákoravý hlas. „Tohle místo jsem si zamiloval. I tobě se bude líbit.“
„Nikdy bych nevěřil, že se sem vyškrábe i ten mezek,“ řekl Frank netečně. „Skoro jsi ho naučil létat, příteli. Teď vím, že jsi opravdu býval válečný šaman…“
Zakrákorání: „To byl žert? Žertoval jsi, můj bratře? Aha, rozumím… Musíme se postarat o Dorínu. Prober se, děvče, dostaneš napít…“
„Počkej s tím, musím ochromit mezka. Kde má hlavu? Já nevidím potmě, pořád zapomínáš.“
Tmou prošlehl modravý záblesk, John měl pocit, že vyšel z Frankovy pravice. Mezek se zajíkl, jeho funivé oddechování zmlklo. Pak vyjekl a ten zvuk zněl až příliš lidsky. 
„Tady, Doríno, napij se.“
Někdo hlasitě srkal a lokal. Trvalo to asi pět minut.
„A teď ty, poutníku,“ postrčili Johna.
Přitiskl rty k čemusi srstnatému a zpocenému, do úst mu vhrkla teplá tekutina. Jen co polkl, vstříkl mu do úst další doušek.
Pochopil, že pije krev z mezkovy naříznuté tepny. Sál a lokal, dokud ho neodstrčili, aby se dostalo i na ostatní.
Zvíře trpělivě stálo a vydávalo úzkostné zvuky, které se podobaly pláči.
 
Do stanové plachty bubnoval déšť, znělo to jako cupitání drobných nožek. John otevřel oči. Uviděl Doríninu tvář. Elfinka spala zakutaná do pokrývek a ležela tak blízko, že cítil její dech.
Ústa měla pootevřená, takže byl vidět jeden její horní špičák. Nebyl zase tak dlouhý, jaké mají filmoví upíři, na první pohled však byl patrný rozdíl mezi elfským a lidským chrupem. 
Z rozježených vlasů barvy vychladlého popela vykukovalo dlouhé ucho, pocukávalo se, elfce se nejspíš zdály sny.
Otevřela oko, podívala se na Johna. To oko bylo na člověka dost velké, ačkoliv nemělo takové rozměry, aby udělalo nějakou závratnou kariéru v manga komiksech. 
„Ahoj,“ zašelestil John suchými rty.
Neřekla nic, jen se dívala. John nevěděl, jestli opravdu promluvil, nebo jestli si jenom myslel, že mluví.
Třeba se mu tohle jenom zdá. Zkusil se zeptat: „Proč máš tak velké oči, elfinko?“
Nepohnula rty, přesto uslyšel odpověď.
To abych lépe viděla ve tmě. My, afychh, bytosti, jsme noční lovci. Je mnohem lepší lovit v noci než ve dne, to mi věř. Denní zvířata v noci oslepnou, a to je pro nás výhoda. Nejsme ale noční tvorové, jako třeba sovy. Frank říkal, že vy, člověci, chováte zvířata, která se nám svým způsobem života podobají. Prý jim říkáte kočky.
„Proč máš tak dlouhé uši, elfinko?“
To abych slyšela, jestli se neblíží nebezpečí. Oči jsou pro lov, uši pro obranu. Tak se to učí mláďata afychh, bytostí. 
„A proč máš tak ostré zoubky, elfinko?“
To abych mohla natrhnout krční tepnu uloveného jelena, když u sebe zrovna nemám svůj nožík. Není nic lepšího, než se po dlouhém lovu napít horké krve. Máme hezké špičáky, my afychh, ostré a ne tak velké jako orkové. Orkům rostou dlouhé zuby zespodu, čouhají jim ven z pysků a navíc jsou zahnuté. To je nepěkné. 
„Děkuji za vysvětlení,“ řekl John zdvořile. Zavřel oči a znovu usnul.
Možná spal i před tím a celá debata se odehrála ve snu.
 
Když se znovu probudil, už nepršelo. Šikmo natažená stanová plachta, která nedávno patřila půlorkům, byla zvenčí prosvícena denním světlem. Klidně by mohl spát dál, musel však vyřídit jednu neodkladnou záležitost.
Opatrně, aby neprobudil Dorínu, se vykutal z přikrývek a vylezl zpod stanové plachty. Bílé denní světlo ho oslnilo, musel chvíli mžikat očima než uviděl, kde se nachází.
Přístřešek ze stanové plachty postavili na skalní římse, ze které byl úžasný výhled do kraje. Čistě umytá obloha zářila tím nejnepravděpodobnějším odstínem modré barvy a putovaly po ní bachraté bílé obláčky. Dole se rozprostíraly oblé vršky, strakaté podzimními barvami. Celé to vypadalo jako kýčovitá tapeta s názvem ZÁŘIVÝ PODZIM. 
Z druhé strany skalní římsy se ježilo neprostupné houští, nalevo se zdvihala skalka, ze které stékaly čůrky vody. Nevypadalo to na nějaký pramen, spíš tam skapávala voda, která napršela. Kus od skalky hořel ohýnek a u něj seděl Frank.
„Ahoj,“ pozdravil ho John a starý muž mu kývl na pozdrav.
John poodešel bosky do houští a tam udělal, co musel. Během čůrání si prohlížel bledou jizvu, která se mu z ničeho nic objevila na pravé straně hrudníku. Dobře si pamatoval, že před pár dny tam ještě nic nebylo. Teď tam měl kroužek jemňounké růžové tkáně, velký jako dvoukoruna.
Zkusmo se zhluboka nadechl, necítil žádné potíže. Jen v pravé plíci ho to svědilo a šimralo, jako by si tam udělalo pelíšek nějaké něžné zvířátko s dlouhou jemnou srstí.
Elfská magie je úžasná, napadlo ho. Akorát prostředky jsou poněkud obscénní. 
Když vyřídil, co potřeboval, začal se rozhlížet po botách. Taky by se mu hodilo pár dalších kousků oblečení, spal jen v kalhotách, do půl těla nahý.
„Všechno máš tady,“ ozval se od ohně Frank.
John tam bosky přiťapkal a opravdu, našel boty, tmavomodrý dvouřadý kabát, bowiják s pouzdrem i opaskem a dokonce tornu a v ní zásobní košili. Kabát mu vyčistili a usušili, po Sačemových pozůstatcích zůstalo jen pár nezřetelných skvrn.
Frank zdvihl pouzdro s bowijákem: „Tohle prý je taky tvoje. Chytře vymyšlené, napůl nůž a napůl dýka… Skahh posbíral všechno, o čem si myslel, že ti patří, ale možná tam něco zapomněl.“
John ještě jednou nakoukl do torny. Chyběla tam termoska a přeložený karton, to si však odnesl Rhiam z rodu Hügch. 
Pak se obul a oblékl, po očku si při tom si prohlédl Franka. Včera v noci, nebo to snad bylo předevčírem, mu tipoval pětapadesát, teď musel svůj odhad poopravit. Frank vypadal jako dobře udržovaný důchodce z jeho světa, blížící se k sedmdesátce. Penzionovaný úředník s bradkou, který po celou svou kariéru seděl na zadku a přehraboval se v lejstrech, ale ve volném čase provozoval nějaký vytrvalostní sport, například vysokohorskou turistiku. 
„Upekl jsem pár proužků masa,“ ukázal Frank ke kamenům kolem ohniště. Ležely na nich očazené kousky. John přisedl, jeden kousek si vzal a zakousl se do něj. Chutnalo to jako pneumatika, vyválená v popelu.
„To je z mezka?“ zeptal se.
„Jistě. Čekal jsi snad, že pro tebe ulovíme jelena?“
„Ne… Kde to vůbec jsme?“
Frank se na něj přísně podíval: „Přišel jsi sem dost komplikovaným způsobem, poutníku. Nepravděpodobným způsobem. Řekl bych přímo nemožným. Poslali tě na konkrétní místo a vynaložili na to spoustu úsilí. Jsem si jistý, že přesně víš, kde ses ocitl.“
„Jsem v elfském světě… Chtěl jsem říct: jsem v lidském světě, ve kterém navíc žijí i elfové.“ 
„Přesně tak.“
„Jak jsme daleko od tábora půlorků?“
„Odešli jsme tři nebo čtyři míle.“
„Nenajdou nás?“
„Oni nás nebudou hledat. Dovolili jsme jim, aby pohřbili své mrtvé a posbírali svůj majetek.“
„Aha… Co je tohle za krajinu?“ mávl se John z terasy. 
„Pahorkatina beze jména. Neúrodná, neúživná. Ani elfové, ani orkové tu nenajdou dost potravy, aby se tu usídlili natrvalo, o lidech nemluvě. Je to prázdná krajina, akorát poslední dobou tu začíná být dost živo.“
„Našel jsem v lesích zbytek mostu, kamenný oblouk přes rokli.“
„Nejspíš se tu pokoušeli usadit ptákohlavci.“
„Ptákohlavci? Tvorové s lidským tělem a ptačí hlavou?“
„Co o nich víš?“ podíval se na něj Frank přísně.
„Nic. Jen jsem viděl reliéf na skále, zřejmě už dost starý. Skulpturu muže s ptačí hlavou.“ 
„Ach tak… Oni vzývají ptačí bohy a nosí ptačí masky. To je všechno, co o nich potřebuješ vědět. Skahh se tady toulal kdysi dávno, zhruba před stoletím, to už tady nebyli.“
„Před sto lety? Kolik mu je?“
„Něco přes dvě stě.“
„Tolik? A kolik je jí? Doríně?“ píchl John palcem k přístřešku. „Padesát?“
Frank po něm loupl očima: „Máš zkreslené představy, poutníku. Neptal jsem se na to, ale jsem si jistý, že víc než sedmnáct mít nebude.“
Stanové plátno se zatřáslo a pak se zpod něj vykutala Dorína. Postavila se, přitiskla si volnou halenu k tělu: „Mluvíte o mně?“ zeptala se nerudně.
John užasl, že je docela malá a drobná, včera v noci – nebo snad předevčírem – mu připadala obrovská. Na výšku mohla mít tak metr pětašedesát, rozčepýřené vlasy jí opticky zvětšovaly hlavu, takže vypadala hodně dětsky. Když se takhle durdila, byla roztomilá.
Objímala si ramena, drobnými krůčky zmizela v houštinách, zjevně ze stejného důvodu jako před tím John.
Po chvíli se vrátila, umyla si ruce i obličej vodou, stékající ze skály. Napila se. Zalovila v mělké louži pod skálou a vytáhla z vody tmavočervenou hmotu. Maličkým nožíkem s čepelí ne delší než palec si z hmoty odřízla dlouhý proužek. Přisedla k Johnovi a Frankovi, ale co nejdál od plamenů, a pustila se do žvýkání.
John vstal: „Ještě jsem se nepředstavil, nějak na to nebyl čas. Jmenuji se John Francis Kovář.“
Frank zůstal sedět, jen natáhl pravici přes okraj ohniště, takže John musel udělat krok, aby si s ním potřásl rukou.
„Já jsem Frank Ormond,“ představil se starý muž. „Tvé druhé jméno zní skoro tak dobře jako moje první. A to třetí bych nejspíš nedokázal vyslovit. Co je to za zvuk na konci? R-ž?“
John se otočil k elfce a ta vyskočila jako na drátkách. „Vy, člověci, si podáváte ruce, že? Tady je moje, je trochu od krve toho mezka, jestli ti to nevadí…“ 
„Nevadí… Těší mě…“
„Vy, člověci, máte nějakou tu, jak říká Frank, zdvořilostní formu, že? Mluvíte, jako kdyby vás bylo víc. Ještě v tom nemám jasno.“
„Můžeme zůstat u tykání,“ pocukl John rameny. „Už jsme byli docela důvěrní, ne?“ 
Uvědomil si, že stále drží elfinčinu drobnou ruku. „Děkuju, že jsi mi zachránila život, Doríno…“ dodal.
„No, dělala jsem, co jsem mohla… Akorát jsem tě při tom připravila o něco krásného, Johne…“
„O co?“
„O tvoji nevinnost, přece… Promiň, ale jinak to nešlo.“ 
Držel ji za ruku a nechápal, co mu říká. „Cože?“
„To byl žert,“ pípla. „Frank občas dělá žerty, ale tváří se u toho smrtelně vážně…“
„A tak…“
John se bouřlivě rozesmál. „Moji nevinnost, hahaha. Hahaha! Chachá!“
Mimoděk k sobě Dorínu přitáhl a objal ji. Teprve pak ji konečně pustil.
Rozsadili se kolem ohně. Dorína uzobávala ze svého proužku syrového masa. Už se netvářila načuřeně, ale usmívala se, rozradostněná z dobře přijatého žertu. John bojoval se svojí porci masa, ale mezek, ať syrový nebo pečený, prostě zůstával mezkem.
„Opravdu jsi přišel z jiného světa, Johne?“ zeptala se elfka.
„Ano.“
„Jsi poutník mezi světy? Přecházíš z jednoho do druhého?“
John si byl jistý, že Frank odhalí každou jeho lež, a tak se vytasil s pravdou: „Jsem voják. Jdu tam, kam mě pošlou. Sám od sebe přejít nedokážu, tu schopnost nemám.“
„Už jsi navštívil hodně cizích světů?“
„Kolem dvaceti.“
Dorína se obrátila se na starého muže: „Kolik je takových světů, Franku?“
„Zřejmě spousta. Víc než hvězd. Tebe to ale nemusí zajímat, děvče, protože k nám už nikdo nepřijde. Ani od nás se nikdo nedostane ven. Dřív bylo snadné cestovat, teď je to nemožné.“
„John k nám přece přišel!“ vykřikla Dorína.
„To je právě divné,“ pokýval hlavou Frank. „Přišel, ale do jiného času, než měl. Už se nemůže vrátit.“
„Proč?“ vyhrkl John.
„Špatně jsem se vyjádřil,“ opravil se Frank. „Samozřejmě se můžeš vrátit, ale umřeš při tom.“
„Nechápu to…“
„Byl tu jeden takový,“ podíval se na něj Frank upřeně. „Takový, jako jsi ty, Johne. Poutník. Skahh mi o něm řekl. Slyšel o něm. Minulý poutník se jmenoval nějak jako Pero Azolo…“
„Pietro Alonzo!“ přerušil ho John. To bylo jméno agenta, jehož socha, jak tvrdil Abel Visconti, bude stát na nádvoří rezidentury.
„Ty ho znáš, Johne?“
„Neznám. Osobně ne. Znám jeho jméno. Kdy tu byl?“ 
„Pokud vím, tak před třiceti nebo čtyřiceti lety. Pár měsíců prý pobýval u afychh v lese Izironk, pak se pokusil vrátit. Roztrhalo ho to na kousky.“ 
„Co ho roztrhalo?“
„Síly, které nemají jméno. Pochop, Johne, on přišel do jiného času. Do minulosti. Stejně jako ty. Když se chtěl vrátit, zabilo ho to. To samé se stane i tobě.“
„Jak to můžete vědět, Franku? Jak si můžete být jistý?“
„Vidím to v tobě, Johne. Vidím to stejně dobře, jako ty vidíš támhle tu krajinu. Máš v sobě přebytek času. Pár desítek roků. Pokud zůstaneš tady, nic se nestane. Pomalu zestárneš a umřeš na celkovou sešlost, nebo tě mezitím někdo zabije. Jestli se pokusíš vrátit do svého světa, tak – pfff!“ mávl Frank rukou.
„Pietro Alonzo poslal vzkaz! Papír v pouzdře!“
„Není důvod, aby papír neprošel,“ pokrčil Frank rameny. „Papír není živý…“
„Mhm… Řekli mi, že Pietra Alonza odeslali před měsícem, ale pouzdro pak leželo sedmdesát let v zemi. Asi máte pravdu, Franku. Něco se nepovedlo…“
Docházelo mu, v jaké situaci se nachází. Abel Visconti ho podvedl. Vyslal ho na misi, které se slangově říká one way ticket. 
„Ty v sobě nemáš sedmdesát let navíc, Johne, jenom asi třicet. Ale i kdyby to byl jediný týden, stejně tě to při návratu zabije… Nezoufej, mládenče, třeba si tenhle svět oblíbíš.“
„Mohl by jít s námi, Franku, vezmeme ho k Alexovi. John určitě není ani špeh, ani vrah, když přišel z tak dalekého světa, ne? Půjdeš s námi, Johne?“
John mlčel, nedokázal vstřebat tolik informací najednou. Zůstat tady až do smrti? Proč? Co by tady dělal? Přidal by se ke svým novým přátelům, putoval by s nimi světem, tímhle světem, a prožíval různá dobrodružství? Mohli by si říkat Silná čtyřka a nebo třeba Čtyřlístek. Jo, jistě, Frank je hotový Myšpulín a Dorína zase Fifinka. O Pinďu nebo Bobíka si bude muset střihnout se Skahhem… 
Ne, tohle se nestane, není možné, aby tady uvázl. Jeho staří
přátelé najdou způsob, jak ho odsud vytáhnout. 
„Mohl by jít s námi,“ přikývl Frank. „Vypadá jako schopný bojovník a navíc nám něco dluží. Splácíš dluhy, Johne, a nebo to nemáš v povaze?“ 
„Splácím dluhy,“ přikývl John. „Vždycky. V dobrém i ve zlém.“
„To se mi líbí. Tak mě napadá, Johne, proč jsi vlastně přišel do našeho světa – tak složitě a tak riskantně? Musel jsi mít opravdu dobrý důvod.“
„Měl jsem odsud přinést krev nějakého elfa. Jen pár kapek krve, nic víc.“ 
Oba, Frank i Dorína, se na něj ostře zadívali. 



   
8. BRÍFINK PŘED AKCÍ DOKONČENÍ
 
„Už jste absolvoval školení o podstatě magie, Kováři?“ zamával Abel Visconti rukama, jako by pantomimicky zobrazoval vodotrysk. „Ne? Chyba, chyba… Udělám vám rychlokurz, který zabere asi tak půl hodiny. Až skončím, budete vědět o magii vše. Nebojte, podám vám to srozumitelně, takže to pochopíte i vy.
Magie, milý Kováři, je odvozena od bohů. Nic víc, nic míň. Bohové stvořili svět, a tak si s ním můžou dělat, co chtějí. Fyzikální zákony pro ně neplatí, ani chemické a další zákony, jinak by to nebyli bohové, to dá rozum. Pokud provozujete magii, žádáte nějakého boha, aby udělal vaši práci za vás. Možná jste si toho nevšiml, ale v každé věrouce je spousta bohů, bůžků a nejrůznějších poskoků. Jsou hierarchizovaní a obvykle bipolární, tedy Dobro a Zlo, Bůh a Ďábel, jistě chápete, jak to myslím. Dokonce i ten katolicismus je zakukleným mnohobožstvím. Vy věříte v Boha, Kováři?“
„Ne.“
„Správná odpověď, líbíte se mi, chlape. Ale znáte nějakého katolického svátého, ne?“
John zapátral v paměti. Vybavil si sochu, stojící na mnoha maloměstských náměstích. Chlapík drží putýnku a vylévá z ní vodu na maketu hořícího domu.
„Svatý Florián, patron hasičů!“
„Výborně. Vý-bor-ně! Katolická víra má spoustu druhořadých poskoků. Svatý Florián a nebo třeba svátý Kryštof, patron poutníků a policajtů a tak dál. Poskoci nemají takovou moc, jako Nejvyšší, ale zato mají plno času a ten vám můžou věnovat. Pokud jste chytrý, neobracíte se modlitbou přímo na Boha, ten je příliš zaneprázdněný. V každou chvíli do něj hučí pár milionů prosebníků. Požádáte specialistu. I tihle poskoci jsou totiž neskonale mocnější než vy, Kováři. V případě protipožární prevence se modlíte ke svátému Floriánovi. Modlitba – to je takový úředně schválený postup, jakým se máte obracet na určité božstvo. Lepší než modlitba je zaklínadlo. Když vyslovíte zaklínadlo, je to, jako kdybyste vytočil telefonní číslo toho kterého bůžka. On vám obvykle zvedne mobil a pak se s ním můžete bavit konkrétně a neformálně. To má logiku, ne? Když znáte jeho soukromé číslo, tak už jste docela kámoši. No, i druhořadý bůžek má na práci ještě jiné věci, než vám stát nepřetržitě za zadkem. Obvykle tedy řeší svou pomoc náhradními metodami. Třeba vám propůjčí část své bůžkovské moci a vy pak můžete dštít oheň a síru vlastníma rukama. Nebo šoupne část své síly do nějakého výrobku a ten vám věnuje. Co myslím slovem výrobek? Prsten, boty, hůl a tak podobně. Výsledným produktem je třeba rukavice síly, čapka neviditelnosti, jistě chápete, co mám na mysli. Je to jasné a srozumitelné, že? Ovšem pozor, Kováři, pozor, s magií opatrně. V zásadě platí, že pokud vám nějaký bůžek nadržuje, jiného bůžka to nasere a začne vám škodit. Vezměte si třeba ten zprofanovaný katolicismus: jsou tam dva týmy, Nebe a Peklo. Pokud budete žádat o pomoc Nebe, je to běh na dlouhou trať. Oni vás různě zkouší, jestli jste jejich pomoci hoden, což může trvat i pár desítek let. Nebo na vás prostě kašlou, protože co jste pro nebešťany, Kováři? Hnida, nic než hnida. Když se obrátíte na Peklo, pomoc zpravidla přispěchá obratem, jenomže si vás nebešťani okamžitě všimnou a začnou vás deptat. A takhle, milý Kováři, to funguje ve všech věroukách. Co z toho všeho vyplývá? Nic. Vůbec nic, milý Kováři, protože, jak dobře víme, žádní bohové nejsou. Ani jeden bůh. Ani ten nejmenší. Takže tu není žádná magie, jen věda a technika, chemie a fyzika. Jenže! Zároveň máme potvrzené, že elfové magii provozují. Jsou dlouhověcí, mohou žít třeba tři sta let. Mohou se bavit telepaticky, tedy, někteří z nich. Pokud si elfové usmyslí, ožehnou vás fireballem, přesně takovým, jaké jsou v počítačových hrách. Jejich léčitelské schopnosti jsou neuvěřitelné. Umíráte, máte smrt na jazyku, oni na vás položí ruku a jste zase jako rybička. A tak dále a tak dále. Jak je to možné, ptáte se? Jak může fungovat magie v mnohovesmíru bez bohů? Jsou jen dvě vysvětlení. Buď jsou naše informace o elfech lživé, Pietro Alonzo si z nás bohapustě udělal prdel. A nebo – co byste řekl, Kováři? Jaká je ta druhá možnost?“ 
„Nevím…“
„Fyziologické schopnosti, Kováři, nic víc a nic méně. Podstata elfských schopností je čistě fyziologická. Podívejte se na to z tohohle úhlu: naše znalosti o podstatě životních procesů jsou stále dost chabé. Víte, co znamená být naživu, Kováři? Nevíte? Neví to nikdo. Jenom to tušíme. V podstatě se jedná o jakési proudění elektřiny, vyráběné biochemickými procesy. Bioelektřina – to je pracovní název pro skupinu jevů, které jsme teprve začali poznávat. Oni, elfové, umí bioelektřinu kontrolovat a usměrňovat! Elfové to nejspíš dělají podvědomě, automaticky, intuitivně. Podle Alonzovy zprávy má opravdu zvláštní schopnosti jen malé procento z nich. Drtivá většina elfů vidí ve tmě, žije několik set let, umí hodit z prstů nějaký ten blesk a to je vše – ale i tohle je úžasné ne? A od toho se odvíjí váš úkol, Kováři. Získáte krev nějakého elfa, stačí pár kapek, a dopravíte ji sem k nám. My ji tady prozkoumáme, naklonujeme, nakultivujeme, no, co všechno z ní vyzískáme – to už laskavě nechte na nás.“ 



   
9. VÍC SVĚTŮ NEŽ HVĚZD
 
„Takže lidé z tvého světa chtějí být dlouhověcí?“ zeptala se Dorína.
„Nejsou to zrovna lidé z mého světa. Existuje, jak bych to jenom vysvětlil, jakési společenství sesterských světů… Ale jo, máš pravdu, Dori, jsou to moji lidé a chtějí získat tajemství dlouhověkosti.“
„My nejsme nesmrtelní,“ upozornila ho Dorína.
„Ale žijete tři sta let, ne?“ ubezpečil se.
„Není to tak, jak si myslíš, Johne,“ vmísil se do hovoru Frank.
„Ne? A jak to je?“
„Elfové se mohou dožít dvoustovky. Ano, i vyššího věku. Jenomže tohle je svět, ve kterém spolu tvorové neustále bojují. Jeden požírá druhého, jeden zabírá druhému životní prostor. Jen málokterý člověk, elf nebo ork žije tak dlouho, jak by mohl. V našem světě se lidé mohou dožít stovky. Jak je to u vás, Johne?“
„Stejně.“
„A žijí tak dlouho všichni?“
„Ne. Jen nepatrný zlomek se dožije sta let.“
„U nás je to stejné. Jednou za generaci se vyskytnou dva nebo tři století lidé. Neznamená to ovšem, že se všichni lidé dožijí stovky. Zdaleka ne… Stejné je to s elfy. Někteří žijí i dvě stě padesát let, takoví se ovšem stávají legendami.“
„Myslíte, že je možné prozkoumat elfskou krev a získat z ní tajemství dlouhověkosti? Napadá mně: můj svět je už teď přelidněný, a kdyby se lidé dožívali sto padesáti let, množství obyvatel by se zdvojnásobilo.“
„Máš zbytečné obavy, Johne,“ uklidnil ho Frank. „Tajemství dlouhověkosti, to znamená dvě věci: peníze a moc. Kdo je má, ten bude dlouhověký. Ostatní nedostanou nic. Takhle to funguje i v našem světě, protože ta myšlenka je jednoduchá. Elfské schopnosti totiž dědí i potomci lidí a elfů, půlelfové. Příčina je tedy v krvi. Co ale udělat, když chceš mít elfské schopnosti ty sám.? Chceš být dlouhověký – co pro to uděláš? Pustíš se do zkoumání elfské krve, do experimentování. Pár chytráků to už udělalo.“
„A povedlo se jim to?“
„Některým. Těch úspěšných není mnoho, Johne, spočítal bych je na prstech jedné ruky.“
„Ty jsi jeden z nich, Franku?“ zeptala se Dorína.
„Já nevím. Říkal jsem ti už, že nevím, děvče.“
„O čem se tu bavíte?“ znejistěl John.
„O dlouhověkosti, přece,“ vysvětlil mu Frank. „A o elfských schopnostech.“
„To vy jste ten čaroděj, o kterém mluvili půlorkové,“ pochopil konečně John. „Zapálil jste Fülogora.“ 
„Ano, to já.“
„Jak jste to udělal?“ 
„Nevím. Já nevím.“
„Umíte kouzlit? Jak jste se to naučil?“
„Nevím, jestli jsem se to naučil. Možná jsem to uměl odjakživa. Já zapomínám, Johne. Čas od času mi celá desetiletí vymizí z paměti. Pak se rozpomínám, kdo jsem, kým jsem byl, co jsem dřív uměl… Někdy se vzpomínky vrátí a někdy taky ne. To je daň za dlouhověkost. Jsem člověk, jak vidíš, ale žiju už velice dlouho. Možná dvě stě let jako Skahh, možná ještě déle. Nevím, co je příčinou. Možná jsem v mládí experimentoval s elfskou krví. Třeba mám vzdáleného elfského předka, který mi věnoval tenhle dar. Nebo spíš prokletí.“ 
 
Leželi pod přístřeškem, venku už nastala noc. Občas zaslechli tlumené zakašlání, Frank stále seděl u vyhasínajícího ohniště.
„Můžeš mě držet za ruku?“ zašeptala Dorína. „Mám strach…“ 
John zašmátral ve tmě a našel její dlaň. „Čeho se bojíš, Dori?“
„Je to tak složité… Tolik světů…“
„Byly tu i před tím, jen jsi o nich nevěděla.“
„Jenže teď o nich vím! Nestála jsem o tuhle vědomost.“
Nebyl žádným zvláštním znalcem ženské duše, pár triků však znal. 
„Nemysli na to… Radši mi řekni něco o sobě, Dori.“
Dorína se zasmála, Johnova výzva ji okamžitě uvedla do dobré nálady.
„O sobě? Co, prosím tě? Zatím jsem nezažila vůbec nic.“
Výborně, tenhle prostý trik zabírá i na elfky. John věděl, že bude následovat dlouhé povídání, to se však dá přežít. Lepší, než kdyby mu tady brečela na rameni.
Znovu se zasmála: „Poslední rok jsem žila složitým životem. Velice složitým. Nejsem si jistá, jestli to chceš slyšet.“
„Jen mi to řekni, rád si to poslechnu.“
„Byli jsme tři vrstevníci, já, Myara a Daufychw. Narodili jsme se v době, kdy naším kmenem zmítaly třenice. Říká se to tak? Zmítaly třenice. Tehdy se moc mláďat nerodilo, afychh se nechtěli rozmnožovat, prý ztratili důvěru v budoucnost. Je zajímavé, že když se pak kmen rozštěpil a část našich afychh odešla do Liščích hřbetů, narodila se spousta mláďat, jak v Liščích hřbetech, tak pod Kančím klem… Vyprávím ti to tak zdlouhavě, abys věděl, jak jsme si byli s Daufychwem a Myarou blízcí. Jediní vrstevníci. Všichni ostatní byli o pár let starší nebo o pár let mladší. Když jsme pak začali dospívat, ukázalo se, že já miluji Daufychwa a on zase miluje Myaru… Hloupé, že? Scházel se se mnou i s ní, střídavě se muckal s námi oběma, ale ji chtěl víc a ona ho obvykle odmítala. Já jsem na Myaru začala nevražit, ale zároveň jsem si s ní hodně povídala. Ona uměla mluvit člověčí řečí. Touhle, kterou si právě povídáme. Potřebovala jsem člověčtinu procvičovat.“ 
„Kde ses tu řeč naučila?“
„Nikde. Právě že nikde. Asi to nevíš, ale u nás, bytostí, dědíme některé vzpomínky, znalosti a zkušenosti po předcích. Jak se v člověčtině říká tomu období, kdy se mláďata stávají dospělými? Mladým samičkám se zvětšují prsa a tak?“
„Puberta. Tomuhle období se říká puberta.“
„Aha. To slovo jsem neznala. Takže v pubertě se nám objevují v hlavách vzpomínky a znalosti našich předků. Ne všechny, samozřejmě, jen některé z nich.“
„Takhle to u vás je? Máte dědičnou paměť? To je výhoda, nemusíte trávit čas učením.“
„Není to až tak skvělé, jak si myslíš. Něco děláš a najednou buch bác, zahltí tě to. Nejde jen o člověčtinu, ale i o další znalosti. Jak lovit, jak léčit, jak se udělat krásnější… Někdy jsem měla pocit, že se mi v hlavě usídlily moje babičky a prababičky a dělají si tam, co je jim libo.“
„Takže jsi najednou uměla mluvit touhle řečí? Člověčtinou? Jen tak, z ničeho nic?“
„Nebylo to z ničeho nic, objevovalo se to postupně a trvalo to asi rok. To je ten rok, o kterém ti vyprávím.“
„Aha… A jak to dopadlo s vámi třemi? S Myarou a s tím druhým?“
„Hrozně se to vleklo. Víš, celé dětství jsme trávili jako nerozlučná trojice a najednou jsme se stýkali jenom ve dvojicích. Já a Daufychw, Daufychw a Myara, do toho moje povídací chvíle s Myarou. Nakonec jsem se rozhodla, že to, jak říkáte vy člověci, rozštípnu. Vydala jsem se do vzdálených lesů a ulovila tam jelena čtrnácteráka. Je mi až stydno, když si vzpomenu, jaký byl krásný a vznešený a já jsem ho zabila kvůli hlouposti. Potřebovala jsem jeho kůži, víš? Tam, v těch lesích, jsem udělala s kůží všechno, co se má. Vtírala jsem do ní morek, žmoulala jsem ji, máčela ve vodě a to celé pořád dokola. Pak jsem z ní ušila loveckou halenu pro Daufychwa. Pošila jsem ji knoflíčky z říčních škeblí. Sama jsem je vyráběla.“
„Knoflíčky ze škeblí? Takové, jaké máš na haleně ty? Jsou moc hezké…“ 
Tohle byl další drobný trik: pochválit ženě její oblečení. Tentokrát mu to však šlo od srdce.
„Strávila jsem v lesích skoro dva měsíce. Daufychw si mezitím vyrobil dvojitou flétnu a učil se na ni hrát. Myslel si, že se mu dovednost sama objevuje v paměti, ale asi se mýlil…“
„Líbila se mu halena?“
„Líbila. Oblékl si ji, vzal tu svoji píšťalu a šel zahrát Myaře. Ona mu řekla, že píská jako sysel z nory. Urazil se a odešel do lesů. Za pár dnů jsme se ho vydaly hledat, já a Myara. Víš, co si Daufychw usmyslel? Rozhodl se, že zabije medvěda. Aby prokázal svoji odvahu, chtěl ho zabít jen nožem, bez použití oštěpu, šípů a loveckých kouzel. Zabít medvěda nožem, věřil bys tomu?“
„Zabil ho?“
„Jistě že ne. Našli jsme ho potrhaného v lesích. Podle stop jsme poznaly, že se utkal se sotva odrostlým medvídětem. Chudáček Daufychw, nikdy nebyl dobrým lovcem. Vyléčila jsem ho. Dokonce jsem mu zahladila jizvy po medvědích drápech a on se vztekal, protože po těch jizvách toužil.“
„Vyléčila jsi ho stejným způsobem jako mě?“
„Cože? Aha, chápu, jak to myslíš. Ne, takhle ne, tak špatně na tom zase nebyl…“ 
„Vy to umíte všichni? Takhle léčit?“
„Ne. Něco takového umí jen málo z nás, sama nad tím pořád ještě žasnu. Opravdové léčitelské schopnosti se ve mně probudily až při pohledu na zakrváceného Daufychwa. Tušila jsem, že by to mohlo přijít, máme to přece v rodině, dědíme to. Pochop, já sama ještě nevím, co všechno dokážu.“
„Aha… A jak to dopadlo s vámi třemi?“
„Myara prohlásila, že Daufychwa sice nemiluje, ale nechce ho mít na svědomí, takže s ním bude žít a porodí mu mláďata. Možná to nevíš, Johne, ale my, samičky bytostí, máme mláďata, jen když si to samy přejeme. Můžeme se muckat po libosti. Říká se to tak – muckat? Nebo miliskovat?“
„Ano.“
„Mám v paměti ještě jiná slova, ale ta mi připadají ošklivá… člověčí samice jsou na tom prý jinak. Stačí jednou, jedinkrát hop sem, šup tam, víš, co myslím, jediná kapka té tvojí šťávičky a dítě je na cestě. To mi připadá hloupé.“
„Nemusí to tak nutně být. Je spousta prostředků proti nechtěnému početí… Takže Myara si vzala toho D-f-chw a ty jsi zůstala plonk?“ 
„Ano. Myara se stala Daufychwovou aegwyn a mně nezbylo, než jim oběma popřát štěstí. Pak jsem odešla s lovci, pro které poslal dědeček Skahh. K čemu bych uměla řeč člověků, kdybych ji nepoužívala?“
Znovu posmutněla: „Chtěla jsem vidět svět, jenže mám pocit, že jsem z něj poznala příliš mnoho! Můj domov pro mne býval vším, zaplňoval celý můj obzor. Teď vím, že naše osada je jen nepatrným smítkem na tváři toho – jak jsi to říkal? Mnohovesmíru? Nechápu, jak ty a Frank můžete žít s tím, co víte! Já mám pocit, že mě ty znalosti rozervou na kusy!“
Stiskl jí ruku: „Jsem tady s tebou.“
„Tolik jsem chtěla, abys zůstal na živu. Vzpomněla jsem si, že takhle by to mohlo vyjít…“ 
„Vzpomněla sis?“
„Byla to jedna ze vzpomínek mé babičky nebo prababičky… Vrhla jsem se na tebe jako orčí samice v říji, ale tak se to u nás nedělá. U vás člověků asi také ne.“
Neřekl nic.
„Mohl bys mě obejmout, Johne?“
„Mohl. Takhle?“
„Tak… Ještě pevněji, prosím…“
 
Někdo plácl na stanovou plachtu. John byl okamžitě vzhůru. Vystrčil hlavu zpod přístřešku, uviděl tmu a zářící hvězdy.
„Co se děje?“
„Odcházíme,“ řekl ze tmy Frank.
„Ještě je noc!“
„Za chvíli svítá. Elfové někoho objevili. Tahle liduprázdná pahorkatina začíná být stejně přelidněná jako tvůj domovský svět, poutníku.“
U ohniště, ve slabé záři žhnoucích uhlíků, někdo postával. Další elf s šedobílými vlasy a špičatýma ušima, nevysoký, oblečený do otřásňované haleny z jelenice. V pravici držel za široký popruh toulec, v němž byla kromě šípů zasunuta ještě nějaká mírně zahnutá věc. John později zjistil, že to zahnuté je nenatažený luk.
 
Rozednívalo se. Poskládali stanovou plachtu i přikrývky, sežvýkali další pozůstatky nebohého mezka, John a Frank pečené, elfové syrové. Podělili se o náklad. John přibral k přikrývce i stanovou plachtu, která původně patřila půlorkům a kterou na skalní římsu přinesl mezek. Navlhlá vážila kolem deseti kilo, ale Johnovi bylo líto ji tam nechat. Jeho náklad ztěžkl na patnáct kilo, což zase nebylo tak moc, v jistých dobách svého života nosil na zádech i pětadvacet. Věděl však, že při neustálém scházení do údolí a stoupání do vrchů se náklad pořádně pronese.
„Kolik vás vůbec je?“ zeptal se John před tím, než vyrazili. „Tady v lese jsou ještě nějací elfové, kteří k vám patří?“
„Jo, pár jich tu je, ale kolik, to vážně nevím. Pořád se to mění,“ odsekl Frank.
Opustili skalní římsu, chvíli jim trvalo, než sešplhali strmou stráň a dostali se do vysokého lesa. Elf se ujal vedení, ostatní ho následovali. John věděl, že v takovéhle krajině mohou putovat celý den, večer budou mít v nohách třicet kilometrů a od výchozího bodu se vzdušnou čarou vzdálí stěží deset kilometrů – a to v nejlepším případě. Pokud budou mít smůlu, uváznou v labyrintu roklí, ze kterého se nebudou moci vymotat. 
Sledoval záda mlčenlivého elfa a trpělivě kladl nohu před nohu. Šli zvolna, vytrvale, bez zastávek. Poprchávalo, z podmáčené země stoupaly proužky mlhy, barevná podzimní krása se slila do odpudivé šedi. Dorína se tvářila nepřítomně, Frank nasupeně, cizí elf netečně.
Čas od času je elf provedl houštinami, které se zvenku zdály neprostupné, či našel škvíru skrz skalní stěnu. Většinou však rokle, vývraty a houštiny zdlouhavě obcházeli.
Na místo setkání dorazili až dlouho po poledni.
Na mýtince, která vznikla po padlém stromu a ještě nestačila zarůst roštím, je čekal vychrtlý vousatý zálesák a další dva elfové. Zálesák seděl na padlém stromě, kdežto elfové postávali hlouběji v lese. Když se přiblížili, zálesák vyskočil.
„Zdravím vás,“ zahlaholil nepříjemným mečivým hlasem. „Už jsem se bál, že mě tu tihle afychh nechají sedět, dokud neumřu. Zkoušel jsem se s nimi domluvit po jejich, ale dělali, že mi nerozumí.“ 
Byl oblečený v otřásňované jelenicové haleně a zválených soukenných kalhotách. Na stehnech měl mastné skvrny, jak si tam nejspíš vytrvale otíral ruce. Dlouhé vlasy si svázal do culíku, z narezlých vousů vykukovaly masité rty.
„Kdo jste?“ zeptal se ho Frank chladně.
„Maple, to je mé jméno,“ zamečel zálesák. „Gorun Maple. Poslední tři roky jsem žil u afychh v lese Izironk. Tady, vidíte? Mám amulety, které mi dali.“ 
Zajel pravicí pod loveckou halenu a vytáhl dva barevné předměty, zavěšené na světlých šňůrkách, nejspíš spletených z elfských vlasů. John si uvědomil, že navzdory mohutnému vousisku není Gorun Maple zase tak starý, víc jak třicet mu rozhodně nebylo.
„Che fwa?“ vyjel na něj Frank.
Gorun Maple se rozbrebentil: „Wfaa seff tioah yfch awef, chaseadd sa kon-“ 
„Stačí,“ odmávl jeho litanii Frank. „Vraťte se, prosím, k obecné řeči. Kde jste se tu vzal?“ 
„No, řekl jsem si, že navštívím afychh od Vickey. Pod Kančím klem se prý pokoušejí farmařit, pěstují chivu i ječmen, chovají ovce. To mě ohromně zajímá. Víte, izironští jsou pohostinní a jejich samičky velice přátelské,“ zamrkal na Dorínu, „ale ta jejich strava mi nedělá dobře. Čerstvá krev a syrové maso, občas placky ze zakvašeného těsta, usušené v průvanu, chápete, jo? Jen jednou, jedinkrát jsem si rozdělal oheň, abych si maso opekl, a hned mě vytahali za uši. V Izironku je oheň přísně zakázaný, to určitě víte, ne? Doufal jsem, že afychh od Vickey nebudou tak úzkostliví.“ 
„Proč žijete u elfů, když vám to nesvědčí?“ zeptal se Frank.
„Nebudu vám lhát, vy rozhodně nevypadáte na nějaký trestný oddíl. Pocházím z Thonnieriky, utekl jsem z arkastské armády. Nikoho jsem nezabil ani neokradl, prostě jsem dezertér, chápete, jo? Občas navštívím nějakou okrajovou osadu, třeba Chawynu nebo Gien Karhô, ale nemůžu se tam zdržovat. Pro hraničáře jsem městskej. Klidně by se mohlo stát, že by mě nějací vojáci zatkli a pověsili a hraničáři by nehnuli prstem.“ 
„Vy jste měl v armádě nějakou hodnost?“
„Přesně tak. Desátník Gorun Maple, to jsem byl já. Je to už tři roky, co jsem práskl do bot, ale v Thonnierice na mě určitě nezapomněli. Není dobré, když z armády utíkají poddůstojníci. Pokud mě drapsnou, udělají ze mě odstrašující příklad, chápete, jo? Ohromné divadlo, lidi by se přišli podívat, jak mě věší. To už bych byl bez ruky a bez oka a možná ještě bez dalších kousků.“
„Nemusíte se bát, že bychom vás vydali.“ 
„To jsem si oddechl. Poslyšte, tihle afychh jsou od Vickey? Slyšel jsem, že se tamní kmen rozštěpil, prý tam došlo k nějakému zásadnímu sporu, chápete, jo? Část kmene zůstala pod Kančím klem a část se odstěhovala do nějakých Jezevčích vršků.“ 
„Do Liščích hřbetů,“ opravila ho Dorína. „Nevím, jak jsi to myslel s přítulností izironských samiček, ale pochybuju, že by se tě nějaká vůbec dotkla. Nejsi zrovna čistý, zapácháš. Ta srst, co máš na obličeji, je přímo odpudivá.“ 
Gorun Maple, nijak nevyvedený z míry, se zatahal za vousy a zakřenil se: „Samozřejmě, že ani v Izironku nebylo posvícení každý den, ale pár přátelství jsem tam navázal, chápete, jo? A co se týká té špíny a zápachu: někde poblíž se nachází horký pramen. Plánoval jsem, že se u něj pár dní zdržím, shodím srst a vůbec se pořádně zušlechtím.“
„Horký pramen?“ podivil se Frank.
„Tak jsem to slyšel,“ přikývl Gorun Maple. „Horký pramen. Do obrovské mísy, vytesané z kamene, vtéká voda, která je příjemně teplá. Dokonce je teplá i v zimě. Navíc je ta voda prý léčivá, pomáhá na bolesti kloubů, chápete, jo? Plánoval jsem, že se do té vody naložím na celé dny. To víte, po třech letech, strávených v divočině, se o mě pokouší revmatismus.“
Frank zakroutil hlavou: „Příteli, huba vám jede jak namazaná.“
„Dlouho jsem byl sám, toulal jsem se pustinami, chápete, jo?“ zamečel Maple.
Frank ho obvinil: „Něco mi říká, že nám lžete a že jste jen další ze špehů, kteří pátrají po Alexovi.“
„Zabijete mě, žejo,“ posmutněl Gorun Maple.
„Ne. My nejsme žádní vrazi –, Vezmeme vás do tábora, tam se poradíme, co s vámi. Teď vstaňte a vezměte si své věci, jdete s námi.“ 
Gorun Maple vyskočil, sáhl za padlý kmen, na kterém před tím seděl. Vytáhl vak a krátké kopí. John se ohlédl po ostatních s němou otázkou: neměli by zálesáka odzbrojit? Frank se tvářil netečně, nejspíš cizincovo kopí nepovažoval za hrozbu. John se tedy přestal starat a hodil si na záda tornu, na kterou položil balík stanové plachty.
 
Kličkovali lesem ještě tři hodiny, pak se začalo smrákat. To už si John důkladně prohlédl všechny tři elfy, kteří se k nim připojili. Přesněji řečeno, kromě Doríny je doprovázeli dva elfové a jedna elfka.
John, když se chystal na setkání s elfy, očekával nějaké neuvěřitelně charismatické tvory, tihle však vypadali docela všedně. Hubení, houževnatí, menších postav. Žádný z nich neměl na výšku víc než metr sedmdesát a k tomu se přidávala celková subtilnost. Měli dlouhé vlasy barvy vychladlého popela, elfové stažené do koňských ohonů a elfka do dvou culíků. Oblékli se do ošoupaných loveckých halen, dlouhých až pod kolena, jejichž třepení se už dávno sežmoulalo do tenoučkých třásniček. Stejně jako Dorína se obuli do vysokých mokasínů. Každému křižovaly trup dva široké řemeny, na jednom visel toulec se šípy a na druhém zase brašna. Co se týče Doríny, ta si nesla jen brašnu, neměla ani luk, ani jinou zbraň.
Jeden z elfů, kterému dal John okamžitě přezdívku Trumpetka, měl na řemeni zavěšený volský roh, uzpůsobený k troubení. Na přímou otázku se John dozvěděl, že i elfové se potřebují dorozumívat na dálku. Na rozdíl od skřetů, kteří tlučou do bubnů, používají elfové rohy. S tou jejich předpokládanou telepatií to tedy není tak žhavé.
Na nocleh se zastavili u černé skály, vystupující z mladého lesa. John si našel pod převisem suché místečko, do kterého nanosil pár náručí suchého listí, navrch položil stanovou plachtu. Pak slezl do blízké rokle. Protékala tam nicotná stružka vody, na umytí to však stačilo. Když se umyl, vytáhl z poutek u kalhot kožený opasek, zahákl přezku za pokřivený bukový kmínek a chvíli na opasku obtahoval čepel bowijáku. Na závěr si popatlal tváře mazlavým mýdlem, které dostal ještě od Viscontiho zásobovačů.
Holil se se vší opatrností, čepel bowijáku byla pekelně ostrá. Rokli už zavalila tma nadcházející noci, takže si odíral týdenní vousy po hmatu. Stejně neměl zrcátko, do kterého by se podíval.
„Co to děláš, Johne?“ ozval se mu za zády zvonivý hlásek. Čekal to, byl připravený, takže se mu nezachvěla ruka. Kdyby ano, tak se snad podřízl.
„Shazuju srst,“ řekl.
„To je zajímavé! Samcům afychh žádná srst v obličeji neroste. Můžu se dívat? Nebo je to jedna z těch tajných věcí, které nesmí nikdo vidět?“ 
„Klidně se dívej, ale už nic neuvidíš, je tma,“ konstatoval, co se mu zdálo zjevné.
„Já vidím i potmě, cožpak jsem ti to neřekla? Jenom přestávám rozeznávat barvy.“ 
Poškrábala ho nehty na rameni: „Shazuješ srst kvůli mně? To je milé. Víš, zrovna u tebe mi srst v obličeji nevadí, dokonce se mi i líbí.“
„Tak to budeme muset počkat, až vousy zase narostou, protože jsem skoro hotový.“
„Chtěla jsem ti říct – Enwyarch a Fawev odcházejí na noční lov a já půjdu s nimi. Já vím, čekal jsi, že budeme v noci spolu. Připravil jsi nám pěkné doupátko. Jsi zklamaný?“
„Mhm…“
„Je tu plno očí, nemůžeme se muckat před nimi, to se nesluší. Oni nejenže vidí ve tmě, ale i slyší a čichají… Někdy si uděláme odpoledne jen pro sebe, ano? Zajdeme hlouběji do lesa…“
„Takže ty jdeš na lov?“
„Toho chcíplého mezka už nemůžu ani cítit. Potřebuju do bříška čerstvou krev. Přinesu ti nějaké maso, slibuju.“
„Vždyť nemáš luk a šípy!“ 
„No, nemám, nechala jsem je doma. Nechci bojovat. Lovit se dá i jinak, cožpak to nevíš? Co je, Johne, přece bys nežárlil na Enwyarcha a Faweva? S těma já si nikdy nic nezačnu. A víš proč? Oni jsou staří.“
„Kolik jim je let?“ zeptal se automaticky.
„To já nevím, není slušné to zjišťovat. Jejich mláďata už mají vlastní mláďata, většinou odrostlá…“
Tak proto vypadají vedle Doríny tak matně, napadlo Johna. Stáří na nich není vidět, nebo alespoň on, John, to nepozná. Je však znát, že už rezignovali, přestali se parádit a přijímat život s dychtivým očekáváním. 
„Podej mi ruku, Johne, povedu tě nahoru, zdá se, že jsi s příchodem noci úplně oslepl.“
 
Zeptal se Franka, jestli by se neměli v noci střídat na hlídce. Někdo by měl také dohlédnout, jak se chová Gorun Maple, který si ustlal opodál. Frank Johnovi řekl, jen ať se klidně vyspí celou noc, protože on, Frank, už moc spánku nepotřebuje. Navíc tu zůstane elfka jménem Aegena a ta je jako lovecký pes, vycítí nebezpečí i ve spánku.
John se vmáčkl pod svůj převis a usnul. Občas se probudil a zamžikal do tmy, pokaždé uviděl Franka, jak sedí o kus dál u maličkého ohníčku.
Pozdě v noci, vlastně už před ránem, se k němu vmáčkla Dorína. Přitiskli se k sobě, objali se a spali dál. 



   
10. UPRCHLÍK
 
K snídani obrali maso ze dvou vypasených králíků, které přinesli noční lovci. Pak se pohnuli dál. John věděl, že půjdou zvolna, ale bez zastávky na jídlo a odpočinek. Stejně jako včera se soustředil na chůzi. Dával pozor, kam šlápnout a čeho se přidržet, což ho zaměstnalo natolik, že upadl do mírného transu. Chvílemi mrholilo, lesem putovaly cáry mlhy jako bludní duchové.
Odpoledne se začalo něco dít. Nahoře se roztrhaly mraky, vykouklo slunce a vypilo všechnu mlhu. Svět byl rázem veselejší. Pak se vůdčí elf, Fawev překřtěný na Trumpetku, zastavil a řekl pár vět.
„Už jsme skoro v táboře,“ vysvětlil Johnovi Frank.
Šli dál. Les prořezávaly sloupy zlatého slunečního světla, podzimní les se znovu probarvil, celý svět zkrásněl.
Z vysokého kapradí jim vyběhl vstříc mladý muž v tmavých kalhotách a volné košili s nabíranými rukávy. 
„Doríno!“ křičel a smál se u toho. „Doríno, děvče, jaké hrozné zprávy to Skahh přinesl? Prý jsi mě nadobro odmrštila!“
Než se nadáli, byl u nich. Popadl Dorínu do náruče, zdvihl ji a zatočil se s ní kolem dokola. Ta ho se smíchem odstrkovala: „No tak, Ksichtíku, nech toho!“ 
Postavil ji na zem a hlaholil: „Kdybych to byl jen tušil! Kdybych byl věděl, jaká je cesta do tvého srdéčka! Požádal bych nejlepšího přítele, aby mě propíchl skrz naskrz – a hned bys byla mou!“
„Ty máš nějakého nejlepšího přítele, Ksichte? A proč tu není s tebou?“ podivil se zasmušilý Frank, nejspíš to měl být žert.
„Kde jste se vůbec toulali?“ vyptával se Ksicht. „Proč tu už dávno nejste? Prej se couráte pustinama a sbíráte všechny zablešený tuláky, kteří sem přišli zdechnout!“
Přistoupil k Johnovi, zpříma se na něj podíval, pod pravým okem mu proběhl slaboučký záškub, něco jako tik. Pak řekl Johnovi bez jakéhokoliv náznaku přátelství: „Tak to jsi ty, ten objev, ten zázrak, ten údajnej posel z Velkýho města.“
V obličeji se podobal nějakému potměšilému zvířátku, nejspíš kryse. Takhle zblízka už nevypadal mladě, dojem byl způsobený jeho vychrtlostí. Ve skutečnosti mu určitě minula třicítka. Dlouhé tmavé vlasy si začesal dozadu a sepnul do culíku.
„Jmenuji se John Francis Kovář,“ představil se John.
„Jo. Beru na vědomí. A mně budeš říkat Gilroy. Pro tebe jsem pan Gilroy, pamatuj si to!“ 
„Odkdy se jmenuješ Gilroy, Ksichte?“ uchechtl se Frank, což byl jeho první pokus o smích, kterého byl John svědkem.
„Odteď jsem Gilroy a jenom pro něj, pro Kovár-že,“ vysvětlil Ksicht. Pak se přitočil k zálesákovi jménem Gorun Maple: „A co je tohle za zoufalce? Vlastně, jak se tak koukám, je to hotovej krasavec. Nevzrušujou tě ty jeho dlouhý fousy, Doríno? Necejtíš takový chvění – sama víš nejlíp kde?“ 
Dorína neřekla nic, Gorun Maple se mlčky culil. Když se Ksicht nedočkal odpovědi, mávl pravicí: „No nic, bando, koukejte sebou hodit, protože pan Alex už čeká a má plno neodbytnejch dotazů.“
Ještě chvíli kličkovali rozzářeným bukovým lesem, až došli na palouk, ztracený uprostřed kapraďových polí. Někdo tady postavil stan i přístřešek pro mezka, založil ohniště a natahal k němu klády na sezení. Podle toho, jak byl palouk zdupaný, se tady tábořilo nejméně týden. 
Na jedné z klád u ohniště seděl neznámý mladý muž. Vedle něj, s rukama založenýma na prsou, postával rozježený Skahh, přihastrošený do své zválené haleny, obouručák měl zasunutý v zádovém pouzdře. Přátelsky se na Johna zakřenil, mávl rukou a cosi zakrákoral.
„Hele ho,“ ukázal Frank k okraji paseky. Daleko od ohniště tam klečel ve své samurajské pozici Rhiam z rodu Hügch, půlork, který Johnovi daroval možnost zemřít v boji. A také mu ukradl termosku a návod k jejímu použití. 
Kromě Alexe, Skahha a půlorka se na palouku vyskytovali tři nebo čtyři elfové, John je v tom chvatu nedokázal spočítat. 
Mladý muž, sedící na kládě, vstal a kývl na pozdrav. Ksicht dloubl Johna do zad a postrčil ho: „Tak pohni, lezeš jak šnek!“
Goruna Mapleho odeslal Ksicht na okraj paseky, co nejdál od půlorka. „Řekni elfům, ať toho fousatýho hlídají,“ požádal Franka. „Nelíbí se mi ani za mák.“
Frank něco křikl elfsky, pak se nenápadně naklonil k Johnovi a sykl mu do ucha: „Nemluv o průchodech mezi světy. Je to zbytečné.“ 
John došel k ohništi a mladý muž k němu natáhl ruku: „Vítám tě. Já jsem Alex a ty, jak jsem slyšel, se jmenuješ John Francis Kovár-ž. Vyslovuji to správně? Asi ne.“
Zblízka vypadal na osmnáct, vlastně to byl skoro ještě kluk. Vyzařovala z něj však vznešenost i rozhodnost, s jakou se John, byť prošel spoustu světů, setkal jen málokdy. Snad to bylo způsobeno jeho postojem a držením hlavy. Byl vyčouhlý, dlouhé hnědé vlasy si stejně jako Ksicht začesal dozadu a sepnul do culíku. Ústa mu rámoval maličký knírek a úsporná bradka, ovšem vypěstovaná z měkkých chlapeckých vousků. Byl pohledný – takovým uličnickým způsobem.
Oblékl se do kompletu, sestávajícího se z kabátce a kalhot. Komplet ušili z tmavé kůže a pevného plátna, které mělo původně purpurovou barvu, dávno však už vybledlo. Kabátec byl na ramenou ozdobně prořezaný a sešněrovaný tkanicemi. Bylo znát, že tkanice jsou popuštěné až na doraz, Alex ze svého kompletu trochu vyrostl.
Zpod kabátce vykukoval límec krajkové košile, ušité z nějakého špínovzdorného materiálu.
Podobné obleky, jako měl tenhle mladík, byly v Johnově světě k vidění na portrétech renesančních kavalírů. Precizně ušité, neskutečně trvanlivé. Takovýhle komplet vydrží deset let každodenního nošení a stále vypadá jako nový. Bohužel, za tu dobu už vyjde z módy.
„Skahh a Frank se za tebe zaručili, proto tě pokládám za přítele, Johne,“ řekl Alex. „A kdo je támhleten muž?“ kývl k okraji paseky, kam usadili Goruna Mapleho.
„Tulák,“ vysvětlil Frank. „Elfové ho našli v lesích. Jmenuje se Gorun Maple. Tvrdí, že dezertoval z arkastské armády a nějaký čas pak žil u západních elfů. Možná je to špion, lže však přesvědčivě. Nedokázal jsem ho odhalit.“
„Možná bychom ho měli zabít,“ zasmál se vesele Alex. „Ty bys ho pak oživil, Franku, a zeptal se ho. Mrtví přece nelžou.“
Rozhlédl se po ostatních a znovu se zasmál: „To byl žert! My přece nejsme žádní vrazi! Posadíme se, ne? Musíme toho hodně probrat.“
Větu my nejsme žádní vrazi už John slyšel od Franka. Zřejmě to bylo heslo celé party. 
Pak to konečně pochopil: tenhle odrostlý kluk jménem Alex je středobodem veškerého dění. On je tím Uprchlíkem, o kterém mluvili půlorkové. To jeho půlorkové hledají. Skahh i Frank, sami nesmírně silní, slouží Alexovi do roztrhání těla. Proč? Jaký mají důvod? 
John se měl Franka důkladně vyptat už včera, jaká hra se to tady hraje. Nezeptal se. Teď už je na otázky pozdě, jenom by se znemožnil. Nevadí, vyptá se Franka později.
Rozsadili se na klády kolem ohniště, jenom Skahh zůstal stát, s obouručákem na zádech by se mu sedělo špatně. Alex sáhl za kládu a vytáhl dvě věci: termosku s emblémem Agentury a návod k jejímu použití.
„Tak mi pověz, Johne Francisi, co je tohle za blbosti?“
John pokrčil rameny: „Jenom takové blbosti, jak říkáte, Alexi. Hračky. Zvláštnůstky.“
„Tykej mi, Johne, prosím. Trvám na tom, aby mi přátelé tykali. Jednou mi povyprávíš, jaký je účel těch věcí a koho měly zmást. Ve skutečnosti zmátly půlorky. Oni si myslí, že jsi posel z Velkého města, Johne.“
„Nepřicházím z Velkého města. Nikdy jsem tam nebyl.“
Vlastně ani nevěděl, jaký je skutečný název Velkého města. Měl se vyptat na spoustu věcí. To ta Dorína, ta mu bezezbytku vyplnila hlavu, kromě ní se tam už nic nevešlo.
Alex pokračoval: „Rhiam z rodu Hügch si myslí, že mám v Raiggiu mocné spojence, ta Johnova pečeť je opravdu přesvědčivá.“
Jasně, Velké město je Raiggio. Ono se to nakonec poskládá samo…
John se pustil do vysvětlování: „Byl jsem zajatý půlorky. Úporně mě pronásledovali a nakonec mě dostali. Rhiam Hügch mě vyslýchal. Už od začátku věřil, že patřím k tobě, Alexi. Já jsem ho v tom jen utvrdil. V tu chvíli jsem si myslel, že mi to zachrání život.“
„Dobré rozhodnutí, Johne, skutečně tě to zachránilo. Utvrdil jsi je v jejich bludech a to je ku prospěchu i mně. Moje situace se zásadním způsobem změnila. Rhiam Hügch mi přišel nabídnout bojovníky. Tvrdí, že jich může zajistit sto padesát.“
„Sto padesát vojáků?“ podivil se Frank. „A k čemu ti budou?“
„Když mi je sám od sebe nabídl, pojal jsem bláznivou myšlenku,“ vysvětlil mu Alex. „Postavím se do jejich čela a potáhnu na Velké město.“
„Se sto padesáti půlorky?“ vyjekl Frank. „Co s tím chceš pořídit proti celým armádám, Alexi?“
„Věř mi, promýšlel jsem to ze všech stran, Franku. Na dnešek jsem skoro nespal. Víš, k jakému jsem došel závěru? Pro začátek nám to stačí. V severních městech naverbujeme další vojáky, mám tam spojence. Jak myslíš, že by se mně a Ksichtovi podařilo utéct až sem, do Pohraničí, kdyby nám dobří lidé nepomáhali? Pomáhali nám nezištně a s vidinou kruté popravy v případě odhalení, to přece víš.“
„To bylo loni na jaře,“ namítl Frank. „Situace se mohla změnit, Alexi. Třeba byli tvoji spojenci opravdu odhaleni a popraveni. A nebo změnili názor.“
„Já vím, že nezměnili názor. Jsou to svobodní a svobodomyslní lidé. Čekají na začátek vzpoury, pak se přidají k tomu, kdo ji zahájí. Franku, poučoval jsi mě o vojenském umění. Říkal jsi, že základem je neočekávanost. Rychlé přesuny, útoky z týlu, využívání terénu i počasí, sucha i povodní. Když získáme severní sídla, budeme mít celou zimu na verbování armády! Potřebuji jenom základ, sto padesát ozbrojenců! Pak se začnou nabalovat další! Věř mi, Ksicht má v severních městech spoustu kontaktů!“
„Co když se tě Rhiam Hügch snaží obelstít, Alexi?“ namítl Frank. „Co když přivede půlorky jen proto, aby tě zajal a odvlekl v řetězech? Já ani Skahh nejsme všemocní. Nedokážeme tě ochránit proti takové přesile.“ 
„Ano, obávám se Rhiamovy zrady. Půlorkové jsou nevyzpytatelní, tak jste mě to se Skahhem učili. Právě proto potřebuju ještě jeden oddíl. Stovku elfských střelců.“
„Cože?“ užasl Frank.
„Vím, že se ti to nelíbí, Franku, ale na tomhle stojí plán. Radil jsem se se Skahhem i s Ksichtem! Sto elfů a sto padesát půlorků, to už je opravdová armáda. Když budu mít elfy, Rhiam Hügch dodrží dohodu, protože elfové by jeho muže zmasakrovali!“ 
John měl pocit, že se před jeho očima odehrává absurdní divadlo. Cože? Tenhle kluk se chce postavit do čela armády a táhnout na Raiggio, které je, soudě podle přezdívky, nejspíš opravdu velké? Zároveň mu bylo jasné, že tihle tři, Alex, Skahh a Ksicht, jsou už rozhodnuti. Zbývá jen přesvědčit Franka. Jestliže Frank plán odmítne, pak couvne i Skahh a Alex nedostane žádné elfy.
„Slíbili jsme, že ti pomůžeme, Alexi,“ povzdychl Frank. „Jenže…“
„Říkal jsi, že se vrátím do Raiggia jako vítěz! Vzpomínáš, Franku? Tehdy jsem ti nevěřil! Myslel jsem, že mě jen tak utěšuješ! Že se mi posmíváš! Teď je tu však šance! Jediná opravdová šance, kterou jsem kdy měl! Další už nepřijde! Řekni něco, Skahhu!“
Skahh zakrákoral: „Sto afychh zabije sto krát sto člověků a sami zůstanou naživu. Jen mít dost šípů, to je, oč tu běží. Jen mít dost šípů.“ 
„Ty chceš vést afychh proti člověkům, dědečku?“ zajíkla se Dorína. 
„A proč ne?“ pocukl rameny Skahh. „Pomůžeme příteli!“
„Vždycky jsme si přeci zakládali na tom, že pouze hájíme svoji zemi. Pouze se bráníme! My nevnikáme na cizí území, abychom tam vraždili!“
„To, co říkáš, není pravda, děvče,“ zakřenil se Skahh. „Pořádáme výpravy na území skřetů. Je zábavné lovit skřety. Mláďata afychh tím získávají zkušenosti. Vnikli jsme i do ptákohlavské země a zabíjeli tam bez rozdílu: bojovníky, samice, mláďata i otroky. Což si to nepamatuješ? Vlastně ne, ty jsi příliš mladá, abys tam tehdy byla. Já jsem tenkrát ptákohlavce zabíjel a líbilo se mi to. Ruce jsem měl zakrvácené až k ramenům, na tváři mi ztuhla maska ze zaschlé ptákohlavské krve. Vlasy jsem si pak musel ostříhat až ke kořínkům, ta krev z nich nešla vymýt.“ 
„Teď se ale mluví o zabíjení člověků, dědečku!“
„Zabíjení lidí? To jsem nikdy nedělal, nikdy v tak velkém počtu. Jedno je však jisté: zabíjet lidi bude snazší než zabíjet ptákohlavce! Mnohem snazší! To se ani nedá srovnat!“
Frank si přejel dlaněmi po tváři, zdálo se, že je opravdu zděšený. Naposled to zkusil Alexovi vymluvit: „Zabíjení lidí je proti přirozenosti elfů, Alexi.“
„Nesmysl,“ zakrákoral Skahh. „Ničeho se neboj, můj bratře. Bude to zábavné. Afychh se to bude líbit.“ 
„Jediná šance,“ zdůraznil Alex. „Tohle je jediná šance. První a poslední.“
Frank vzhlédl ke starému elfovi: „Budou tě následovat, když pro ně pošleš, příteli?“
„Jestli půjdou? Ti z Liščích hřbetů ano. Jistě se přidá i někdo od Kančího klu. Chceš jich jenom sto, Alexi? To je dobře. Budou usilovat o tu čest, aby se mohli přidat! Budou losovat! Soutěžit!“
„Na nějaké soutěžení není čas, Skahhu,“ vyhrkl Alex. Široce se usmál, poznal že plán dostal požehnání i od Franka. „Musíme dojít na sever Říše nejpozději s prvním sněhem. Promluvíme s půlorkem a pak ho odešleme pro vojáky.“
 
Mávli na Rhiama Hügcha. Ten vyskočil ze svého samurajského posezu a křepce k nim přispěchal. První, co udělal, bylo, že kývl na pozdrav Johnovi: „Jsem rád, že žijete, Johne Francisi. Musíte být významný muž, když pro vás přišel samotný Skahh.“
„Posaďte se, Rhiame,“ vybídl ho Alex, půlork však zavrtěl hlavou: „Děkuji, zůstanu stát. Nesluší se, abych seděl ve vaší přítomnosti, pane Alexi. Obdržel jste dobré zprávy, jestli se nemýlím.“
„Ano, nemýlíte se, Rhiame. Velmi dobré. Povstání čeká na vůdce. Rád bych přijal vaši nabídku. I bez vašich sto padesáti vojáků bych byl v severních městech uvítán s poctami, jistě však chápete, že ozbrojený oddíl je důkladným argumentem pro váhavé. Navíc mě podpoří stovka elfských střelců.“
„Elfové?“ ohradil se půlork. „Nač elfové? Ujišťuji vás o naprosté oddanosti rodu Hügch, pane Alexi!“ 
„A já vás zase ujišťuji, že i když půjde všechno podle plánu, nakonec stejně dojde k bitvám. K těžkým bitvám. Máte snad pochybnosti o střeleckém umění elfů? Každý elf skolí sto nepřátel ještě před tím, než se armády střetnou. Nezastírám, že podnik, který připravuji, je riskantní. Může skončit smrtí jak mou, tak všech ostatních.“
Rhiam Hügch se uklonil: „Nebojím se žádného nebezpečí, můj pane. Budu vás věrně následovat až do konečného vítězství. Nebo až do své smrti, bude-li to třeba.“ 
„Děkuji, Rhiame z rodu Hügch. Ujišťuji vás, že v případě vítězství budou vaše zásluhy náležitě oceněny.“ 
„Já pro sebe nechci nic, můj pane,“ vyhrkl Rhiam Hügch. 
„Aha,“ zasmál se Alex klukovsky a vesele. „Já to věděl. Teď přijde nějaká obezlička.“
„Chci budoucnost pro svůj rod,“ vysvětlil mu Rhiam. Dotkl se skvrny hrubé skřetí kůže na své tváři: „Tohle, můj pane, je naše prokletí. Odlišujeme se, jsme poznamenaní. Pokud budeme plodit potomky s orčími samicemi a s míšenkami, skvrny nevymizí. Potřebujeme lidské ženy. Pak, během několika generací, se snad stanou naši potomci znovu lidmi.“ 
„Chcete ženy,“ zatvářil se Alex pobaveně. „Promiňte, Rhiame, ale tady, v Pohraničí, se o půlorcích ví především to, jak jsou posedlí po lidských ženách. Dokonce tu prý vzniklo celé řemeslnické odvětví otrokářů, kteří kradou ženy z farem a prodávají vám je. No dobře. Chcete ženy? Můžu vám je slíbit. Ti z vás, kteří budou statečně bojovat a přežijí, je dostanou. Podmínkou ovšem je, že zůstanete v Raiggiu. Pokud byste si chtěli odvést ženy do pustin, nejspíš bych byl obviněn z podpory otrokářství.“
„Bude pro nás velkou ctí, když budeme žít po vašem boku ve Velkém městě, můj pane. Rádi se vrátíme tam, odkud vyšli naši pradědové.“
„Samozřejmě se postarám o patřičné ubytování a peněžní zajištění vás i vašich vojáků, Rhiame. Jenom se zeptám: bude stačit každému z vás jedna žena?“
„No…“
„Podívejte, Rhiame, u nás nemůžete mít tucet žen jako u vás v Hengerone. Mnohoženství není ve Velkém městě tolerováno. Pokud se vaši bojovníci osvědčí, slibuji, že se pokusím najít nějakou skulinku. Existují milenky, konkubíny a tak podobně. Rozumíte mi?“
„Ano, rozumím. A souhlasím.“
„Výborně. Plán je takovýhle: ode dneška za třicet dní se setkáme v Likariu, já, vy i elfové. Dohodnuto?“
„Ano, můj pane. Nezklamu vás.“ Alex vstal, natáhl pravici a rukoudáním stvrdil dohodu: „Ani já vás nezklamu, Rhiame z rodu Hügch. Můžete odejít teď hned, protože času není nazbyt. Pošlu s vámi dva elfy, aby vás odvedli k vašim bojovníkům.“ 
 
John si uvědomil, že od ohniště zmizela Dorína. V jednu chvíli se přela se Skahhem, nelíbil se jí válečný pochod elfů do lidských zemí. Teď byla pryč.
„Až půlork odejde, měli bychom přestěhovat tábor,“ nadhodil Ksicht, který do této chvíle způsobně mlčel. „Opatrnost je matka porcelánu, ne?“
„To bychom měli,“ souhlasil Alex. „Mám z Rhiama dobrý pocit, ale opatrnosti není nikdy dost. Přesuneme se na sever nebo na východ. Znáte to tu někdo? Nerad bych zase tři dny bloudil v roklích.“
„Prý je tady nějaký horký pramen,“ řekl Frank. „Támhleten tulák o něm slyšel od západních elfů.“
„Horký pramen? To je nějaká blbost, ne?“
„Je tam,“ zakrákoral Skahh a široce se usmál. „Veliká kamenná mísa, naplněná teplou vodou! A ta voda je léčivá! Ležel jsem v ní několik dní! Udělala mi tak dobře!“
„Je to nejspíš nějaká stará ptákohlavská vymyšlenost,“ podotkl Frank.
„Ty ses tu toulal dost dávno, ne, Skahhu? Před sto lety?“ zeptal se Alex.
„Ano! Ale tohle si pamatuju dobře! Je to dobré místo! Pramen s léčivou vodou!“
„Dokázal bys nás tam dovést?“
„Určitě. Je to támhle.“ Skahh mávl rukou na jihovýchod. „A nebo támhle?“ ukázal k severu.
„Podle toho, co povídal Gorun Maple, to nemůže být daleko,“ řekl Frank. „Necelý denní pochod, pokud bychom znali správný směr.“
„Tak vyšleme pár elfů, aby prošmejdili krajinu, co říkáte?“ navrhl Alex, hned se však opravil: „Ne, to nepůjde, budeme jich mít málo. Někteří musí odejít s tvým vzkazem, Skahhu. Dva odesíláme s půlorkem a zbytek elfů nás bude hlídat. Tohle je přesně ta chvíle, kdy se nesmíme nechat ukolébat. Takhle jsi mě to učil, Franku, že? Když máš pocit, že se ti začíná dařit, jsi nejzranitelnější.“ 
„Ano, tak to je.“
„Vyptám se toho Goruna Mapleho,“ řekl Ksicht. „Pořádně ho proklepnu.“
„Vyptej se ho,“ přikývl Frank. „Prý mu západní elfové nakreslili mapu.“
Alex se obrátil k Johnovi: „Slyšel jsem, že máš zajímavou zbraň, Johne. Mohl bys mi ji ukázat?“
John vytáhl z pouzdra bowiják, rukojetí napřed mu ho podal. Alex převrátil nůž ze všech stran. „Neuvěřitelně chytrá věc. Kdo to vůbec vymyslel?“
„Nějaký Jim Bowie.“
„Bowie? Potkal jsem v Chawyně kováře a ten se jmenoval Bowen. V Glen Karhô je taky jeden Bowen a taky kovář. Prý to jsou bratranci. Nespletl sis jméno? Nevymyslel to někdo z rodiny Bowenů?“ 
„Možná,“ řekl John. „Možná to nebyl Bowie, ale Bowen.“
Sám už nevěděl, co je pravda a co výmysl.
„Franku, prosím tě, udělej náčrtek Johnova nože. Až bude příležitost, nechám si takový vyrobit. Tady vracím, Johne, děkuji za půjčení. A co ty, půjdeš s námi?“
„Cože?“ vyhrkl John. Pochopil, jakým je Alex vynikajícím psychologem. Chvíli tlachá o hloupostech, aby se vzápětí vytasil se zásadní otázkou.
„Ty víš, jak to myslím, Johne. Jsi voják, viď? Velitel. To já poznám. Už jsi velel mužům, a ne jednou. Hodil by ses mi. Přidáš se?“
„Já…“
„Neodpovídej mi, rozmysli si to. Až přijde čas, řekneš mi, jak ses rozhodl. I když se mnou nepůjdeš, pořád zůstaneme přátelé. Tohle není tvoje válka a já to chápu. Tady jsou ty věcičky, které přinesl Rhiam Hügch. Patří tobě, Johne, tak si je vezmi zpátky.“ 
„Díky,“ přikývl John. Shrábl termosku i přeložený karton s pseudopečetí. Rozhlédl se, kam zmizela Dorína. Frank mlčky ukázal do vysokého kapradí na okraji palouku a John se tam vydal.
 
Prošel kapradím a ocitl se na kraji mělké rokle. Uslyšel pláč. Popošel ještě pár kroků a uviděl Dorínu. Seděla na vystouplém kořeni na samém okraji svahu, ramínka se jí zachvívala pláčem.
Přisedl k ní a objal ji: „Copak se stalo?“
Vzhlédla: „Tohle se stalo: chtějí vést afychh do člověčích zemí, aby tam zabíjeli a umírali. To přece nejde!“ 
„Skahh s tím souhlasil.“
„Cožpak ty nevidíš, že je dědeček šílený?“
„No, je trochu potrhlý…“
„Nechápeš to. Kmen ho zavrhl a on se z toho pomátl.“
„Skahh je přesvědčený, že ho budou elfové následovat. Ty jsi za ním přece také přišla!“
„Ano, přišla jsem, ale nemluvilo se o žádném zabíjení. Skahh vzkázal, že chce pomoci příteli, kterého pronásledují.“
„Tím přítelem je Alex?“
„Ano.“
„Proč ho pronásledují?“
„Kvůli nějaké člověčí záležitosti, je to na mě složité a v podstatě mě to ani nezajímá.“
„Aha…“ Od Doríny se tedy nedozví, co je Alex zač.
Utřela si oči do rukávu: „Povím ti, co se stalo. Skahh je největší hrdina, jakého kdy nějaký kmen měl. V dobách tak dávných, že už nežije téměř žádný účastník, nás vedl proti ptákohlavcům. Ptákohlavci nás chtěli vyhladit, víš? Čelili jsme mnohonásobné přesile, ale nakonec jsme to byli my, kdo zahnal ptákohlavce daleko za Vickeu. Spálili jsme jejich příbytky i pole, pobili jsme bojovníky, samice, mláďata i otroky. Ptákohlavci přestali existovat jako kmen. Sto let jsme Skahha uctívali a obdivovali. Pak přišel den, kdy rada rozhodla o smrti poločlověčího mláděte.“
„Nerozumím.“
„Bylo mi šest let, když se to stalo. Nějaká člověčí žena k nám přinesla mládě, jehož otcem byl afychh. Tomu mláděti byly snad jen dva měsíce, přinesla je zabalené v takové peřince.“ 
„V povijanu.“
„Ano, to je to slovo. Všude ležel sníh. Většina afychh snila, ale probudili je, protože to bylo důležité. I mě vzbudili, pak jsem dlouho nemohla usnout… Radili se a nakonec rozhodli, že poločlověčí mládě musí zemřít. Položili je do sněhu, aby zmrzlo. Leželo tam a plakalo. Pak přišel Skahh a zvedl je. Řekl, že se postará, aby poločlověčí mládě přežilo, a taky to udělal. A víš, co se stalo? Vzali Skahhovi jméno.“ 
„Cože?“
„Prohlásili ho za zrádce. Poslali ho pryč. On už se nesmí vrátit do našich lesů… Vzali mu jméno. Dědeček se samozřejmě nejmenuje Skahh, to je jen zvuk, který neznamená vůbec nic.“
„Jen proto, že se zastal miminka? To se nikdo nepostavil na jeho stranu?“
„Bylo to vyvrcholení dlouhých sporů. Sporů o to, kam má kmen směřovat. Skončilo to tak, že se část kmene odštěpila a odešla do Liščích hřbetů. Skahh se ale nemůže vrátit ani tam.“
„Nechápu, jak by mu v tom mohl někdo zabránit!“
„On se nemůže vrátit, protože mu vzali jméno, jak to můžeš nechápat? Potlouká se světem bez cíle a bez naděje. On, který býval tak uctívaný… Ano, afychh ho budou následovat, tím si buď jistý. Jenže dědeček už neví, co je správné a co špatné.“ 
„A ty víš, co je správné?“
Ostře se po něm podívala: „Já s nimi do člověčích zemí nepůjdu.“
„A co budeš dělat? Vrátíš se domů? Do těch Liščích vrchů nebo pod Kančí kel, nebo odkud to vlastně jsi?“
„Nevrátím se tam. Mysleli by si, že jsem dědečka zradila.“
„A kam tedy půjdeš?“
„Nevím…“
„Ať půjdeš kamkoliv,“ řekl John, „půjdu tam s tebou.“
„Cože?“
„Zůstanu s tebou.“
„Ty nechceš bojovat po Alexově boku, Johne?“
„Ne. To není moje válka.“
Přitiskla se k němu: „Jsem tak ráda, že jsi to ty a ne on.“
Teď nevěděl, o čem Dorína mluví. „Kdo? Kdo – on?“
„Alex, přece. Pořád po mně pokukoval, byl plný úsměvů… Asi si představoval, že ze sebe strhám oblečení a vrhnu se na něj.“
„Ty nejsi taková, to já dobře vím. Alex měl požádat nejlepšího přítele, aby ho propíchnul skrz naskrz. Pak by teprve poznal, co dokážeš.“
Plácla ho do ramene a zasmála se přes slzy: „Ty jeden!“
Pak zvážněla. „Opravdu se mnou chceš jít?“
„Slyšela jsi Franka. Už se stejně nedostanu domů. Poslali mě na cestu bez návratu.“
„Tady v té nádobě jsi měl přinést krev afychh?“ ukázala na termosku, kterou John stále držel v ruce. 
„Ano.“
„Dám ti svoji. Ty papíry od předchozího návštěvníka prošly do tvého světa, ne? Nic se jim nestalo. Co je, proč mlčíš?“
„Myslím, že přesně takhle to Abel Visconti naplánoval. Proto vymyslel to komplikované konzervování krve v termosce. Krev tam přetrvá v použitelném stavu celá desetiletí. Na mně Viscontimu nezáleželo ani za mák. Když termosku odešlu, splním závazek. Je to věc cti, chápeš, Dori? Splním úkol a budu svobodný!“
„Tak nastav tu láhev, říznu se do lokte.“
„Není to tak snadné, láhev se musí nejprve zavařit v kotlíku s horkou vodou. Na to budeme mít dost času…“
„Víš, co bychom mohli udělat? Půjdeme s Alexem do Likaria a tam je opustíme. Zůstaneme tady, v Pohraničí. Tady prý nezáleží na tom, jestli jsi člověk, elf nebo půlork. Můžeme tu žít svobodně. O jedné důležité věci jsem ti ještě neřekla.“
„A to je co?“
„Já v zimě obvykle spím.“
„Cože?“
„My afychh v zimě sníme. Někdo samozřejmě musí držet hlídku, ale ostatní prostě spí. Jako jezevci a medvědi. Vy, člověci, tomu prý říkáte zimní spánek. Nebude ti to vadit?“ 
„No, budeme muset překonat spoustu překážek. Tenhle tvůj zimní spánek bude ta nejsnadnější z nich.“
„Miluju tě, Johne. Věř si nebo nevěř, mám tě hrozně ráda.“
Seděli na vystouplém kořeni, objímali se, kolem se snášela noc.
„Myslím, že bych měl chuť se s tebou pomuckat. To je to slovo, které používáš, Dori?“ řekl.
Políbila ho na tvář: „Taky na to myslím, ale bála jsem se to navrhnout. To víš, jsem taková ostýchavá. Jen musíme hlouběji do lesa.“
„Já vím, tady je příliš mnoho očí.“
„A taky uší a nosů… Pojď, povedu tě, už je skoro tma.“
 
Seděla mu na klíně a pusinkovali se. Bylo to opravdu nevinné. Takhle to John naposledy zažil, když ještě chodil do školy – o polední pauze v zadní lavici prázdné třídy. Pusinky a opatrné doteky.
Ve srovnání se starým zážitkem tu byl jeden drobný rozdíl: Dorína mu seděla na klíně obkročmo, nohama mu obepínala boky. Zároveň, řečeno školní terminologií, došlo k průniku množin.
Hladil ji po zádech a vnímal její svaly. Přesněji řečeno: jediný kruhový sval, který se v pulzech svíral a uvolňoval v místě, kde množina „J“, tedy John, pronikala do množiny „D“, tedy Dorína.
„Už to nevydržím…“ zašeptal.
„Ještě chviličku… Chviličku, prosím…“
„Nevydržím to… Asi exploduju…“
A explodoval.
 
Na tábořiště se vrátili za hluboké noci. U táborového ohniště uviděli známou Frankovu siluetu, starý muž zřejmě nikdy nespal. Alex nejspíš zalezl do stanu, Skahh se zbylými elfy vyrazil na obhlídku.
Na samém okraji palouku vykvetl ještě jeden ohníček. Seděl u něj Ksicht a zálesák Gorun Maple. Něco si tiše vyprávěli.
John s Dorínou zalehli na rozprostřenou stanovou plachtu, přetáhli přes sebe deku a usnuli. 



   
11. HORKÝ PLAMEN
 
John se probudil do bílého rána, deku i tvář měl mokrou drobnými kapičkami. Ranní mlhu prořezávaly paprsky slunce, zdálo se, že dnes bude krásný den.
Posadil se a rozhlédl se po tábořišti. Frank cosi kuchtil v kotlíku, od potůčku v rokli se vracela Dorína. Druhé ohniště, u kterého se včera vybavoval Ksicht se zálesákem, bylo vychladlé a vedle něj ležel kdosi zamotaný do přikrývky, nejspíš Gorun Maple.
Alex a Ksicht balili stan, přes ramena měli přehozené pláště z hrubé šedé vlny. Podobné pláště nosili Frodo Pytlík a Samvěd Křepelka ve filmové trilogii. Johna ten pohled rozveselil.
Alex na něj zahalekal: „To je dost, že ses probral, Johne. Nač se vláčíš se stanovou plachtou, když ani nepostavíš stan? Nechceš plachtu naložit na mezka? Určitě ji ještě unese.“
John se postavil, pokusil se z deky oklepat rosu, ta se však rychle vsakovala do tkaniny.
„Má váš mezek nějaké jméno?“ zeptal se.
„Ne, nemá, proč?“
„Myslím, že by se měl jmenovat Vilík.“
„Vilík? A to jako proč?“
„Nevím. Prostě mi to připadá jako vhodné jméno.“
Dopřáli si horkou polévku, kterou ukuchtil Frank. Pak na mezka navěsili provlhlou výbavu.
Vousatý tulák Gorun Maple pozoroval hemžení vleže, zakutaný do pokrývky.
„To je dost, že tady bude klid,“ křikl za nimi, když odcházeli. „Konečně se můžu dospat, chápete, jo?“
„Nepokoušej se nás sledovat,“ houkl v odpověď Alex. „Nebo špatně skončíš.“
„Stejně by bylo lepší rovnou ho zabít,“ přidal se Ksicht.
„Jo, to by bylo lepší,“ souhlasil Gorun Maple. „Ještě to můžete udělat.“
„Máš štěstí, že nejsme žádní vrazi,“ křikl Ksicht a pak už byli z palouku pryč.
Nebylo to zrovna nejlepší rozloučení, ale stačilo to.
 
Když se od tábořiště vzdálili asi hodinu cesty, vytasil se Ksicht s pokresleným papírem. „Včera jsem Goruna Mapleho vyzpovídal, co se týče krajiny. Má mapu, to jo, ale dost prasáckou. Nakreslil ji podle toho, co mu řekli západní elfové. Koukněte, tady nalevo by měla bejt taková jako věž. Rozhledna. My ji přes ty větve nevidíme, ale až na ni dokoukneme, tak se snadno zorientujeme a vyrazíme správným směrem.“
„Tady nikdy žádná věž nebyla,“ zakrákoral Skahh. „Procházel jsem tudy.“
„V tomhle cípu jsou prej i nějaký polorozpadlý cesty.“
„Kdo by se zajímal o starý ptákohlavský silnice?“ krákl Skahh.
Čerstvě pojmenovaný Vilík hlasitě pšoukl.
„Potřebujeme průzkum,“ řekl Alex. „Vilík, jak víte, nesešplhá po srázech. Musíme pro něj najít cestu.“
„Vilík?“
„Mezek. John mu dal jméno.“
„Pošleme dopředu elfy.“
„S elfama nepočítejte. Čtyři jsme odeslali s poselstvím do lesů za Vickeou.“
„Proč čtyři?“
„Za Vickeou se rozdělí. Dva půjdou do Liščích hřbetů a dva pod Kančí kel.“
„Jo takhle…“
„Dva elfové šli s půlorkem a zbylí čtyři nám hlídají zadek pro případ, že by se půlorkové o něco pokusili. Řekl jsem jim, aby se roztáhli pěkně do šířky.“
„Ale stejně potřebujeme vepředu průzkum.“
„To už jsem říkal.“
Vilík je znovu seznámil s bouřlivými pochody ve svém trávicím traktu.
„Vyšleme dvě tykadla. Skahha nalevo, Dori s Johnem napravo. Šlo by to, Johne? Vy dva jste taková sehraná dvojka.“
„Jo.“
„Já, Ksicht a Frank půjdeme středem, abychom tady jen tak nepostávali. Pokusíme se projít i s Vilíkem.“
„S Vilíkem?“ 
„S tímhle uprděným mezkem, přeci!“
 
Škrábali se po strmém srázu, přidržovali se skalních výstupků i kořenů borovic, Dorína nahoře a John vespod.
„Podržel bys mi nohu, Johne?“
„Jistě.“
Pevně se zaklínil, zdvihl pravici a poskytl jí oporu. Takhle zespoda měl dobrý výhled pod Doríninu dlouhou halenu. Dorína ovšem nenosila prostou bederní zástěrku, ale dlouhý pruh látky, protažený mezi nohama, vepředu a vzadu podvlečený pod opaskem. Takže toho John zase tolik neviděl, jen tkaninu, nejspíš utkanou z divokého lnu.
„Nerozmyslel sis, co jsi říkal včera, Johne? Že půjdeš se mnou a ne s Alexem?“ 
„Ne, nerozmyslel. Když něco řeknu, tak to platí. Na to si budeš muset zvyknout.“
„Tak to jsem ráda. Proč vlastně lezeme nahoru, Johne?“
„Abysme se rozhlédli do krajiny, ne?“
„To už výš nemusíme, tady odsud je toho vidět dost.“
Vytáhl se k ní, zapřel se o pokroucenou borovici.
„Támhle je nějaká věž,“ ukázal. „Tři kilometry od nás.“
„Kilometry?“
„Tak se to říká u nás. Podle místní metrické soustavy tři míle. Třikrát tisíc kroků.“ 
„Opravdu je tam nějaká věž. Tak to ji dědeček přehlédl.“
„Potloukal se tu před sto lety. Třeba ji někdo mezitím postavil.“
„Kdo by ji stavěl? Tohle je prázdná, neosídlená krajina. Všichni to říkají.“
„Podívej se támhle na sever! Zdá se, že tam pahorky končí a začíná obrovská nížina.“
„To není nížina, ale bažiny. Země orků.“
„Bažiny? Jsou obrovské. Táhnou se od obzoru k obzoru…“
„Ano, bažiny jsou blízko. Cožpak ty necítíš ten jejich čmuch? Pach bahna, tlení a rybiny?“
„Ne…“
„Vy, člověci, jste tak nedokonalí…“
 
Ksicht převracel v rukách náčrtek. Pod okem mu znovu zaškubalo. Nebyl to tik, jak si John zprvu myslel. Záškuby se vracely jen zřídka.
„Hele, ty novej, jseš si jistej, kde stojí ta věž?“
„Jmenuju se John, Gilroyi,“ řekl John zvolna a důrazně.
„Jo, jasně.“
„On se nejmenuje Gilroy,“ vmísil se do hovoru Alex. „Lhal ti. On lže pořád.“
„Takže se jmenuje Ksicht?“
„Jeho přezdívka zní Krysí ksicht. Docela výstižná, nemyslíš? My jsme to zkrátili na Ksichta, je to takové důvěrnější. Takže, Johne a Doríno, jste si jisti směrem, ve kterém stojí ta věž?“ 
„Ano. Jedno je jisté, Alexi. Jestli je tu někde bazén s horkou vodou, nemůže být daleko. Pokud ho teda nepostavili až v bažinách…“
Z vysokého kapradí se vynořil Skahh. „Jsme skoro na místě,“ zachrčel. „Viděl jsem kamennou mísu. Je plná vody, a stoupá z ní pára…“
„Projdeme s mezkem až tam?“
„Ne. To místo je za roklí.“
 
Putovali zářivě barevným lesem. Nad prořídlými korunami buků se blyštěla modrá obloha, slunce příjemně hřálo.
„Naložíme se do vody a pořádně se vyčvachtáme,“ těšil se Ksicht. „Je ta voda určitě teplá? Snad jo, když to říká Skahh. Vejdeme se tam všichni?“
„Všichni – i s tím mezkem,“ zachechtal se starý elf.
„Doufám, že tam vlezeš s náma, Doríno,“ pokračoval Ksicht.
„No – proč ne?“
„Myslím jako úplně bez šatů. Proč by ses měla stydět? Nic na tom není.“
„Ksichtíku, ty si zahráváš. Taky bych ti mohla vyškrábat oči,“ pokusila se Dorína zažertovat.
„Já se rozhodně stydět nebudu,“ přidal se Alex. „Vlezu si tam úplně nahatej a je mi jedno, jestli mě bude někdo očumovat. Když ti to vadí, Doríno zlatá, budeš muset počkat dost dlouho, než odsud vylezu. Možná až do zejtřka.“
„To není správné, taky se chci vykoupat! Zvlášť když je ta voda léčivá, jak říká dědeček!“
„Vždyť jsme jako tvoji bráškové, ne?“ nedal se Alex. „Taková společná rodinná koupel, na tom přece není nic neslušného.“
„Dědečku, Franku! Johne! Řekněte přece něco,“ bránila se Dorína.
„Podívejte,“ ukázal Ksicht. „Vždyť už jsme tady!“
Les skončil, jakoby odříznutý nožem, a za ním následovala travnatá stráňka. O kus níž, asi třicet metrů od okraje lesa, se táhla čára husté vegetace, ve které se skrývala rokle, o které mluvil Skahh. Na druhé straně, zase o trochu výš, začínala skaliska. Spodek skály byl otesaný do knihového schodiště. Schody stoupaly k podestě, na které seděla obrovská mísa s vroubkovaným okrajem. Nebyla od nich vzdálená víc než sedmdesát či osmdesát metrů. 
Z vody stoupala pára, po obou stranách mísy stály robustní sochy ptákohlavců. Nahá, obdélníkovými zástěrkami zakrytá mužská těla byla přehnaně svalnatá, na ramenech seděly hlavy dravých ptáků. Sochy svíraly v kamenných pěstech ratiště scorchů, napůl oštěpů a napůl mečů.
Zdálo se, že tu chtěli dávní stavitelé vybudovat celé panoptikum, dokončili však jen bazén a dvě sochy. Nalevo i napravo od schodiště zůstávalo plno hrubě opracovaných kamenných bloků. Vzadu za bazénem se zdvíhaly svislé skalní stěny.
John si zaclonil oči: „Támhle v těch skalách, trochu napravo, je nějaká průrva.“
„Je tam přístupová cesta k bazénu, chytráku,“ vysvětlil mu Ksicht. „Jak myslíš, že se tam chodilo? Tudyhle lesem a pak přes tu rokli? To asi těžko. Tak mě napadá, přes rokli Vilíka nedostaneme.“
„Někudy ho převést musíme.“
„Proč? Můžeme se utábořit tady. Na druhou stranu se dojdeme jen vykoupat,“ navrhl Ksicht.
„Tak bychom to mohli udělat,“ souhlasil Alex.
„Tak vidíš, Dori, jaký máš štěstí,“ obrátil se Ksicht na elfku. „Můžeš se vykoupat první, sama, samotinká. My tady zatím odstrojíme Vilíka.“
„Jasně, dámy mají přednost,“ vyhrkl John mimoděčně. Proč to řekl? Sám nevěděl. Nálada byla uvolněná, přímo rozverná.
„Vy se budete dívat!“ obvinila je elfka.
„Ale prosím tě!“ zasmál se Ksicht a pod okem mu zaškubalo. „Vždyť je to daleko! Já stejně vidím na dálku hrozně špatně. Co je to tam za sochy po stranách? Nebo to nejsou sochy? Nějak se mi to maže.“
„Proč bychom se dívali, Dori,“ přidal se Alex. „Postavíme tady stan, připravíme tábor. Budeme s tím mít plné ruce práce a ty se zatím vyčvachtáš. Měla by sis pospíšit, protože pak to tu pohlídáš.“
„Co si myslíš, Johne?“ zeptala se elfka.
„No, je to dost daleko, ne?“
Nevěděl, proč neprotestoval. Nejspíš nechtěl kazit Ksichtovi a Alexovi zábavu. Vždyť se zase tolik neděje, alespoň měl takový pocit.
„Tak dobře,“ uvolila se Dorína, „já jdu. Nepůjdeš se mnou, Johne?“
„Protestuju!“ ozval se okamžitě Ksicht. „To by měl místo v první řadě a ne na galerii, jako my!“
„Jdi sama, Dori,“ řekl John.
Později to vyhodnotil jako největší chybu svého života.
Dorína přešla stráňku, zastavila se u houštin a nakoukla dovnitř. „Tady je stezička, asi tudy chodí srnčí zvěř,“ křikla přes rameno. „Pod listím jsou staré schody.“
Zmizela za záclonou podzimem zbarvených keřů.
John shodil ze zad batoh a odložil ho do trávy. Svlékl si kabát, bylo opravdu horko.
„Tak se pustíme do odstrojování mezka, ne?“ obrátil se k ostatním.
„Nespěchej s tím. Podíváme se,“ mávl Alex přes rokli. „Už jsem ani nevěřil, že ji přesvědčíme. Snad nám dopřeješ alespoň ten pohled, ne, Johne?“
„Neříkej mu mezek, on má svoje jméno,“ zakrákoral jim za zády Skahh. „Jmenuje se Vilík, hehehe.“
Ve Skahhově hlase bylo něco podivného.
Ohlédli se a uviděli, že roztlemený Skahh drží baňatou láhev s dlouhým hrdlem. Láhev byla z foukaného skla a vypadala docela všedně, jejich výrobu v tomto světě zvládli nejspíš už dávno.
Vzápětí promluvil Frank: „Kde jsi vzal tu láhev, příteli?“
Skahh zvedl láhev do výše: „Kde se vzala, tu se vzala, z houští na mě zamrkala!“
Přiložil si hrdlo ke rtům a důkladně se napil. K Johnovi dolehla vůně silné kořalky.
„Myslím, že je to moje láhev, příteli,“ řekl Frank s přehnaně pečlivou výslovností.
„To je tvoje láhev, můj bratře? Ani nevím, jak se ke mně dostala. Samozřejmě, že ti ji hned vrátím!“
Místo vracení se Skahh znovu důkladně napil. Pak si láhev přitiskl k tělu. Máchl volnou rukou do lesa a zahulákal: „Už přicházejí! Moji věrní se vracejí!“
Opravdu, z lesního příšeří se blížil Enwyarch s Aegenou. John by je byl ve stínech nerozeznal, kdyby ho Skahh neupozornil.
Enwyarch, když uviděl láhev, zavrtěl hlavou a obrátil oči v sloup, kdežto Aegena se rozbrebentila rychlou elfštinou. Běžela ke Skahhovi, pokusila se mu láhev vzít, on ji však nešetrně odstrčil: „Nepředbíhej, Aegeno! Na všechny se dostane, hehehe!“
„Tak to je konec,“ poznamenal Alex. „Ten se zase ožere úplně do tuha. Hele, Dorína je na druhý straně. Tak do toho, děvče, do toho!“ zahalekal. 
„Af che wasch Doreena?“ hlesl Enwyarch. Zřejmě se ptal, co tam Dorína dělá. Ta vystoupila po kamenných stupních až k vroubkovanému okraji bazénu, který jí sahal nad pás. Otočila se k ostatním a zamávala. Rozvázala si tkanici u krku, přetáhla si halenu přes hlavu a hodila ji dolů na schody. Do pasu nahá se napřímila, aby si ji mohli dobře prohlédnout.
„Hodná holka, chce nám udělat radost,“ vydechl Alex. „Moc pěknéj pohled.“
„Vrátil bys mi tu láhev, příteli? Prosím!“ řekl Frank velice pomalu a s přehnaně pečlivou výslovností.
„Hehehehe.“
„Hcha fa?“ vyjekla Aegena. „Caech ay doeph!“
John po ní mžikl a uviděl, že Aegena sáhla přes rameno a tahá z toulce nenatažený luk.
„Nebezpečí!“ přeložil to Frank. To už Skahh hlasitě krákoral: „Holčičko, vrať se! Vrať se!“
Pak se starý elf rozběhl k rokli, láhev při tom svíral v náručí jako nemluvně.
„Uteč, Dori! Utíkej!“ zařval John.
Pozdě.
Z kamenného bazénu tryská gejzír. Ne, není to gejzír, to se z vody vztyčuje malý ramenatý bojovník, přesná kopie kamenných soch. Stejná ptačí maska, stejné nahé tělo s obdélníkovou zástěrkou, stejný scorch. Samozřejmě – oproti sochám je bojovník mnohem menší, sotva třetinový.
Ptačí muž vydává pronikavý zvuk, podobný křiku lovícího káněte.
Dorína sbíhá po kamenných stupních. Prcek s ptačí maskou tu však není sám.
Je jich tu plno.
Dva, tři, čtyři ramenatí mrňousové s ptačími maskami a scorchy se dosud schovávali za neopracovanými kamennými bloky pod schodištěm. Zpoza vroubkované obruby kamenného bazénu vyrážejí další dva, ti však nejsou nazí, ale oblečení v šedavých řízách.
Zavíření schorchu. Dorína schytala ránu do hlavy, nejspíš jen ratištěm, protože není vidět žádná krev. Padá ze schodů, silné paže bojovníků ji však zachytávají.
„Doríno! Dori!“
Tohle všechno John viděl za tu chviličku, kdy utíkal k rokli. Teď už nevidí nic, jen vlhké šero v houštinách a příkrý sráz. Skahhovy stříbřité vlasy probleskují na druhé straně, elf je daleko před ním a škrábe se do protějšího svahu.
Vede tu křivolaká stezička. Prastaré stupně jsou zaváté spadaným listím, John po nich skáče jako kamzík, zachytává se pokřivených kmínků, aby nesklouzl. V těsném závěsu ho následují Aegena, Enwyarch a Frank.
Na dně teče kalná voda, ze které stoupá pára, nejspíš je to odtok z horkého pramene. John přeskakuje po kamenných kvádrech, které jsou tu právě proto, aby se po nich dalo přejít na druhou stranu. Enwyarch s Aegenou se dostávají před něj.
Už je tu protější sráz a zase ty nerovnoměrné kamenné stupně. Tak po nich! Nahoře zaznívají ptačí zvuky, jako kdyby se tam káňata hádala se sovami. Dá se v tom rozeznat i nějaká frázovaná řeč, John však nemá čas, aby se zaposlouchal a vyhodnotil to.
Něco se děje za ním. Těžká hmota se řítí dolů po svahu, zaznívá tam šílené hýkání mezka Vilíka. John se neohlíží. Podle Dopplerova efektu je mu jasné, že se tam kutálí samotný Vilík. Láme habry i břízky a při tom mu praská jedna kost za druhou.
Úplně vzadu ječí Alex: „Do prdele! Do hajzlu! Kurva!“
John je nahoře. Míjí Skahha, který klečí na samém okraji srázu a kvílivě naříká: „Aepp cha wach, holčičko. Kde jsi? Kde jsi?“ Láhev s kořalkou svírá jako nejsvětější svátost.
Jestliže byl Skahh před chvilkou přiopilý, teď už je ožralý jako motyka.
Oba elfové nesrozumitelně pokřikují, na tětivách mají nasazené šípy a poskakují sem a tam, jako by chtěli ztížit zásah neviditelným střelcům.
„Vlevo je čaroděj!“ chraptí za Johnovými zády udýchaný Frank. „Ten je můj!“
Takže Frank to stihl dřív, než ho zavalil padající Vilík. Alespoň že tak.
John se rozhlíží, snaží se zjistit, kde jsou nepřátelé. Před chvílí, když stál na druhé straně, se díval shora a celý areál měl jako na dlani. Teď se dívá zespoda. Škvírou mezi opracovanými žulovými bloky vidí kruhové schodiště a nahoře, na podestě, mělký bazén s vroubkovanou obrubou.
Kde jsou nepřátelé? Támhle jeden, támhle druhý… A co ostatní? Kam zmizeli? 
A kde je Dorína?
Ožralý Skahh už nedokáže ani vstát, takže se John shýbá, chytá rukojeť obouručáku a vytahuje ho ze zádového pouzdra. Starý elf klečí, kvílivě naříká. Nejspíš si vůbec nevšiml, že ho John odzbrojil.
Meč je překvapivě lehký a skvěle vyvážený. Tohle je onačejší zbraň než bowiják.
John probíhá mezerou mezi nehotovými skulpturami a ocitá se pod schodištěm. Nějak se tu vyprázdnilo. Před chvílí tu bylo nejméně šest ptákohlavců, zbývají tu dva.
Nahoře na schodišti, na pravé straně bazénu, přešlapuje prcek se scorchem. Až na masku, zástěrku a sandály je nahatý. Z prsního svalu mu trčí šíp, klimbá se sem a tam, prcek si ho však nevšímá. Prsní svalstvo má tak tuhé, že šíp prostě nepronikl dovnitř.
Druhý ptákohlav vykukuje na druhé straně bazénu, kryje se za vroubkovanou obrubou. Je to jeden z těch dvou v šedých řízách. Zatímco naháčova maska má podobu dravého ptáka, snad orla, ten druhý vypadá jako sova. Nebo možná výr. Vejr. Svojí maskou dává jasně najevo, že vládne magickými silami. 
„Hiiihhh!“ ječí Enwyarch hlasem tak vysokým, až je to na samé hranici slyšitelnosti. Dzinnn! zpívá tětiva. 
Zavíření scorchu, plonkkk, Enwyarchův šíp letí vysoko vzhůru. 
Tak takhle je to tedy. Ptákohlav dokáže odrazit letící šíp.
No dobře.
„Beru si toho se scorchem!“ křičí John. Ani jinak nemůže, vejra už si před vteřinkou zamluvil Frank. 
Zatancujeme si, hajzle.
John cupá vzhůru po schodišti, zhluboka se nadechuje. Ptákohlav ho pozoruje průzory v masce. Oba, John i ptákohlav, mimoděk sledují Franka a vejra. Supící Frank vypadá jako starobní důchodce, podnikající nájezd na Kaufland. Je snadné ho podcenit. 
Začíná vejr. Napřahuje pařátek, cosi klokotá, zní to jako soví houkání. Z prstů se mu odděluje modravý záblesk, dle Johnova soudu regulérní elektrický výboj. Zasahuje Franka do prsou. 
Frank se potácí, ustupuje nazad. Na haleně má z ničeho nic černou skvrnu, ze které se čmoudí. Hned však nachází ztracenou rovnováhu. Strká před sebe rozevřené dlaně, jako by hrnul neviditelnou vlnu. Záblesk. Frankovi se půl metru před tělem zhmotňuje koule žhavé plazmy. Frank ji posílá dál.
Žhnoucí koule neletí nijak rychle, Vejr má dost času, aby uskočil. Stahuje se za vroubkovanou obrubu. Koule však mění směr a obloukem přeskakuje bazén. Vejr vybíhá zpoza bazénu na volnou podestu, koule ho pronásleduje. Pak ho zasahuje přesně doprostřed těla. 
Frank zřejmě použil něco speciálního. Jestliže Fülogor pouze hořel, vejr prostě sublimuje. V jednu chvíli tam stál, po dvou vteřinách se tam vlní jen jeho obrys a i ten se vzápětí ztrácí. 
Tak tohle bylo rychlé.
Ptákohlav se scorchem znovu vydává káněcí křik.
Tak dobře. Frank se s ním nepáral a ani já se s tebou nebudu párat.
John vybíhá nahoru na plošinu. Konečně jsou na stejné úrovni a John může posoudit protivníkovy proporce. Ptákohlav je o dvě hlavy menší, ovšem pozor, není radno ho podceňovat, protože svaly má, jak se říkalo v době Johnova dětství, jako Svarcenégr.
Z levé strany mají kamenný bazén, po pravé straně klesá schodiště, ale tady, na plošině, jim zbývá dostatek místa.
Ptačí bojovník víří scorchem, ostří splývá v jedinou šmouhu.
Jak chceš, hošíčku, ale s tímhle si na mě nepřijdeš.
John zvedá obouručák nad hlavu, čepel směřuje dopředu a šikmo dolů. Téhle pozici se slangově říká kulový spodek. Ptákohlav končí s vířením a bodá. Je hbitý, neví však nic o sofistikovaném výcviku, který John prodělal v Agentuře. Obouručák lehýnce odráží čepel scorchu. Pak stačí jen stlačit loket pravačky a čepel velkého meče se zasvištěním protíná vzduch. Svissst! Plesk… 
Tak tohle John nečekal. Ucítil sice odpor, vnímal, jak čepel zpomaluje, najednou mu rukojeť v rukou prudce poskočila. Ostří zajelo do těla a už je zase venku. Opravdu. Skahhův meč přeťal tuhé pletence svalů, žebra, páteř a dokonce i levou ruku. Skahh má vážně úžasnou zbraň!
Tak tohle jsme zvládli na výtečnou a netrvalo nám to ani minutu. 
„Kde je Dorína?“ ječí John. „Kde je?“
Enwyarch rozumí jménu, chápe, nač se John ptá. Ukazuje do průrvy ve skalách. Tak tam ji odvlekli!
„Jdeme!“ řve John. Mimoděk přechází do moderní angličtiny: „Go! Go! Go!“
Dus…
Dus… Dus… Dus…
Někdo přichází. Někdo opravdu velký.
Ze skalní průrvy se vynořuje další ptákohlav, další kopie kamenné sochy. Jestliže ti předchozí byli mrňaví, tenhle je obrovský. Na výšku má určitě tři metry.
Stejná obdélníková zástěrka, jen patřičně zvětšená, stejná orlí maska. Místo scorchu drží dubový kmínek s uzlem osekaných kořenů, takový, jaký mají obři na ilustracích v necenzurovaných pohádkách.
Když se řekne tři metry, nezní to tak hrozivě, důležité jsou však proporce. Tenhle má nohy jako sloupy a ramena jako tři almary. Váží nejméně půl tuny.
Dus… Dus… Dus…
Obr se zastavuje pod schodištěm, průzory v masce přehlíží bojiště. Ticho. Jen odzadu je slyšet krákoravý Skahhův hlas: „Hoši, je zle… Valí se na nás celej zástup obrů…“
Obr zvedl kyj a práskl s ním do země. Celá skalní plošina se zachvěla, voda v bazénu se rozvlnila. Zpod ptačí masky se vydral ohlušující skřek.
Vykročil, aby se vydal vzhůru po schodišti. Úsporným krůčkem překonal pět stupňů. Má jediný problém: obrovská tlápota se mu nevejde na schod, musí ji tam umístit podél.
Vzduch zapraskal, jak jím prolétl blesk, vyslaný z Frankových prstů. Blesk zasáhl obra do hrudi, ale nezdálo se, že by si z toho obr něco dělal. Znovu zaskřečel. Výsledkem Frankova snažení je jen rozplývající se pach ozonu.
„Na oči!“ vřeští Frank. „Miřte na oči!“
Tětivy drnčí, šípy se však zasekávají kolem průzorů ptačí masky. Čtyři šípy během dvou vteřin – a dovnitř nepronikl jediný.
„Oslepím ho!“ křičí Frank.
Máchá rukou, jak by házel kámen, dlaň má však prázdnou. Místo kamene mu z dlaně vylétá ohnivá koule, velká jako pěst. Frank už nemá dost síly na to, aby znovu předvedl spektakulární trik s přehřátou plazmou.
Stačí to. Ohnivá koule naráží do levého průzoru, obr skřečí, tentokrát však bolestí. Z očnice masky se valí oblak páry.
„Teď já!“ řve John. Vyskakuje na široký rantl bazénu. S obouručákem vysoko zdviženým obíhá kolem dokola.
Enwyarch s Aegenou střílejí do obra šíp za šípem. John běží. Má jednoduchou představu: až bude nejblíže k obrovi, tak skočí. Musí přeskočit čtyři metry, ale to je jako nic.
Utíká, ocvočkované podrážky buší do vroubkované obruby. Už je to tady: nejvhodnější místo. John se odráží a skáče.
Letí, prohýbá se při tom nazad jako nějaká postavička z manga filmu s mečem větším než je ona sama. Tohle už nemá s výcvikem nic společného, to je naprosté břídilství.
Letí. Pak, až přeletí ty potřebné čtyři metry, se skrčí do klubíčka. Čepel při tom opíše oblouk a samovolně se zasekne do obra. Takhle to chodí v manga filmech.
Do letové dráhy se mu však staví obrova dlaň. Od obra je to mimoděčná reakce. Kdyby vystrčil pěst, zpřelámal by Johnovi žebra jako párátka. Dlaň je vlastně to nejlepší, co mohlo Johna potkat.
Masitá bříška se opírají o Johnův hrudník, obrova paže péruje v lokti.
John seká mečem.
Pozdě.
Obrova paže ho už odmrštila, John letí nazad po stejné balistické křivce, po jaké přilétl. Zároveň má pocit, že jeho žaludek stále pokračuje vpřed.
Plác!
Naznak padá do bazénu. Noří se do hlubin. Před očima se mu rozpínají rudá kola, obouručák odplachtil kamsi do neznáma. Voda je teplá jako mateřské lůno.
Nahoře svítí slunce. Hladina je pokrytá desítkami drobných předmětů, některé jsou nehybné, jiné máchají nožičkami. Horký pramen přilákal spoustu masařek, můr a velkých brouků. Někteří se teprve topí, jiní už jsou mrtví a tiše se vznášejí na hladině.
Všechny zvuky jsou pryč. Tady dole, pod vodou, je božské ticho.
John ví, že by se měl postavit na nohy. Nejde to. Trup mu od krku až po rozkrok vyplňuje roztřesená huspenina. Je k neuvěření, co s ním udělalo jedno pitomé odhození.
Setrvačnost je potvora.
Pokouší se nadechnout, ani to se mu nedaří.
Samozřejmě ví, že by neměl dýchat. Leží na dně bazénu. Pokud vdechne vodu, začne se topit jako ty mouchy, brouci a můry.
Stejně to zkouší a stejně to nejde.
V uších mu znějí čvachtavé zvuky, někdo se k němu brodí. Někdo bere Johna pod pažemi. Vleče ho ven.
Zvuky se vracejí.
„Musíme zpátky za rokli, pane Alexi,“ křičí Ksicht.
„Pomoz mi s ním, Ksichte, převrátíme ho tady přes obrubu!“
„Vždyť nedýchá! Je po něm! Pane Alexi, musíme zmizet!“
„Dejchej, Johne, dejchej!“
John leží na břiše, přehnutý přes široký rantl bazénu. Z nosu i z úst mu vytéká sirnatá voda. Nenadechl se, ale stejně mu tam nateklo.
Alex ho plácá do zad: „Dejchej, Johne!“
Nádech. Přece jen se podařilo. John kucká, vtahuje drahocenný vzduch.
„Vítej zpátky, Johne, vítej zpátky!“ křičí Alex a směje se u toho.
John má ruce jako z hadrů. Podepírá se, s nesmírným úsilím se vzpírá o kamenný rantl. Ohlíží se. Kde zůstal obr?
Na schodišti, na druhém stupni odzdola, klečí seschlý stařeček a chvěje se jako osikový list. Stařeček? Spíš vypadá jako prastará, sluncem vysušená kostra s přischlou zkrabatělou kůží. Z kebule mu visí mléčně bílé vlasy, místo rukou má kuřecí pařátky. Jedním pařátkem se podepírá, druhý si tiskne na prsa.
Zvláštní je, že tahle prastará roztřesená věc se oblékla do Frankových šatů. V haleně zeje dokonce i ta propálená díra. Skrz díru jsou vidět nějaké amulety, je jich asi šest, velkých malých, kulatých i hranatých, některé jsou z kovu a jiné zase z kůže.
Za roztřesenou mumií leží ve dvou kusech ptákohlav. Spodní část trupu dopadla na plošinu, vršek odlétl až dolů pod schody, mazlavé vnitřnosti se rozsypaly cestou. Kolem sleziny, tračníku a roztahaných střev bzučí vypasené mouchy.
Skahh zůstal tam, kde se vyškrábal z rokle. Klečí, zvrací jako štěně.
Z hloubi rokle se ozývá mezek Vilík. Už to není zběsilé řičení jako před chvílí, jen tiché, ale o to žalostnější zvuky.
„Jak je, Johne, dejcháš?“ vykřikuje Alex. „Do prdele! Co se to tady stalo? Toho ptákohlava jsi přeseknul ty? Ksichte, nečum jak tele, seber Skahhovi flašku a dej ji Frankovi! A vy dva elfíci, seběhněte dolů. Popadněte kotlík a vypusťte z mezka co nejvíc krve. Rozumíte mi? Ahhh… Abych všechno udělal sám… Vydržíš tu, Johne? Nespadneš zpátky a neutopíš se?“ 
„Kde… Je… Obr…?“
„Jo, obr. Velkej, ale taky velkej posera. Mohl nás rozmáznout jako mouchy, jenže to vzdal, blbec! Zajel zpátky támhle do tý průrvy, kyj přitom používal jako slepeckou hůl. Slyšíš, jak tam kňourá, zbabělec? Nevím, co se tady dělo, ten zkurvenej mezek nám zablokoval cestu. Viděl jsem až to, jak letíš vzduchem!“
Z průrvy ve skalách sem doléhají zvuky, jako by tam naříkal nějaký veliký pták. 



   
12. PRAVDA O UPRCHLÍKOVI
 
Do hlavy mu nacpali skelnou vatu, v břiše mu vibrovala roztřesená huspenina. Tohle s ním udělalo jediné odhození a následná ztráta dechu. Setrvačnost je potvora a kyslíkový deficit taky. Jak dlouho nedýchal? Dvě minuty? Tři? Čtyři? Nezačaly mu odumírat mozkové buňky? Nesmysl, to by takhle nepřemýšlel, jen by blekotal a nejspíš by u toho i slintal.
Co se to tady vlastně stalo? Vzpamatuj se, Johne.
Zkusil vytáhnout nohy z bazénu a podařilo se mu to. Usadil se na širokém vroubkovaném rantlu, třesoucími se prsty rozvázal tkanice u bot, byla to těžká práce, ale zvládl ji. Vyzul se, vylil z bot vodu. Jedna bota mu spadla dolů pod bazén. Druhou postavil na rantl, ale převážila se a žbluňkla do vody. Chvíli mu trvalo, než ji vylovil. Koordinace se zvolna zlepšovala.
Se zpožděním se ohmatal, nenašel nic zlomeného. Vnitřní orgány, roztřesené prudkým odhozením, se pomaličku vracely na původní místa. Bolelo to: v kloubech, v plicích, ve střevech.
Zatímco se vzpamatovával, dopil Frank zbytek kořalky z láhve, kterou odebrali Skahhovi. Vysrkal z kotlíku krev mezka Vilíka. Do tváří se mu vracela podoba. Kůže přestala vypadat jako zkrabatělý pergamen, vlasy i vousy tmavly. Frankova zpětná přeměna z vysušené mumie na čiperného důchodce se odehrávala přímo před Johnovýma očima, on však neměl náladu na to, aby patřičně žasl.
Skahh usnul v louži zvratků. Elfové ho odvalili o kus vedle, teď ležel naznak a hlasitě chrápal.
John měl nutkavý pocit, že tady někdo chybí. Jenže kdo?
Areál s poházenými kamennými bloky a kulatým bazénem se utápěl ve stínu skalních stěn, na šošolky kamenných soch stále svítilo slunce.
„Měli bychom se vrátit za rokli, pane Alexi,“ opakoval Ksicht jako příslovečná zaseklá gramofonová deska. Omílal to snad už celé hodiny, jeho krysí tvář byla bledá, sval pod okem mu cukal ve vteřinových prodlevách. „Obr pořád stojí támhle za zatáčkou, pane Alexi! Klidně se může vrátit! Posloucháte mě? Pane Alexi!“
„Kolikrát jsem ti říkal, aby sis nechal toho pána od cesty, Ksichte!“ vybuchl konečně Alex. „Obr se nevrátí, protože je slepej!“
„Já myslím, že na pravé oko trochu vidí…“
„Nevrátí, je to posera! Hej, obře, slyšíš mě? Jsem tady a čekám! Chachachá!“
„Co se to tady vlastně stalo?“ zachrčel John. Na jazyku mu zůstávala sirná pachuť vody z bazénu.
„Strejček má delší prsty, než jsme si mysleli, to se stalo,“ vykřikl jásavě Alex. Pak se rozesmál jako šílenec. John pochopil, že Alex je v šoku. Takovýchhle mládenců už viděl spoustu. Prodělali bitvu a smrt je ovanula mrazivým dechem, pak se jim v hlavě něco přesmyklo. Upadli do apatie, nebo se roztřásli hrůzou, nebo se smáli jako o život.
John mohl udělat jen dvě věci: buď Alexe trochu profackovat, nebo počkat, až ho to přejde. Na to první se necítil v dostatečné formě.
„Strejček?“ zeptal se mimoděčně.
„Můj strejček, jasně, Johne, cožpak ti to neřekli? Tohle všechno je o mně a o mým strejčkovi. Můj tatík bejval císařem, dokud ještě žil. Císař, syn Zářícího, bratr Bledé paní Panny, pán nad životy zástupů a tak dál.“
Takže Alex je syn místního císaře. Tím se mnohé vysvětluje. Ksichtova oddanost, nabídka Rhiama Hügcha, že přivede svépůlorčí vojáky… Rhiam Hügch si myslí, že patřím k císařské kamarile… 
„Možná ani nevíš, Johne, co znamená být císařem. Už jsem si všiml, že tady, v Pohraničí, jste přespříliš svobodomyslní. Nemáte v lásce vrchnost. Jste demokratičtí. Jo, jasně. To je slovo, které se na vás hodí. Demokratičtí. Víš, co to znamená?“
„Jo, vím. Vím, kdo je císař i co je demokracie.“
„Skvělé. Je úžasné si popovídat se vzdělancem. Řeknu ti, Johne, bejt císařem je docela dobrý, ale někdy to škodí zdraví. Tatík nás opustil v plné síle, ani se nestačil rozloučit. Slyšel jsem, že ho bodli nožem, zrovna když obšťastňoval svou nejmilejší konkubínu. Zapíchli ho, když píchal, hahaha…“
„Neměl byste takhle mluvit, pane Alexi,“ zachrčel Ksicht.
„Jo, já vím. Měl jsem starýho pána rád. Byl tvrdej, ale co řekl, to platilo. A s tím pánem jdi do prdele, Ksichte. Kde jsem to přestal?“ 
„Zabili císaře,“ napověděl mu John.
„Ano! Nejspíš v tom měl prsty můj strejček, taťkův mladší bráška. Tohle spiknutí se zřejmě připravovalo dost dlouho, to si myslí Ksicht a věř mi, on se v podobnéjch intrikách vyzná. Máme v rodině dědičnou srdeční slabost, věřil bys tomu, Johne?“
„Srdeční slabost?“
„To je pořádná blbost, viď? Já jsem zdravej jako řípa a můj táta byl taky. I můj starší brácha. To jen vrchní doktor pořád mluvil o srdeční slabosti. Nesmíte se přepínat, vaše eminence, vaše srdce je příliš zesláblé. Staršímu bráchovi to říkal taky. A víš, co říkal mně? Nic. Já jsem byl totiž ze hry. Byl jsem o sedm let mladší než brácha, žádná šance, že bych se stal následníkem. Ksicht si myslí, že vrchní felčar tátu i bráchu pomalu trávil. Podával jim jed, chápeš? Chtěl u nich vyvolat selhání srdce, aby to vypadalo přirozeně. Někdy bylo tátovi i bráchovi hůř a někdy líp, podle toho, kolik toho do nich felčar zrovna dokázal vpravit. Jenže oni byli silní a ne a ne umřít. Takhle to trvalo několik let. Spiklenci určitě netušili, že se to tak povleče, a myslím, že na konci už byli dost vzteklí. Mezitím se přiblížily moje sedmnáctý narozeniny, a to znamenalo, že se taky dostávám do hry. Podle našich zákonů a zvyklostí se můžu stát v sedmnácti císařem. Takže spiklencům nezbylo, než do toho jít natvrdo. Chyběl tejden do mejch sedmnáctin a najednou buch bác. Táta mrtvej, starší brácha mrtvej. Než jsem vůbec pochopil, co se děje, strejček seděl na trůnu a ti poserové kolem ho podpořili. Císařská koruna na jeho hlavu, na ramena purpurovej plášť a na krk límec ze zimních hranostajů… Všechno podle protokolu, jenomže já jsem v tý jejich hře nějak přebejval. A víš, co řekli? Že jsem v hádce zabil staršího bráchu a tátovi z toho puklo jeho slabý srdce. Blbost, co? Bráchu jsem před tím dva tejdny vůbec neviděl! Než jsem se stačil rozhodnout, jestli se budu hájit a nebo jestli prásknu do bot, šli po mně strejčkovi zabijáci. Nebejt Ksichta, kterej mě v poslední chvíli vytáhl zpod jejich kudel, tak tady spolu nerozprávíme. Už jsem ti vůbec poděkoval, Ksichte? Jo? Tak ještě jednou díky, bylo to od tebe fakt pěkný. Už je to rok a půl, co jsme s Ksichtem frnkli z Velkýho města, jenže strejček to zkouší znova a znova. Někdy máme dva nebo tři měsíce klid a pak buch, blesk z čistýho nebe. Další vražednej útok. Strejček posílá vlastní lidi, najímá místní… Naštěstí se mě, tady v Pohraničí, ujali Frank a Skahh, bez těch dvou bych byl dávno v troubě. Někdy si říkám: proč se o mě vlastně starají? A víš, co si myslím? Lidi mě prostě mají rádi. Nevěřil bys, Johne, co jsme tady v Pohraničí zažili. Jedno dobrodružství za druhým. Je to báječnej život, ale ty vražedný útoky jsou vážně únavný. A teď ptákohlavci. Do hajzlu a do prdele! Johne! Věřil bys tomu, kdybys to neviděl na vlastní oči? Ptákohlavci… Když jsem ještě žil na pobřeží, myslel jsem, že všechny ty zvěsti o ptákohlavcích jsou výmysly. Pohádky. Tady, v Pohraničí, jsem pochopil, že byli skuteční. Bývali. Kdysi dávno, před stovkami let. Jenže oni tu pořád jsou. Tohle byla nastražená past! Nechápu, jak jsme do ní mohli vlézt!“ 
„Gorun Maple,“ zachraptěl John. „To on nás sem vlákal.“
„Cože?“
„Ten fousatej zálesák. Řekl nám o horkém prameni. Gorun Maple byl návnada.“
„Ahhhh!“ vydralo se z Frankova hrdla.
Alex jásavě vykřikl: „Jasně! Teď jsi na to kápnul, Johne. Strejček musí mít nějaký prostředníky, kteří jednají s ptákohlavcema! Gorun Maple je jeden z nich.“
„Gorun Maple zůstal na tábořišti!“ vyhrkl Ksicht. „Vrátíme se a zmáčkneme ho!“
„Zbláznil ses, Ksichte? Ten už je dávno pryč.“
„Elfové ho najdou! Pošleme je!“
„Ne, to teda nepošleme,“ zamítl jeho návrh Alex. „Rád bych si s tím zmetkem popovídal a věřím, že by ho elfové našli. Jenomže elfy potřebujeme. Musíme vystopovat ptákohlavce a vzít jim Dorínu!“
Teprve teď John vykřikl: „Dorína! Co je s ní?“
„Popadli ji a odnesli, Johne. Tys to asi neviděl, zrovna ses hrnul přes rokli.“
„Odnesli? Kam? A proč?“
„Asi tak pět ptákohlavců s ní uteklo támhle do tý průrvy, jak tam teď stojí obr. Naše štěstí, kdyby zůstali, nejspíš by nás rozsekali na nudle. Bez Skahha jsme v hajzlu. To se musel ožrat zrovna teď? Nechápu, kam s ní upalovali! To ještě nikdy neviděli ženskou? Teda elfku? Proč?“
„To je přece jasné,“ zachrčel Frank.
„Co? Co je jasné?“
„Náboženství,“ vysvětlil chrčivě Frank. „Důvod je náboženství. Ptákohlavci přinášejí bohům oběti. Někdy obětují otroky, jindy svobodné členy vlastního společenství. Položí na oltář lidi, pokud nějaké zajmou.
Zdaleka nejlepší obětí je mladá elfka… Ahhh… Jak jsme mohli být tak neopatrní… Číhali tu na nás. Asi tě chtěli zavraždit, Alexi, v tom máš pravdu. Když uviděli Dorínu, rozhodli se jinak.“ 
John ucítil, jak se mu do tváří žene horečka.
„Budou ji mučit?“ zeptal se.
„Teď ne, Johne, teď ještě ne. Na místo obětování musí být dopravena v co nejlepším stavu.“
„Co to znamená: místo obětování?“
„Jsem si jistý, že ji povlečou až na Hráz. Hráz je daleko. Cesta trvá několik dní, máme šanci je dostihnout. Jinak máš samozřejmě pravdu, samotné obětování je zdlouhavé a pro oběť nesmírně bolestivé.“
„Musíme jít!“ zaječel John. Sklouzl z obruby bazénu, postavil se a rozhlédl se po nějaké zbrani.
„Musíme počkat, až se probere Skahh,“ zachraptěl Frank. „To musíme! Jestli sis nevšiml, v kaňonu stojí ten obr!“ 
„Obr? Zabiju ho! Kde je Skahhův meč? Někam mi spadnul! Kde je?“
„Sedni si, Johne!“ zavrčel Frank. „Myslíš, že jsi jediný, komu na ní záleží?“
„Ztrácíme čas a oni ji táhnou někam pryč!“
Frank řekl namáhavě, s důrazem na každém slově: „Znáš ji sotva pár dní, Johne, ale my ji máme taky rádi! Uděláme pro ni cokoliv! Vždyť je to Skahhova vnučka! Ale s rozmyslem, Johne, s rozmyslem! Jednou nás přelstili, víckrát se to nesmí stát!“
John měl pocit, že omdlí. Alex mu položil dlaň na rameno: „Osvobodíme ji, Johne. Slibuju.“
„Zabiju obra! Jen potřebuju ten meč.“
„Sedni si, Johne, jsi bledej jako rybí břicho. Viděl jsem, jak meč spadl někam do vody. Najdu ho. Doufej, že si Skahh nevšiml, jak sis ho půjčil.“
Alex se vyzul, přehoupl se přes vroubkovanou obrubu a skočil do bazénu. Tady, u okraje, mu voda sahala do půli stehen.
„Opatrně, Alexi, šlápneš na meč a ufikneš si chodidlo. Je neuvěřitelně ostrej,“ varoval ho Ksicht. Už se uklidnil natolik, že přestal mladíka oslovovat pane. 
„Jo, já vím. Podej mi kopí, Ksichte.“
Když dostal kopí, šlapal Alex pomaličku po dně, kopím šťoural před sebou. Po chvíli křikl: „Asi ho mám!“
Podebral obouručák hrotem kopí, přizvedl ho ven z vody a popadl za rukojeť. Palcem vyzkoušel ostří: „Au! Vážně je dost ostrej! Ani ho Skahhovi nebudu vracet do pouzdra, položím ho tady na schody. Johne, zajímá mě ten ptákohlav. Byl jsem docela malej kluk, když jsem viděl jejich obrázky v knížce z tátovy knihovny. Už tenkrát jsem si říkal: takoví tvorové opravdu žijí? Mají lidské tělo a ptačí hlavu? Teď můžu zjistit pravdu. Pomůžeš mi s ním, Johne? Sundáme mu masku.“
Sestoupili pod schodiště, vyhýbali se krvavým cákancům vysypaným vnitřním orgánům. Alex se sklonil nad jednorukým torzem: „Asi se to zapíná tady v týle. Šlápni mu na záda, Johne, ať můžu zacloumat s přezkou… Díky… Pozor, sundávám masku. Obrátíme ho na záda. Do prdele! Fuj! Co je to za hnus?“
Tvorovi chyběl nos i rty, někdo mu je odřízl, ale už kdysi dávno. Čelisti měl obnažené, zdeformované a vytažené dopředu. Zuby mu scelili do kompaktní hmoty, potažené sklovinou.
„Asi se pozvracím,“ polkl Alex. „Co je to za zrůdu? Kdo mu to udělal?“
„Náboženství,“ zachrčel Frank. „To je další projev jejich náboženství. Deformují tváře dětem, dokud jsou lebky ještě měkké.“ 
„Proč? Do prdele, proč?“
„Aby se podobali ptákům. Pěstují kult ptačích bohů. Tím, že se jim připodobní, jim vzdávají poctu.“
„To musejí bejt naprostí blbci, nemyslíš, Johne? Tenhle že má vypadat jako pták? Ze všeho nejvíc se podobá králíkovi! Tys to věděl, Franku! Proč jsi mi to neřekl už dřív?“
„Některé věci je lepší nevědět.“
„Jo, to s tebou souhlasím. Hned bych na to nejradši zapomněl. Támhle leží jeho scorch, Johne. Je tvůj.“
„Cože?“
„Scorch toho ptákohlava. Zabil jsi ho, jeho zbraň patří tobě.“
„Jo,“ kývl John. Došel si pro zbraň a zvedl ji. Úzká, oboustranně broušená čepel, dlouhá asi tři čtvrtě metru, byla nasazená na krátkém, křížem opleteném ratišti, které mělo dole kovovou patku.
John popadl ratiště kousek pod čepelí. Zkusmo zbraní zavířil, pak vyzkoušel výpad i kryt.
Alexovi spadla čelist: „Kde ses s tím naučil zacházet, Johne?“
„Už jsem něco podobného držel v ruce,“ pokrčil John rameny. Nedodal, že to bylo ve výcvikovém kursu Agentury, zaměřeném na zbraně japonského středověku.
Alex by se byl vyptával dál, od Skahha se však ozvalo hlasité zachrápání. Ohlédli se. Starý elf se probouzel.
Převrátil se, zvedl na všechny čtyři a pak vstal. Zapotácel se, stále ještě nebyl střízlivý. Tvář měl nehybnou, strnulou, jakoby vyřezanou ze dřeva. Zároveň v ní utkvěl výraz nezměrného zoufalství. Skahh dobře věděl, co se stalo.
Došel si pro meč, položený na schodišti. Táhl od něj kyselý pach zvratků.
„V kaňonu je obr, příteli,“ zachraptěl Frank. „Oslepil jsem ho, ale pořád tam stojí a brání nám v cestě.“
Skahh neřekl nic, jen pokýval hlavou a položil si obouručák naplocho na rameno. Vydal se k průrvě, trochu se potácel. Aegena s Enwyarchem ho z povzdálí sledovali, šípy měli nasazené na tětivách.
„Máme všechno?“ zeptal se Frank. „Nezůstalo nám něco na druhé straně rokle?“
„Všechno, co se dalo, jsme s Ksichtem nanosili sem,“ řekl Alex. „Nějaké věci zalehl mezek, ty už nevydolujeme. Bez mezka stejně všechno neuneseme. Johne, támhle máš kabát a tornu.“
„Tak se oba obujte,“ nakázal jim Frank. „Vyrazíme hned, jak Skahh zabije obra.“
Od průrvy zazněl Aegenin výkřik, něco volala v elfštině.
„Už ho zabil,“ vysvětlil Frank. „Tolik jsi spěchal, Johne, a teď jsi tu bez bot.“
John se rychle obouval. Onuce, které rozložil na rozehřátou obrubu bazénu, už téměř uschly, chvíli však bojoval s promáčenými botami. Oblékl si kabát. Než si hodil na záda tornu, pečlivě do ní poskládal Doríninu halenu, kterou našel na schodech.
Pak si ke svému nákladu přidal i Frankovu rozměrnou brašnu z tuhé vepřovice, která se podobala spíše malé skříňce. Do pravé ruky vzal ukořistěný scorch. Byl připraven.
Jeden za druhým vešli do kaňonu, Skahh je tam očekával vedle obrovské hromady mrtvého masa. Meč už měl zasunutý v zádovém pouzdře, ruce založené na prsou, tvář stále staženou zoufalstvím.
Museli přelézt obrovy nohy. Nebylo zbytí, museli se vzepřít a přeskočit na druhou stranu. Maso ještě nevychladlo, dotek byl velice nepříjemný.
V kaňonu se šeřilo, noc už byla na dosah. 



   
13. REZIDENT
 
Prošli kaňonem, krajina se znovu otevřela do stran. Na kaňon kdysi navazovala dlážděná cesta, ze které teď zbývala jen úzká nudlička, z obou stran ohlodaná vegetací. Brzy přichvátal soumrak a John už neviděl nic než obrysy okolních útesů, rozježené větve stromů a hvězdnaté nebe. O něco později vyšel měsíc, posvítil a hned se jim šlo lépe.
Aegena s Enwyarchem šmejdili vepředu, co chvíli se jeden z nich vrátil, aby podal zprávu, že je cesta bezpečná. Bylo totiž pravděpodobné, že ptákohlavci nastraží další léčku. Skahh rázoval jako porouchaný robot, ostatní s ním drželi krok, Frank se však začínal opožďovat. John s ním zůstával vzadu, přebral od něj i složenou deku, kterou Frank nesl přes rameno, a pak ho i podpíral. Frank se třásl jako list ve větru, až měl John starost, že starý muž umírá.
Byl to však Frank, kdo zachrčel: „Vidíš to? Támhle napravo? Nahoře.“
„Nic nevidím… Vlastně… Je tam něco modrého! Modrý obláček mezi hvězdami…“
Ploužili se dál, až dohonili Alexe, Skahha a Ksichta, kteří se zastavili a čekali na ně.
„Co je to tam nahoře?“ zeptal se John.
„Prý nic, jen skála a na ní pár ptákohlavských lucerniček.“
„Čehože to?“
„Modrých krystalů, přece,“ řekl Alex. „Znám je z domova.“
„Jaké krystaly?“
„Tak se tomu říká, krystaly, aby to znělo vznešeně. Ve skutečnosti to žádné krystaly nejsou, jen mají takový tvar. Viděl jsi někdy diamant, Johne? Asi ne, co? Stačí, když necháš zkrystalizovat sůl, a budeš mít představu, jak tyhle lucerničky vypadají. Jako krystal soli, ale velké jsou asi jako pěst. Vyrobili je z nějaké ztuhlé pryskyřice. Vyzařují modrou záři a nikdy nezhasnou. Svítí pořád a pořád, vážně. Jejich světlo zase není tak silné, aby se u něj dalo číst.“
Modré body zářily napravo, ve výšce asi pětadvaceti metrů.
„Světlo, které nikdy nezhasne?“ podivil se John. „To dokážete vyrobit?“
„Ale ne,“ zasmál se Alex. Jeho smích se odrazil od blízké skalní stěny a vrátil se ozvěnou. „Ty světýlka, který jsem měl doma, pocházejí právě odsud, z Pohraničí. Řekli mi, že je někdo našel ve starém ptákohlavském chrámu. Ve zřícenině. Chápeš, Johne? Ty krystaly tam svítily snad dvě stě let a nezhasly. Tak mě napadá, Johne, odkud vlastně jsi, že je neznáš? Tady, v Pohraničí, jsou prý dost běžné…“
„Aef fa sochffa,“ ozvalo se ze tmy. Podle hlasu to byl Enwyarch. Tiše mluvil a Frank překládal: „Před námi je osada a v ní nějací lidé. Došlo tam k boji. Jsou tam zranění.“
„Nějaká další ptákohlavská léčka, ne?“ nadhodil Alex.
„Nemyslím,“ zachrčel Frank, kdežto Skahh zatvrzele mlčel.
Mezitím se vrátila i Aegena, rozbrebentila se a Frank překládal: „Aegena s nimi promluvila. V osadě je člověk a poloviční bytost. Teď jsou oba zranění.“
„Poloviční bytost?“
„Půlelfka. Pak jsou tam ještě jejich dvě mláďata.“
„Děti? Jsou tam děti?“ ubezpečil se Alex.
„Ano.“
„A co ptákohlavci? Nečíhají tam?“
„Ti už jsou dávno pryč. Cesta vede kolem osady, nemůžeme se jí vyhnout.“
„Tak pojďme.“
Nechali modrá světýlka za zády. Ušli asi půl míle, když se před nimi objevily jiné modře svítící body. Chvílemi mizely, jak se ztrácely za kmeny stromů, pak se zase objevovaly. Přibližovaly se.
„Tohle modrý světlo je úplně k ničemu,“ řekl Alex. „Ksichte, vytáhni pochodeň a posviť nám.“
„Upozorníme na sebe,“ namítl Ksicht.
„Neřečni a posviť!“
Ze tmy se ozvalo slaboučké křes-křes, zasršely jiskry, objevil se žhavý bod. Bylo slyšet fučení, jak Ksicht fouká do troudu. Pak vyšlehly plameny na hlavici louče. Celé to netrvalo ani minutu. 
Ksicht zdvihl pochodeň, plameny ozářily kmeny stromů a osvětlily cestu, směřující k modrým bodům.
Zepředu někdo zavolal: „Kdo je tam? Mohli byste nám pomoci, prosím?“
Poutníci se zastavili.
„Prosím, pomozte nám,“ opakoval mužský hlas.
„Jsou tam nějaké sruby,“ řekl John.
„Tak jdeme!“ zavelel Alex.
Prořídlým lesem ušli třicet kroků a ocitli se na mýtině. Stály tam tři nízké sruby s rozježenými střechami, dveřní otvory ve štítových stěnách měly obráceny do středu mýtiny. Kus dál od srubů, z větší části ve tmě, se nacházelo políčko. To, co na políčku původně rostlo, už bylo sklizeno, zůstávalo tam jen vysoké strniště.
Prostranství před sruby osvětlovala chladná modravá záře. Lucerniček, o kterých Alex před chvílí mluvil, tu byly snad dva tucty. Vězely v konzolách, trčících ze stěn srubů. Visely z větví na okraji paseky. Pár velkých krystalů bylo připevněno na dřevěných sloupech, porůznu zasazených do země. 
Uprostřed mýtiny trčel masivní totemový kůl, podobný těm, jaké tesávali Athabaskové z pacifického pobřeží. Spodní část totemu tvořil masivní sloup, zdobený mřížkovým vzorem. Na sloupu dřepěl sveřepě se tvářící thunderbird s doširoka rozepjatými křídly. 
V tuto chvíli se John nedíval ani na světýlka, ani na skulpturu hromového ptáka. Všechnu pozornost věnoval muži, který jim klopýtal vstříc.
Mohlo mu být něco přes čtyřicítku. Byl střední velikosti, Johnovi sahal asi k bradě. Dlouhé světlé vlasy měl začesané za uši, světlé byly i jeho krátké kučeravé vousy. Od čela až ke koleni se mu táhl tmavý, stále se rozšiřující pruh, vypadalo to na krvácející zranění. Zdálo se, že tu někdo máchl čepelí a označkoval muže takřka po celé výšce. Začal těsně pod pravým okem, pokračoval po tváři, kterou zřejmě rozřízl až dovnitř. Čepel sjela pod bradu, kde udělala kratičkou přestávku, takže se vyhnula krční tepně. Od klíční kosti už zase řezala košili i kůži. Sklouzla po žebrech, přeťala opasek, rozřízla kalhoty a teprve pod kolenem toho nechala. Rána byla vedena svisle jako podle pravítka a s velikou zručností. Ten, kdo to udělal, muže pouze zranil, ale nezabil. Stačilo jen málo a přeťal by krkavici nebo tepnu v tříslech. 
Muž si levicí přidržoval rozříznuté kalhoty, které bez opasku neměly na čem držet. Celý pravý bok měl nahý. Za pravou ruku se ho křečovitě držel tmavovlasý hošík, asi sedmiletý.
„Můžete nám pomoci, prosím?“ zopakoval muž. Jak promluvil, vyskočily mu na rozťaté tváři bubliny. Zdálo se, že chce na něco ukázat. Pohnul pravicí, na té mu však visel hošík. Když se pokusil ukázat levičkou, začaly mu padat kalhoty. Tak alespoň kývl hlavou: „Moje manželka má zlomenou nohu.“
John se podíval ke srubům. O štítovou stěnu toho napravo se opírala žena s netečnou plochou tváří, napůl seděla a napůl ležela. Vybrala si místo pod dvěma silnými krystaly, takže bylo dobře vidět, že má jednu nohu zkroucenou pod sebe a druhou nataženou co nejrovněji. Jelenicovou halenu měla vykasanou tak vysoko, že jí vykukovaly kudrnaté chloupky v klíně. Na bobku u ní dřepěl další hošík, plavovlasý mladší než ten první.
Ksichtova pochodeň zaprskala a pohasla, celá scenérie se utopila do modré barvy. Teď se podobala záběru z upírského filmu, natočeného režisérem, který si potrpí na modré filtry.
„Kdo vám to udělal?“ vyhrkl John.
„Ptačí muži,“ zachraptěl neznámý. „Pořád to krvácí, nechce to přestat… Ahhh! Jste to vy, vaše milosti! Jste to vy! Princ Alex Damian! Je to vůbec možné? Takové setkání tady, v pustinách? Nebo se mýlím?“
„Vy mě znáte?“ zeptal se udiveně Alex.
„Nejspíš si na mě nepamatujete. Vídali jsme se, když jste byl chlapec. Jmenuji se Tavery Flín.“
„Ano! Už si vzpomínám! Jeden čas jste byl mým učitelem.“
„Jen krátce, vaše milosti, jen krátce! Warene, nech toho!“ okřikl hošíka a škubl pravicí. John si všiml, že černovlasý chlapec olizuje krev, stékající z mužových prstů.
„Warena fascinuje krev,“ vysvětlil Tavery Flín. „Je na krev vysazený, s tím nic neudělám, je to dědictví po jeho půlelfské matce. Promiňte, vaše milosti, mluvím o hloupostech.“
„Kam jste tenkrát zmizel?“ vyhrkl Alex. „Vyptával jsem se. Nic mi neprozradili, dělali s tím hrozné tajnosti. A při tom se o vás stále mluví jako o jednom z největších učenců naší doby. Táta měl vaše spisy naštosované v pracovně a občas v nich listoval. Kde jste se tady vůbec vzal? To vás vypověděli, nebo co?“
„Vy to nevíte, pane Alexi? Plním zde tajný úkol.“
„Tajný úkol?“
„Vám samozřejmě nic tajit nebudu, pane Alexi. Měl jsem zde navázat kontakty s ptačími lidmi.“
„Proč, pro Bledou paní? K čemu to táta potřeboval?“ 
„Získání vědomostí, pane Alexi, jak jinak. Ptačí lidé dokážou ohromné věci. Například: před několika dny tudy procházel obr. Skutečný obr! Na výšku měřil deset stop, museli byste ho vidět!“
„Viděli jsme ho! Viděli jsme ho až příliš zblízka! Jen mi není jasné – vy tu žijete všechen ten čas, Tavery? Deset let?“
„Necelých devět let, pane Alexi. Ano, je to dlouhý čas, v sázce je však velice mnoho.“
„Vy, magistr Tavery Flín, jeden z největších učenců, tady hnijete devět let? Jen vy sám? To vám táta nemohl dát nějaké pomocníky?“
„Dostal jsem vše, co jsem potřeboval, pane Alexi. Vojáky, služebníky. Dva vozy s vybavením. Dokonce mě doprovázeli tři muži z Šestadvacáté setniny. Bohužel, před pěti lety zde došlo k vážným potížím. Jeden muž z Šestadvacáté zahynul a druhý beze stopy zmizel. Vojáci a sloužící se vzbouřili, tedy ti, kteří byli dosud naživu. Zůstal mi věrný jen setník. Krátce se tu bojovalo, pak vzbouřenci dezertovali. Čekal jsem půl roku, zda z Raiggia nedorazí styčný oddíl jako obvykle, nikdo však nepřišel. Poslal jsem setníka se zprávou, už jsem ho nikdy neviděl. Čtyři roky tu žiji sám, jen se svou rodinou. Manželku jsem původně najal jako překladatelku do elfštiny, teď s ní mám dva syny.“
„Mluvil jsi o třech mužích z Šestadvacáté,“ upozornil ho Alex. „Jeden zahynul, druhý zmizel – a co ten třetí? Na udržení kázně by přece postačil jeden jediný Tichošlápek, ne?“
„Ten třetí od Tichošlápků,“ pokýval hlavou Tavery Flín a zapotácel se, „s tím byla právě největší potíž. Warene, přestaň mi olizovat tu krev, fuj, nech toho… Třetí Tichošlápek je horší než jedovatý had. On jediný tady zůstal, když všichni odešli. Zpočátku jsem mu věřil. Dva, možná tři roky jsem mu slepě důvěřoval! On dokonce předstíral, že se schází se spojkami z Raiggia! Tvrdil, že mé zprávy jsou doručovány přímo do rukou Jeho eminence. Teď vím, že mi lhal. Tady, v pustinách, zdivočel. Našel zálibu v nesmyslném zabíjení, v samoúčelných intrikách. Jsem si jistý, že kdyby mě nechránila má dobrá manželka, už dávno by zavraždil jak mne, tak oba mé synky. Ten muž je učiněný démon, mějte se na pozoru, když ho potkáte v pustinách. Poznáte ho snadno, má hlas, jako když mečí koza.“
„Gorun Maple!“ vyhrkl John.
„Ano,“ přikývl Tavery Flín a znovu se zapotácel. „To je jedno z jmen, které používá. Snad jste se s ním už nesetkali?“
Na chviličku se rozhostilo ticho. John si všiml, že Frank, kterého před chvílí přestal podepírat, leží na zemi. John se k němu chtěl sklonit a ujistit se, že starý muž žije, když Alex zaječel: „Ty hajzle!“
Alex se rozmáchl a pěstí udeřil Ksichta do obličeje. Rána byla tak silná, že Ksichtovi vylétla hasnoucí pochodeň z ruky.
Ksicht se nijak nebránil. Další rána ho zasáhla do břicha, Ksicht se zlomil v pase a klesl na kolena. Schytal od Alexe další ránu, v pořadí už třetí, znovu do obličeje!
„Ty zkurvenče!“ řval Alex. „Ona patřila k nám! Ty jsi ji prodal!“
Znovu se rozpřáhl, ale to už po něm John skočil a strhl ho zpátky. „Přestaň, Alexi, přestaň! Proč ho biješ?“
„On ji prodal, cožpak to nechápeš? Dal ji ptákohlavcům! Celé to nastražil! Poslal ji napřed, ukradl Frankovi kořalku a podstrčil ji Skahhovi. Zahnal mezka do rokle, aby mě udržel na druhý straně… Zabiju ho! Zabiju!“
Ksicht klečel, z nosu mu tekla stružka krve, v modrém světle vypadal jako utopenec. Obě ruce natahoval před sebe: „Udělal jsem to pro vás, pane Alexi! Byla to jediná možnost! Všechny by nás zabili!“
„Ona byla přeci jednou z nás! Proč jsi nás nevaroval, ty hajzle? Mohli jsme bojovat!“
„Co bychom proti nim zmohli? Byli to elitní válečníci! I kdybychom třeba zvítězili, jak bychom dopadli? Zranění, zmrzačení, mrtví! Pane Alexi, udělal jsem to pro vás!“
Klečel, natahoval ruce a vypadal tak žalostně, že Johna ani nenapadlo, aby mu přidal pár ran.
John se ohlédl po ostatních. Frank ležel tam, kam se před chvílí zhroutil. Skahh popošel o kus dál, čelem se opřel o kmen nejbližšího stromu, ramena se mu zachvívala, nejspíš plakal.
Tavery Flín také padl na zem. Ležel naznak a jeho malý syn mu olizoval krev ze žeber. Flínova půlelfská manželka setrvávala ve své polosedící a pololežící pozici, dívala se zpod přivřených víček, tvářila se netečně. Stejně nehybný byl i malý blonďáček, který dřepěl vedle ní. 
Alex v Johnově sevření ochabl, takže ho John pustil. Přešel ke Skahhovi a dotkl se jeho ramene: „Ty a já můžeme jít, Skahhu. Dohoníme ptákohlavce a pobijeme je. Vezmeme si jen elfy, aby našli stopy.“
Skahh se k němu otočil, na tvářích se mu leskly stopy slz. „Musíme počkat na mého bratra,“ zakrákoral a kývl k ležícímu Frankovi. „Bez něj nedokážeme nic. Nepřátelé jsou příliš silní…“
„Aha…“ 
John přiklekl k Frankovi a zjistil, že starý muž zhluboka oddechuje. Spal. Pak sebral ze země prskající pochodeň, přesunul se k Tavery Flínovi a prohlédl si jeho zranění.
„Měli bychom Taverymu pomoct,“ řekl Alex. „Zaslouží si to. Vážně to byl nejlepší vědátor v celým našem pitomým paláci. Co mu je?“
„Krvácí. Ta rána není hluboká, ale je dlouhá a nechce se zavřít. Mohl bych ji sešít.“
„Udělej to, prosím tě. Budu ti vděčný.“
„Tak mi s ním pomoz, Alexi.“
Byl trochu problém odtrhnout malého Warena, který usilovně olizoval krev z otcovy kůže. Alex ho musel odnést o kus dál a držet oběma rukama. John odtáhl raněného muže ke štítové stěně prostředního srubu, kde se nacházelo nízké sedátko. Posadil ho na ně, Tavery Flín se mezitím probral z mrákot.
John vytáhl z torny šitíčko, které mu připravili technici Abela Viscontiho. 
„V tomhle modrým světle je vážně houby vidět,“ otočil se dozadu. „Ksichte, zapal další pochodeň a posviť mi.“
Tentokrát to Ksichtovi trvalo mnohem déle, než vykřesal jiskru, protože se mu třásly ruce. Nakonec však modravým šerem přece jen prošlehl jasný plamen.
„Teď potřebuju vodu, abych umyl tu krev. Kde mám čutoru? Tady. Ještě kus hadru. Vezmu si váš rukáv, Tavery, vaše košile už je stejně k ničemu.“
Utíral z kůže zasychající krev a viděl, že rána byla vedena skutečně mistrovsky. Přesně kopírovala reliéf Flínova těla a rozřízla maso do hloubky zhruba půl centimetru. Když skončil s omýváním, navlékl nit a začal sešívat. Začal prsním svalem, který byl ošklivě rozšklebený. Šil, snažil se dělat co nejmenší stehy, a přitom poslouchal, jak Ksicht drmolí: „Nevěděl jsem, jestli mluví pravdu, pane Alexi, nebo jestli si dělá prdel. Už tenkrát, před devíti lety, to byl blázen, ale tady zešílel úplně. Jak jsme tam seděli u ohně, chechtal se mi do tváře. Přesně mi popsal past, která je u toho horkého pramene nastražená. Neměl jsem nejmenší tušení, jestli mluví pravdu, nebo jestli lže. Past, nastražená ptákohlavcema? Nemohl jsem tomu uvěřit! Nikdo by tomu neuvěřil! Ještě včera jsme je přeci pokládali za legendu! A on se mi smál a přidával podrobnosti! Neuvěřitelné podrobnosti! O elitních bojovnících, o čarodějích se sovími maskami, kteří ovládají ohnivá kouzla… Přeháněl, bavil se tím, jak jsem zmatený… Pochopte, nevěděl jsem nic o výpravě magistra Flína. Také jsem nevěděl nic o tom, že by Gorun Maple zradil. Věděl jsem jen to, že Gorun Maple před devíti lety prostě zmizel a víc už o něm nepadlo ani slovo. Nikdy jsem se na něj nevyptával, u Tichošlápků není dobré pokládat takovéhle otázky. Stejně jsem Mapleho poznal hned, jak jste ho přivedli…“ 
„Měl jsi nám to říct, Ksichte,“ řekl Alex a tím vzal Ksichta tak trochu na milost.
„A co byste asi udělali? Vždyť byste neuvěřili ani tomu, že tam jsou nějací ptákohlavci! Šli byste se podívat, tak byste byli zvědaví! A i kdybysme se horkému prameni vyhnuli, kdybysme šli úplně jinam, ptákohlavci by nás sledovali. A pak by nás napadli ze zálohy. Takhle mi to Gorun vylíčil. Tiše se chechtal, že jsme v prdeli tak jako tak. Je to úplný šílenec, pane Alexi. Přesně, jak říká magistr Flín… Pak řekl, že je tu jedno řešení. Když jim předhodíme Dorínu, ptákohlavci si ji vezmou a nás nechají být. Přísahám, do poslední chvíle jsem nevěřil, že tam ptákohlavci opravdu jsou schovaní! Mrzí mě, že Dorínu unesli, mám z toho hrozný pocit! Ale ona je přece elfka! Má ty jejich elfí smysly! Měla léčku odhalit, ne?“ 
Škubl sebou a přikrčil se, protože John napřáhl pěst. Rána však nedopadla, Ksicht vypadal příliš uboze na to, aby ho mlátil. Takže John pouze řekl: „Sviť pořádně, Ksichte.“
„Viděli jsme jejich výpravu, když šli před pár dny kolem,“ promluvil Tavery Flín. V jasném světle pochodně bylo vidět, jak hrozně je bledý. Ztratil spoustu krve a byl zázrak, že vůbec žil.
„Zastavili se, prohlíželi si moji manželku, ukazovali si na ni. Hvízdali, skřehotali, gestikulovali. Byl jsem si jistý, že ji odvedou, aby ji obětovali svým bohům. Nakonec ji nechali být. Měl jsem hrozný strach, že se vrátí a vezmou si ji. Jenže co jsme měli dělat? Odejít odsud? Teď, před zimou? Museli bychom tu nechat zásoby… Nahoře na skále je pozorovatelna, střídal jsem se tam s manželkou na hlídce. Pak jsem uviděl, že se vracejí. Seběhl jsem dolů a přerazil jsem manželce nohu.“
„Cože?“
„Ano, tohle jsem udělal. Aby ji neodvedli. A oni mě potrestali. Ta rána, kterou mi způsobili, je za trest…“
„Aha… Proč vás rovnou nezabili? Vás všechny?“
„Možná proto, že jsem s jejich zástupci už dříve jednal. Nebyl jsem pro ně úplný cizinec, proto nás nechali naživu.“
„Stejně mi není jasné, proč vás sem táta poslal, Tavery,“ řekl Alex. „Proč vás tady nechal hnít celé ty dlouhé roky?“
„V sázce bylo hodně, pane Alexi, na pár letech tady skutečně nesejde. Mým úkolem bylo odhalit tajemství elfské dlouhověkosti. Au!“ vykřikl, protože John sebou mimoděčně škubl a utáhl nit příliš prudce.
„Můj otec chtěl získat tajemství elfské dlouhověkosti?“ podivil se Alex. „Od ptákohlavců?“
„Přesně tak. Elfové jsou dlouhověcí, oni však sami nevědí proč. Ptákohlavci toto tajemství zkoumali už dávno – a odhalili je! Takže chápete, pane Alexi, že kdybych získal dlouhověkost, ze všeho nejdřív bych učinil pokusy na sobě. Stal bych se dlouhověkým. Co by pak záleželo na těch létech, které jsem tady vyplýtval?“
„A získal jste to tajemství, Tavery?“
„Ne, bohužel. Zpočátku jsem dosáhl jistých úspěchů, dokonce jsem i s nějakými ptákohlavci mluvil. Víte, to jejich ptačí hvízdání, to je jen taková ceremoniální řeč. Oni dokážou mluvit srozumitelně. Znají elfštinu. Není to jejich mateřština, to určitě ne, ale někteří z nich ji ovládají. Manželka nám překládala. Jednal jsem s takovými, jako jsem já, s učenci, vzdělanci, knihomoly. Pak se něco zvrtlo, návštěvy ustaly, uvízl jsem na mrtvém bodě. Jsem si jistý, že to způsobil Gorun Maple. V prvních letech se naučil mluvit elfsky. Dokonce se odsud vzdálil na téměř celý rok, ten prý strávil u elfů v lese Izironk. Pak se do Izironku občas vracel. Mluvil o tamních elfkách, jaké jsou přátelské a přítulné. Jednomu nerozumím, pane Alexi: proč na vás ptákohlavci chystali léčku? A jak jste se tu vlastně ocitl?“
„Můj otec je mrtvý,“ vysvětlil Alex. „Zavraždili i mého bratra.“
„Udělal to váš strýc?“
„Ano. Jak to víte?“
„Bylo očividné, že si připadá nedoceněný. To jsem viděl jasně, když jsem ještě žil v paláci. Nenapadlo mě však, že se dopustí bratrovraždy. Samozřejmě, byl jsem pryč dlouhých devět let a on se za tu dobu zatvrdil. Takže on vás, pane Alexi, stíhá i tady v pustinách…“
„Ano. Dokud jsem naživu, císařský trůn se pod ním pořád kývá. Posílá za mnou vrahy, najímá místní zabijáky…“
„Chápu. Za ptákohlavskou léčkou stojí Gorun Maple, to je očividné. Podcenil jsem ho, trestuhodně jsem ho podcenil. Zjevně vedl s ptákohlavci svá vlastní jednání. Tak proto za mnou přestali chodit… Jak dlouho už je Jeho eminence mrtvá, pane Alexi?“
„Víc než rok a půl.“
„Gorun Maple je stále v kontaktu se spojkami z Velkého města, to je jasné. Dozvěděl se, že na vás váš strýc vypsal odměnu, pane Alexi. Jsem však přesvědčený, že Maplemu o žádnou odměnu nejde. Celé to nastražil z čiré zlomyslnosti. Zabít osobu z císařského rodu – to je pro něj výzva. Musel si připadat jako sám Zářící…“ 
„Řekněte mi,“ zeptal se John, „když se tudy vraceli, vedli někoho?“
„Ano, mladou elfku. Hezoučkou. Stalo se to, co odpovídá jejich mentalitě: když ji uviděli, zapomněli na nějaké dohody s Gorunem Maplem. V tu chvíli pro ně bylo nejdůležitější, aby ji odvedli a položili na oltář jako oběť.“
„Když ji tudy vedli – bránila se? Vzdorovala?“ 
„Ne. Prostě šla, s hlavou svěšenou…“
„Ahh… Teď přestaňte mluvit, Tavery, zašiju vám tvář. Pak vám dáme napít a uložíme vás do postele. Zítřek rozhodne, jestli zůstanete naživu.“
„Postarejte se také o moji manželku, prosím.“
„Elfové už jí srovnali nohu a dali ji do dlah. Buďte bez obav, Tavery.“
John zadrhl pár posledních uzlíků, pak mu na rameno dopadla kostnatá ruka. Do ucha mu zaskřípal Skahhův hlas: „Odpočiň si, poutníku. Naposled se vyspi, protože nás čeká dlouhý pochod.“ 



   
14. LSTI NA DRAČÍM HŘBETU
 
John spal neklidně, znovu a znovu se mu vracely sny o tom, jak bojuje s ptačími muži, osvobozuje Dorínu, ale oni mu ji nakonec vždycky vezmou.
„Vstávej, Johne, bude svítat!“
Byl rád, že už nemusí snášet ty sny. Posadil se, shodil nohy dolů z pelesti. Prastará sláma pod ním zavrzala. Osadu postavili pro dvacet lidí, ale v tomhle srubu a v téhle posteli už několik let nikdo nespal.
Prázdným dveřním otvorem viděl záři modrých lucerniček i totemový sloup s rozepjatými ptačími křídly.
„Jak je na tom Tavery Flín?“ zeptal se.
„Před chvílí umřel,“ řekl ze tmy Alex.
„To je mi líto.“
„Byl jsem s ním do poslední chvíle. Měl vysokou horečku. Pořád mluvil, chtěl mi všechno říct. Dal mi všechny své písemnosti. Deníky i zápisky, které psal dlouhých devět let. Víš, proč postavili osadu právě tady, Johne? Tohle je takovej výběžek pevný země, zapíchnutej hluboko do bažin. Tavery Flín ho nazval Dračí hřbet. Povídal, že na Dračí hřbet navazuje most, kterej je dlouhej několik desítek mil. Myslím si, že už blouznil. Takhle dlouhej most? Taky povídal, že ptákohlavci tudy občas procházeli. Na vrchovině mají různý schovávačky, starý třeba dvě stě let. V těch schovávačkách mají uložený různý návody. Výrobní postupy, recepty na lektvary a tak, prostě znalosti, který už dávno poztráceli a zapomněli. Tavery Flín tu nechal postavit toho dřevěnýho ptáka, aby jim dal najevo, že uctívá stejný bohy jako oni. V Raiggiu by ho za to církev Zářícího nejspíš upálila… Posloucháš mě vůbec, Johne?“
„Jo.“
„Tavery taky povídal, že tihle ptákohlavci, kteří unesli Dorínu, za tmy nevidí. Kdysi na to prý měli lektvary a masti, který si vtírali do očí. Někteří ptákohlavci je pořád mají, na Hrázi je totiž víc skupin, který se nemají v lásce. Tihle však po tmě nevidí. Víš, co to znamená? Museli se na noc zastavit, cesta je prej místama tak špatná, že nemůžou jít poslepu. To je ta dobrá zpráva, Johne. Horší je, že odsud se dá dojít na Hráz za pár dní, takže nám moc času nezbývá.“ 
„Hráz? Co to je?“
„Nevím, nikdy jsem tam nebyl. Nějaké šílené místo.“
„Aha.“
„Je tady jedna věc, Johne. Ty děti, Aubry a Waren. Slíbil jsem Taverymu, že se o ně postarám. Dohodl jsem se se Skahhem takhle: já a Ksicht tady zůstaneme. Ksicht je na tom dost špatně, má horečku. Možná jsem ho zmlátil přespříliš. Taky ho trápí svědomí. Stejně byste ho s sebou nechtěli.“
„Skahh věděl už včera, že nepůjdeš, Alexi. Poslal mě vyspat, ale tebe nechal vzhůru.“
„Vy jste bojovníci a já v podstatě ještě kluk.“
„Taky z tebe bude bojovník, Alexi, chce to jen čas.“
„Necháme si Aegenu. Kdyby se tu objevil Gorun Maple, přechytračí ho jedině nějaký elf. S váma bude Enwyarch, v noci už vyrazil po stopě. Jak budou přicházet další elfové, budeme je posílat za váma, měli by se vrátit ještě čtyři.“
„Pověz mi, Alexi, co je to ta Šestadvacátá setnina, o které jste včera mluvili?“
„Říkají si Tichošlápci. Jsou to zvědové, špehové, špiclové. Vyzvědači. Utajení vrazi, kteří zabíjejí dýkou, jedem i škrtící strunou.“
„Aha… Tajná služba.“
„Tajná služba? Ano, to je přesný název. Zapamatuju si ho. Ksicht byl jeden z nich, dotáhl to až na důstojníka. Většina Tichošlápků přešla do služeb mýho strejčka, ale Ksicht mi zůstal věrný. Desetkrát mi zachránil kůži a stokrát mě mohl prodat. Chápu, že ho nenávidíš, Johne, ale já mu hodně dlužím.“
„Hmmm… Jak je na tom Frank?“
„Ještě spí. Necháme ho spát do poslední chvíle. Skahh jde na lov, Johne. Pojď se mnou, něco takového jsi v životě neviděl.“
 
Měsíc visel v polovině kvadrantu a posvítil Johnovi s Alexem na stezičku, která se klikatila dolů po svahu. Na stromech tu a tam visely modře zářící lucerničky.
„Proč je tu těch světýlek tolik?“ zeptal se John.
„Tavery Flín jich našel spoustu v rozvalinách. V dobách, kdy tu s ním byli vojáci a sluhové, vyrážel do bažin a prozkoumával opuštěné ptákohlavské chrámy. Hodně světýlek navěsili nahoru na tu skalní pozorovatelnu jako maják. Tavery chtěl přilákat ptákohlavce, a to se mu povedlo. Víš, co je to maják, Johne?“
„Světelné znamení pro lodě.“
„Jak to, že toho tolik víš o okolním světě? A přitom neznáš nic o Pohraničí? Odkud jsi přišel? A proč ti Skahh s Frankem tak důvěřují? Povíš mi to?“
„Někdy příště.“
„Dobře, budu se těšit. Tavery Flín mi vyprávěl, že ze všeho nejdřív jejich maják přilákal orky. Oni žijí všude kolem, víš? Když orkové přišli, proběhla tady regulérní bitva. Tou dobou měl Tavery k pětadvaceti lidem. Vojáky, sluhy a ještě pár půlelfských žoldáků. Orků byla snad trojnásobná přesila, ale Taveryho lidi je rozmázli jako štěnice. S orky je snadné bojovat, když víš, jak na to. Orkové jsou hloupí. Taky jsem se s nima párkrát střetnul. To víš, za zadkem mi stáli Skahh, Frank a Ksicht, takže jsem to měl dost snadný. Pak, když odsud všichni sluhové a vojáci utekli, nezbylo Taverymu, než se s orkama skamarádit. Předvedl jim pár triků a oni si mysleli, že je mocnej čaroděj. Už si na něj netroufli. Vážně chytrej chlapík, tenhle Tavery Flín, je ho hrozná škoda.“
Cesta traverzovala napříč strmým svahem. Místy zůstávaly prastaré schody, které tu vybudovali snad ještě ptákohlavci, někde zřídil Tavery Flín zábradlí ze smrkových kmínků.
Rozednívalo se, svit modrých lucerniček matněl. Odzdola stoupaly třásničky mlhy. Všude se rozpínal hutný pach bažin.
Kvasící bahno. Zahnívající stojatá voda. Tlející listí. Hnijící zbytky ryb.
Bažiny jsou blízko. Cožpak ty necítíš ten jejich čmuch, Johne? Pach bahna, tlení a rybiny?
Ne.
Vy, člověci, jste tak nedokonalí…
John potřásl hlavou. Kdy proběhl tenhle rozhovor? Včera? Teprve včera? V hrudi se mu rozpínalo nesmírné zoufalství. Proč už nejsou na stezce? Proč neběží po stopě únosců?
Věděl, že se těm pocitům nesmí poddávat.
„Tavery Flín řekl, že sem přichází stádečko srnčí zvěře,“ zašeptal Alex. „Už jsme dole, vidíš? Támhle je Skahh. Stůj, dál už nepůjdeme.“
Svah skončil, dál pokračovala plochá podmáčená krajina, utopená v cárech mlhy. Na zemi se leskly louže, tráva ostřice už polehla, z řídce rostoucích olší opadalo listí.
Dohlednost byla mizerná, sotva padesát metrů. Skahh stál kousek od konce cesty, nehybný, podobný pahýlu odumřelého stromu.
„Co tam dělá?“ zeptal se John.
„Mlč. Dívej se.“
Chvíli se nedělo nic. John stál a cítil, jak mu podrážkami bot prosakuje lezavá vlhkost.
Potom Skahh rozpažil ruce, v tu chvíli vypadal jako brazilský železobetonový Kristus.
Z cancourů mlhy vyšly srny.
Byl to ten typ srnek s kanadským syndromem. Vypadaly podobně jako srny v Johnově světě, pár detailů na nich však nesedělo. John nemohl přijít na to, v čem jsou odlišné. Je to posazením uší? Nebo tvarem zadních běhů? 
Chovaly se naprosto krotce. Cupitaly ke Skahhovi, zvědavě natáčely hlavy. Skahh přemístil natažené ruce dopředu, zdálo se, že jim žehná. Pak mezi ně vykročil.
Srny se rozestoupily, Skahh procházel jejich špalírem až k srnci, který byl značně větší a značně nedůvěřivější než zbytek stádečka. Přece jen však překonal ostych a očichal Skahhovy natažené ruce. Skahh vzal jeho hlavu něžně do dlaní, pevně ji sevřel, zakroutil a škubl. Tichem zaznělo prasknutí lámaného vazu.
Kouzlo pominulo, srnky se daly na útěk. Za dvě vteřiny zmizely v cancourech mlhy, ještě chvíli bylo slyšet jejich čvachtavé cupání. Skahh držel srnce za hlavu, táhl ho k cestě. Pak ho hodil zem. Než k němu došli, vytáhl odněkud pazourkový nožík a vyvrhoval kořist.
John a Alex se fascinovaně dívali, jak se Skahhovy stařecké ruce míhají. Něco takového už musel dělat desettisíckrát. Než se nadáli, vyndal žaludek a střeva a hodil je do bažiny. Ledviny, játra a slezinu položil na pergamenový papír, přidal k tomu velký kus libového masa a celé to zabalil do úhledného balíčku. Balíček vložil do špinavé otřásňované brašny, která mu visela přes rameno.
Vstal. Ukázal na vyvrženého srnce: „Vezmeš maso, Alexi? Dětem i té poločlověčí samici přijde vhod.“
„Jistě.“ Alex se shýbl, popadl srnce za nohy a hodil si ho kolem krku. Vyvržený srnec mohl vážit kolem třiceti kilo, takže to nebyl nijak obdivuhodný výkon.
„A my jdeme, poutníku, máme naspěch,“ obrátil se Skahh k Johnovi.
Vydali se po stezce, která stoupala cik cak do svahu. Alex se opožďoval. Po chvíli, to už byl o jednu zatáčku pozadu, křikl: „Hodně štěstí, Johne! Hodně štěstí, Skahhu!“
John se ohlédl. Uviděl Alexe, jak se dole plahočí do schodů, srnec kolem krku se podobal nějakému naddimenzovanému límci. Zvedl ruku na pozdrav.
To bylo naposled, kdy Alexe viděl.
 
Nahoře čekal Frank, bledý, shrbený, oči mu žhnuly jako uhlíky. Nedostal se k tomu, aby se převlékl, snad ani neměl do čeho. Stále na sobě měl režnou halenu, přetaženou přes kalhoty, na prsou propálenou ptákohlavovým kouzlem. U nohou mu ležela Johnova torna, jeho vlastní brašna a deka, stočená do bandalíru. John na sebe navěsil všechno: tornu, brašnu, deku. Do pravice popadl scorch. Skahh nenesl skoro nic, jen obouručák v zádovém pouzdře, brašnu na rameni a poloprázdný vak na vodu, zavěšený na širokém řemeni.
Frank se opřel o dlouhou hůl a mohli jít. Jejich odchodu přihlíželi jen dva rozcuchaní hošíci: tmavovlasý Waren se zálibou pití krve a o něco mladší plavovlásek Aubry s tváří tak netečnou, až se zdál být slabomyslný.
 
Rozednívalo se, mezi stromy se potulovaly cáry mlhy. Krajina vypadala jako v předchozích dnech: stromy, křoviska, skály. Jen toho kamení tady bylo nějak moc a stále ho přibývalo.
Změtí stromů a skalních útesů vedla stará cesta, místy dobře patrná a jinde téměř nezřetelná.
Pak stromy zmizely a zůstaly jenom skály.
Skahh, který rázoval vepředu, se otočil a pár kroků se vrátil. „Odpočiň si, můj bratře,“ vyzval Franka. „Připravím ti snídani.“
Frank se usadil na skalní výběžek. Skahh vytáhl z brašny balíček, rozložil obsah na kámen, nožíkem porcoval játra a ledviny na docela malé kousky. Podával je Frankovi a ten je polykal takřka bez žvýkání. John popošel po cestě o kus dál, rozhlédl se a zjistil, že les už definitivně skončil. Vepředu se nacházela strmá kamenitá stráň, jeden bok Dračího hřbetu, který jako úzký jazyk vnikal hluboko do bažin.
Než Frank spořádal ledviny a játra, klesla mlha a po pravé straně se rozevřel pohled na obrovskou strakatou zemi, která se nacházela hluboko pod nimi. Střídala se tam rákosová pole, lesíky žlutě zbarvených bříz, vrbové houštiny i temné olšové háje. Mezi tím vším se leskla voda: tůňky, jezírka, drobné vodní toky.
Vydali se dál. Frank už vypadal trochu lépe, statečně rázoval kupředu. Někdy se opíral o dlouhou hůl a jindy ji nesl přes rameno. Cesta se vlnila do dálky, někdy mírně stoupala a jindy zas klesala, stále však vedla v boku kamenité stráně, vysoko nad bažinami. Volným tempem ušli asi pět kilometrů, když se Skahh, který šel v čele, otočil a mávl rukou: „Sesuv. Za ním čeká Enwyarch.“
Cestu jim přehradila lavina z kamenů. Svah se tady dal před časem do pohybu, v délce několika desítek metrů strhl i starou dlážděnou cestu. Bylo však vidět, že tudy někdo chodí. Dolů po skalnaté stráni vedla úzká stezička. Vydali se po ní a došli až pod sesuv. Někdo tu před léty urovnal kamení, aby se neviklalo, stejně však museli jít s nejvyšší opatrností. Frank neměl moc jisté pohyby a John vláčel dvacetikilový náklad, který mu posunul těžiště hodně nahoru. Stačil jediný chybný krok a skutáleli by se kamenitou strání dolů.
Stezka je vyvedla zpátky na dlážděnou cestu a tam čekal Enwyarch. Rozbrebentil se, ukazoval tam i tam, Frank překládal: „Ptákohlavci tady strávili noc. Přešli až za kamennou lavinu, což jim dalo výhodu před pronásledovateli. Dál už nešli.“
Bylo vidět, že se únosci utábořili přímo na cestě. Na svahu osekali pár pokroucených bříz a zřídili si tu pět ubohých sedátek, na víc jim dřevo nestačilo. John se přišel podívat, na co Enwyarch ukazuje. Ve skalní škvíře, dál od nocležiště, uviděl zasychající výkal.
Pak mu to došlo: „Mají před námi čtyřhodinový náskok!“
„Cože, Johne?“
„Čtyři hodiny! Tak v našem světě určujeme čas… Chci říct tohle: odešli odsud ve stejném okamžiku, kdy jsme vyšli z osady! Máme dobrou šanci je dostihnout!“
„Já vím, Johne,“ přikývl Frank. „Jenže oni to vědí taky! Musíme být ve střehu, oni mohou kdykoliv nastražit léčku! Musíme být chytří, Johne!“
„Skahhu!“ otočil se John ke starému elfovi. „Když budeme utíkat, ty a já, snadno je dohoníme!“
Skahh zavrtěl hlavou: „Je s nimi čaroděj a s ním já nesvedu nic. Ani ty s ním nic nesvedeš.“
Udělal k Johnovi dva kroky a zašeptal: „Můj bratr je tou nejlepší zbraní, jakou máme, poutníku. Musíme se o něj dobře starat. Povídej si s ním. Mluv na něj.“
 
„Jako bych tam dole viděl nějaké trosky,“ řekl John během chůze. „Támhle a támhle. Cožpak v těch bažinách někdo žije?“
„Bydlí tam skřeti,“ zachechtal se nevesele Skahh. „Žerou červy, ponravy a žáby, nechají se okusovat komárama a pijavicema. Není už říjen? Asi ještě ne. To bychom odevšad slyšeli bubny, všude by stoupal kouř z ohňů. Skřeti se totiž v říjnu páří. Představ si to, poutníku, jenom v říjnu a jinak nic.“
„Ty stavby postavili oni?“
„To jsou přece ptákohlavský trosky. Můj bratr ti to vysvětlí,“ zaskřípal Skahh a zrychlil krok.
„Díváš se na zemi ptákohlavců,“ ozval se Frank. „Žili tady několik set let.“
Stará cesta tu byla dost široká, mohli jít vedle sebe. John zvolnil a srovnal s Frankem krok. „Co to znamená: země ptákohlavců?“
„Svým způsobem byli úžasní,“ řekl Frank. „Rozvinuli nápadité zemědělství. Dokázali zúrodňovat půdu pomocí hnojiv i vápna. Našli způsob, jak střídat plodiny, aby se země nevyčerpala. Dřív se jich tady hemžilo jako mravenců. Když se jim chtělo, měnili krajinu. Rozkopávali pahorky a vyplňovali prolákliny. A jim se zachtělo často, Johne, proto je ta země tak plochá. Vytvořili složitý systém závlah, vystavěli nádrže, ve kterých shromažďovali vodu pro období sucha. Když pak zmizeli, celý vodní systém se zhroutil. Proto jsou dole bažiny.“
„Zmizeli? Proč zmizeli? A kam?“
„Je jisté, že se vyvraždili ve vzájemných válkách.“
„Vyvraždili se? A proč?“
„Náboženství, Johne. Důvodem jejich válek bylo nejspíš náboženství. Jsou v tvém světě také náboženské války, Johne?“
„Ano.“
„Také je možné, že války byly pouze záminkou. Myslím si, že se ptákohlavci přemnožili. Tak to prostě chodí, Johne, úrodné roky se střídají s neúrodnými. Pravděpodobně přišlo dlouhé úrodné období, které trvalo nejméně deset let. Když pak přišla neúroda, žilo tu dvakrát tolik ptákohlavců, než jich bylo možné nasytit.“
„Chápu,“ přikývl John. „Přelidnili se.“
„Cože? Ne, Johne, neříkáš to správně. Nepřelidnili se, protože ptákohlavci nejsou lidé.“
„Ne?“ podivil se John. „Myslel jsem, že vypadají jako lidé, akorát si mrzačí obličeje.“
„Vypadají jako lidé, to ano. Nemohou se však s lidmi křížit. Už sis mohl všimnout, Johne, že lidé, elfové i orkové jsou si navzájem příbuzní. Mohou spolu mít potomky. Půlelfové, půlorkové, to jsou míšenci, které jsi už potkal. S ptákohlavci je to jiné.“
„Žádní potomci? Takže to je skutečná ne-lidská civilizace… Třeba měli ptákohlavci a lidé společné předky, ale vývojově se od sebe příliš vzdálili. Jako sapienti a neandrtálci, v mém světě se vedou dalekosáhlé diskuse, jestli se mohli křížit. No, já tom vím houby… Jak to bylo s těma náboženskýma válkama ptákohlavců, Franku?“
„Je to jednoduché, Johne. Na začátku je hlad. Hladovíš, tvoje manželka hladoví, tvoje děti umírají hlady. Při tom máš pocit, že soused žije v dostatku, jenže on ti nechce nic dát. K tomu se přidá náboženské zanícení. Když chceš nasytit děti, tak jsi přece v právu, ne? A když jsi v právu, znamená to, že bohové stojí na tvé straně.
Z toho vyplývá: tvoji protivníci jsou nepřátelé bohů a jako takoví musí být ztrestáni. Ve výsledku s nimi ztratíš soucit, i když vypadají jako ty a mluví stejnou řečí jako ty. Už ti nejde jenom o potravu. Nenávidíš protivníky, protože oni svým rouhačstvím rozhněvali bohy. Bohové vás pak potrestali hladomorem všechny. Potrestali rouhače i ty, kteří nebyli dost horliví, aby rouhání zastavili. To samé si samozřejmě myslí tvoji protivníci o tobě.“ 
„Vy věříte v bohy, Franku?“
„Ne. Žádní bohové nejsou.“ 
„Aha… Je to už dlouho, co odsud ptákohlavci zmizeli, že?“
„Velice dávno. Za Skahhova mládí, což je skoro dvě stě let, jich tam dole žilo jen pár. Nedokázali udržovat všechna ta vodohospodářská zařízení, kvetoucí země se změnila v mokřinu. Zarostla rákosím, vrbami a olšemi. Natáhli se sem orkové, kterým se tu ohromně daří. Teď už jsou ptákohlavci jenom na místě zvaném Hráz.“
„Hráz? Co to je?“
„Uvidíš ji, Johne, už brzy.“
„Ptákohlavci odhalili tajemství dlouhověkosti?“
„Jistě. Když zajali nějakého elfa, šťourali se v něm, rozřezávali ho zaživa, až přišli na to, jak uvnitř funguje. A nejen to. Naučili se i další věci, jako třeba vyrábět obry.“
„Dokážou vrhat blesky holou rukou.“
„To je elfská schopnost. Ale máš pravdu, Johne, jejich čarodějové to umí, jak jsi viděl,“ dotkl se Frank propálené díry ve své haleně. „Naštěstí proti tomu existuje obrana.“
Zdálo se, že Franka mluvení unavuje, a tak se John přestal vyptávat.
 
Slunce putovalo po modré obloze a příjemně hřálo, dnešek byl další z pěkných podzimních dnů. Když šli po cestě, udržovali dobré tempo. Při obcházení kamenných lavin, kterých tu bylo pět nebo šest, museli jít pomaleji, ale i tak polykali kilometr za kilometrem. Občas se na chvíli zastavili a Frank spořádal pár kousků syrového masa. John se ho vyptával na krajinu kolem, Skahh totiž trval na tom, aby udržoval Frankovu pozornost. Už se však nedozvěděl nic podstatného.
V polovině odpoledne měli v nohách k pětadvaceti kilometrům. Podmáčená krajina se stále rozkládala hluboko pod nimi, hřeben po levé straně se však snížil. To byla výhoda, shora se už nemohla utrhnout žádná kamenná lavina, nemuseli obcházet závaly.
Skahh, který rázoval deset kroků před nimi, se zastavil. Otočil se a vrátil se k nim: „Počkejte tady, musím se podívat, co je vepředu!“ zakrákoral. Vrátil se ještě o kousek zpět, vykasal si halenu a odhrnul bederní zástěrku, aby se vymočil. John odvrátil pohled, neměl zapotřebí sledovat Skahhovo čůrání. Po pěti minutách se znovu ohlédl, ale Skahh už tam nestál.
„Kde je Skahh?“
„Před chvílí prošel kolem nás a šel dál,“ vysvětlil mu Frank.
„Neviděl jsem ho!“
„To je taky správně. Nerozhlížej se, Johne! Hlavně se nedívej tam, jak jsou nahoře ty borovice!“
„Aha…“
Frank se usadil na sluncem vyhřátý kámen a udělal si pohodlí. Enwyarch, který je od první kamenné laviny doprovázel, se také posadil a předstíral, že odpočívá. Před tím, než si sednul, vytáhl z toulce luk. John si všiml, že elf nenápadně napíná tětivu.
„Jak to, že Skahh dokáže takhle zmizet?“ zeptal se John. „Jak to dělá?“
„Nemám ponětí,“ pokrčil rameny Frank.
„Vy se také umíte zneviditelnit, Franku?“
„Ne.“
„Nedokážu to pochopit.“
„Jednou se mi to Skahh snažil vysvětlit. On si prostě usilovně myslí: nejsem tady, nejsem tady. A to je vše.“ 
„Takže něco jako telepatie. Tak jako ten jeho ranní lov. Něco si myslel a srnky za ním přišly samy. To bude asi ono. Myšlenky na dálku.“
„Ano, to bude ono. Záleží na tom?“
Pili vodu z čutory, dělili se o placky, které John našel v torně. Ani nevěděl, jak se tam ocitly. Alex je nejspíš objevil v osadě Taveryho Flína a nabalil mu je.
John zjistil, že mu Alex přidal do torny i jeden velký modrý krystal, zabalil ho do Doríniny otřásňované haleny. Teď, za slunečního svitu, se krystal jen matně leskl.
„Jestli to dobře chápu, tak Skahh má nějaký duševní zrak, kterým vidí všechno kolem. Ani nemusí otevírat oči.“
„Elfové této schopnosti říkají oechwett,“ řekl Frank. „Je velice vzácná. Skahh ví o živých tvorech, kteří se nacházejí do vzdálenosti, řekněme, půl míle. Samozřejmě to musí být velcí tvorové. Skahh se nezabývá každým králíkem nebo datlem.“ 
„Takže támhle v těch borovicích někdo je?“
„Nejspíš.“
„Tohle mi není jasné, Franku: jak to, že Skahh neodhalil ptákohlavskou léčku u horkého pramene?“
„Nedíval se. Když chceš vidět, musíš se dívat. Samozřejmě teď nemluvíme o skutečném zraku, ale o vnitřním vnímání. Navíc mu Ksicht dal loknout dávno před tím, než jsme k horkému prameni došli.“
„Ksicht to vymyslel dokonale. Zabil bych ho, hajzla.“
Čekali dalších deset minut a nic se nedělo. Krmili se plackami, John koutkem oka sledoval skupinu osamělých borovic nahoře na hřebeni. Pak se shora ozval výkřik dravého ptáka: „KujiÍÍÍííí… KujiÍÍÍííí…“ 
Enwyarch, do této chvíle sedící na kameni, se vymrštil a sprintem vyrazil dál po cestě. Shora se začaly kutálet kameny. Ze skupiny borovic kdosi vyběhl, napůl sbíhal a napůl klouzal dolů.
Další z polonahých ptákohlavců. Ptačí maska, obdélníková zástěrka, kotníkové boty. V rukách držel nějaké udělátko.
Z místa, odkud vyrazil, zaznělo Skahhovo zakrákorání: „Vy tam dole, je váš!“
Než ptákohlav doklouzal na cestu, byl obklíčený ze všech stran. Z jedné strany měl Johna, z druhé Enwyarcha, který ho podběhl. Nahoře hulákal Skahh: „Je váš, tak se s ním nemazlete!“
Ptákohlav doskočil na dlážděnou cestu, zaklekl a začal cosi kutit s věcičkou, kterou držel v rukách. John, který k němu utíkal, poznal, že pomocí prohnuté páky napíná malý samostříl. Dokonce zaslechl i klapnutí mechanismu, jak tětiva zapadla do výřezu. Ptákohlav ještě založil šipku do žlábku a víc už nestihl. John po něm z pěti kroků hodil scorch.
Čepel probodla ptákohlavův hrudníček, hrot vykoukl na druhé straně ze zad. Ptákohlav se svalil na bok, samostříl mu vypadl z ruky. John se rychle shýbl a samostříl sebral.
„Byl tady jen tenhle,“ hulákal Skahh a sestupoval po svahu.
Ptákohlav, probodnutý scorchem, ležel na boku a mělce oddechoval. Nebyl tak přehnaně svalnatý jako ten včerejší, vypadal útle a houževnatě. Jeho maska nepřipomínala orla, ale sýkorku. Na opasku měl brašničku s několika dalšími šipkami. Takhle, probodnutý čepelí, nevypadal nebezpečně.
John věnoval pozornost samostřílu. Na malé pažbě z tmavého dřeva byla nasazena ramena z matného kovu. Samostříl neměl třmen, po pravé straně pažby byly výřezy, do kterých se dala zasunout napínací páka.
Skahh křepče seběhl dolů, došlápl na cestu a zahulákal Johnovi do ucha: „Co to máš, poutníku? Ukážeš mi to?“
John mu podal samostříl. Skahh ho popadl a velikým obloukem hodil dolů na stráň. „Nemůžeš si vzít všechny ptákohlavské zbraně, které najdeš,“ vysvětlil.
Přišlápl ptákohlavovo drobné tělo a strhl mu z hlavy sýkorčí masku. John čekal další znetvořené čelisti, další karikaturu ptačího zobáku. Uviděl plochou tvář s mongoloidními rysy. Mírně šikmé oči, silné rty, rozpláclý nos, z něhož vytékal pramínek krve. Nejzvláštnější bylo, že tvář neměla žádný výraz, zůstávala nehybná, lhostejná. 
„Myslel jsem si to,“ zachechtal se Skahh. „Už jsou na tom tak špatně, že dávají ptačí masky otrokům!“
„Otrokům?“ podivil se John mimoděčně.
„Vidíš, že mu zůstal jeho vlastní obličej! Ten nechávají jenom otrokům! Co tady stojíš, poutníku, chceš v něm nechat svoji zbraň napořád?“
John se rychle sehnul a vyškubl scorch z těla. Tvor zabublal, zdaleka ještě nebyl mrtvý. Zkřivil rty v bolestné grimase, ale hned se mu vrátil předchozí lhostejný výraz. Skahh drobné tělo nakopl a poslal je dolů po svahu. Ptákohlav klouzal v kamenité suti, malátně hýbal rukama i nohama. Bylo jasné, že za chvíli zemře, nestál však Skahhovi ani za ránu z milosti.
„Dal zprávu ostatním, příteli,“ upozornil Skahha Frank. „Viděl tě.“
„Neviděl. Věděl, že jsem blízko. Byl dost chytrý, ale ne natolik, aby odsud včas utekl. Snad si myslel, že projdeme kolem a on nás začne ostřelovat zezadu.“
„Podal jim zprávu,“ zopakoval Frank. „Teď vědí, že za nimi jdeme.“
„Je to horší, než si myslíš, můj bratře,“ vysvětlil mu Skahh. „Viděl jsem krajinu shora. Popojděte támhle za tu zákrutu a uvidíte to sami.“
 
Do této chvíle měli výhled jen na pravou stranu, nalevo se zdvíhal strmý skalnatý svah. Když popošli, hřeben se snížil natolik, že se dostali téměř na jeho temeno. Krajina se před nimi rozevřela i na levé straně. Uviděli, že Dračí hřbet je opravdu tím dlouhým úzkým prstem, který natáhla pevnina hluboko do bažin. Tady však končil, snižoval se na úroveň okolní podmáčené země a pak se v ní rozplynul.
Směrem k severu pokračovala jakási přímá linie.
„A co je támhle dole?“ ukázal John. „Tavery Flín tvrdil, že na Dračí hřbet navazuje most, dlouhý desítky mil. Most prý vede nad bažinami. Nevěřil jsem tomu, ale teď vidím, že tam něco takového je.“
„Most pro vodu,“ zakrákoral Skahh.
„Akvadukt!“ vyhrkl Frank. „Slyšel jsem o tom! Ptákohlavci postavili akvadukt, aby odsud vedli pitnou vodu až do Bezejmenného města. Vidíš támhle, Johne? To šikmé, to jsou jímací zářezy a sběrné strouhy. Mám pocit, že jsem tady už byl. Nevíš, příteli? Byl jsem tu už?“
Skahh neodpověděl, místo toho ukázal: „Dá se tam chodit. Zbořili jeden oblouk. Vidíte? Voda sice natéká na začátek mostu, ale hned spadá dolů. Támhle. Je tam oblak vodní tříště. Dál už žádná voda neteče. Udělali z akvaduktu přímou cestu.“
„Tak to je špatné,“ řekl Frank zaraženě.
„Proč?“ zeptal se John.
„Cožpak to nevidíš, Johne? Po akvaduktu mohou jít i v noci, ztratíme výhodu nočního vidění. A je to ještě horší! Kdykoliv se někdo z nich může odpoutat a v korunách stromů vedle akvaduktu nastraží další past! Tu už Skahh neodhalí tak snadno! Mohou odvést Dorínu mimo akvadukt a my nenajdeme místo, kde odbočili!“
Zoufalství znovu dolehlo na Johna jako černá deka. „Co budeme dělat?“
„Musíme to promyslet,“ odfoukl Frank. Ukázal na severozápad: „Támhle. Ta černá šmouha, to je Hráz.“
„Myslel jsem, že je tam nějaké mračno nízko nad obzorem.“
„Ano, tak Hráz opravdu vypadá.“
„Tam vlečou Dorínu?“
„Ano.“
„Jak je od nás daleko – ta Hráz?“
„Jižní cíp asi tak třicet mil. Nenech se však zmást, Johne, není to blízko. Nemůžeme jít přímo. Jsou tam tůně a bažiny a mělké laguny. Těch třicet mil bychom mohli jít klidně i deset dní.“
„Ještě to můžeme zvrátit!“ vykřikl John. „Máme poslední šanci! Do tmy zbývají tři hodiny! Když budeme utíkat po akvaduktu, doženeme je! Nemůžou nás zaskočit! Skahh pozná, že jsou nablízku, má ten svůj telepatickej radar, nebo jak tomu, kurva a do prdele, říkáte!“
„To, co navrhuješ, je velice riskantní, Johne,“ potřásl hlavou Frank. „Ale asi nám nezbude nic jiného. Co říkáš, příteli?“ zeptal se Skahha. „Co navrhuješ?“
„Já říkám, že počkáme na Faweva, můj bratře. Už tu skoro bude,“ odpověděl starý elf.
Když je nouze nejvyšší, tak je pomoc nejbližší, říkávala Johnova prateta Jindřiška, ta z Kardašovy Řečice. A opravdu, netrvalo ani pět minut a ze zatáčky vyběhl Fawev, pomenší elf, kterého John překřtil na Trumpetku. 
Doběhl k nim, začal drnčet rychlou elfštinou, ukazoval na východ přes bažiny. Frank a Skahh se ho vyptávali. Všichni mluvili elfsky, takže John nevěděl, o čem je řeč. Nakonec Fawev přiložil svůj signalizační roh k ústům a dvakrát do něj dlouze zadul. Nad bažinami se rozeznělo dvojí táhlé zahoukání, jako kdyby tudy projížděl mississippský parník.
„To je zajímavé, Johne,“ promluvil Frank obecnou řečí. „Fawev s Mosfeechou se včera odpoledne vrátili na naše staré tábořiště. Goruna Mapleho už tam nezastihli. Sledovali jeho stopu, to je obvyklá bezpečnostní zásada. Zjistili, že Gorun Maple putuje velice rychle a udržuje jeden a ten samý směr. Bylo znát, že se v krajině dobře vyzná. To odporovalo jeho předchozímu tvrzení, že tudy prochází poprvé. Pak se Fawev s Mosfeechou rozdělili. Fawev utíkal za námi, Mosfeecha sleduje stopu.“
John se chtěl zeptat, proč to troubení na roh, Fawev však začal gestikulovat a znovu ukazoval do bažiny. Zvedl se tam bílý obláček, vzdálené hejno vodních ptáků.
„Vidíš, Johne? Mosfeecha vyplašil ptáky, dal nám znamení. Fawev říká, že Gorun Maple šel z tábořiště sem. Přímo sem, na tohle místo.“
„Sem? Jak to může Fawev vědět?“
„To je jednoduchá geometrická záležitost. Fawev vzal dva body a proložil je přímkou. Jedním bodem je náš starý tábor a druhým je místo, kde Mosfeecha vyplašil hejno ptáků. Průsečík té přímky s Dračím hřbetem je právě tady, s přesností na jednu míli. Měl bys vědět, Johne, že elfové mají dokonalý orientační smysl.“
„Gorun Maple se tu přidal k ptákohlavcům?“
„Možná. A nebo je tu někde ukrytý. To by mi na něj sedělo spíš.“
Skahh už mezitím krákoral v elfštině, ukazoval Enwyarchos Fawevem, kudy půjdou.
„Pojď, Johne,“ řekl Frank. „Jdeme taky. Prohledáme to tady.“
Elfové sestoupili pod cestu a rozestoupili se do rojnice. Stráň tu byla mnohem povlovnější, tekly po ní stružky vody z prameniště. Uchytila se tu i vegetace. Mezi kamením vyrůstaly trsy trávy, na plošinách rostly háje pokřivených borovic i skupiny zakrslých bříz.
Frank šel po cestě a John vystoupil o kus výš. Zvolna postupoval vpřed, kličkoval mezi skupinami stromů i trnitými keři. Uviděl, že se nalevo, trochu pod ním, leskne velký čtverec vodní hladiny. Podíval se pozorněji a poznal, že je to prastarý jímací objekt, u nejvzdálenější strany trychtýřovitě zúžený. Z jímacího objektu natékala voda na akvadukt. Dávní stavitelé vybudovali celé zařízení precizně. Pokud mohl John věřit Frankovi, stálo tady bez údržby už dvě stě let a stále fungovalo.
„Jdeme dolů, Johne,“ křikl z cesty Frank. John se otočil k jímacímu objektu zády, vrátil se k cestě, přešel ji a pustil se dolů z mírného kopce.
Tahle činnost mu připadala nesmyslná. Stráň je obrovská, pokrytá tisícem miniremízků. I kdyby ji prohledávali celý zbytek dne a ještě celou noc, stejně nic nenajdou. Navíc tu Gorun Maple nejspíš ani není.
Už chtěl ostatním říct, že jenom ztrácejí čas, když odspoda zazněl mečivý hlas: „No jo, už jdu! Už jdu!“
Z blízké skupiny břízek vyběhl Gorun Maple. Ruce držel nad hlavou a usmíval se od ucha k uchu. 



   
15. CESTA MRTVÉHO MUŽE
 
„Vážně to Ksicht udělal?“ křenil se Gorun Maple. „Poslal elfku napřed? To je teda blbec. Nabízelo se přece tolik možností! Helejte se, nemůžete mi dávat za vinu, že to Ksicht takhle zbabral, chápete, jo? Já jsem mu dal všechny informace, který potřeboval.“
„Jak dlouho se tady schováváte, Maple?“ zeptal se Frank zdvořile. John by byl Mapleho nejraději roztrhl na dva kusy, ale Frank mu posunkem naznačil, ať nechá vyjednávání na něm. Dokonce i Skahh poodstoupil a tvářil se netečně.
„Nó, já jsem přišel asi v půlce dopoledne,“ zamečel Gorun Maple. „Zajímalo mě totiž, jak to celý dopadne. A vida, spočítal jsem to Ksichtovi správně. Popadli elfinku a šupajdili s ní pryč. Akorát, když tady po poledni procházeli, jich bylo nějak míň. Pár jich zůstalo vzadu a vy jste je odkrouhli, že je to tak?“
Nikdo mu neodpověděl, Maple se však široce usmál: „Já věděl, že zdání klame, chápete, jo? Vypadáte jako párek šílenejch stařečků, ale dokážete toho hodně, že je to tak?“
Ukázal na díru, propálenou ve Frankově haleně: „Vyrukovali na vás s nejslabším kouzlem, což? A vy jste jim ho narval do prdele… Zahlídl jsem, jak naháníte borečka, kterej se schoval nahoře v těch borovicích. Začalo mi docházet, že tady někdo ovládá oechwett. Veliká vzácnost, tohle oechwett. No nic, i tak bych byl vylezl z křoví, abych vám dobře poradil, chápete, jo?“ 
Ukázal na Skahha a mekl: „Teprve teď mi to dochází. Nejseš ty náhodou Skaweyonahh?“
Rozhostilo se ticho, které trvalo asi dvacet vteřin. Potom Skahh zachrčel: „To slovo nic neznamená. Jméno bylo zapomenuto…“
„Jasně, jsi to ty,“ zajásal Gorun Maple. „To ty jsi zničil město, který je na konci toho pitomýho akvaduktu. Teď ti to dali ptákohlavci tak trochu sežrat, což? Ta malá je tvoje vnučka?“
Nikdo neodpověděl.
„Nebojte se, všechno se dá zachránit,“ ujišťoval je Gorun Maple. „To, že se ptákohlavci dostali na akvadukt, je pro vás neřešitelnej problém, chápete, jo? Když se pustíte po akvaduktu, budou ve výhodě a nakonec vás přechytračí. Jenže si vybrali cestu, která je sice pohodlná, ale o trochu delší. Akvadukt se stáčí k severovýchodu, oni potřebují dojít na Hráz a ta je na severozápadě. Odsud vede ještě jedna cesta a tu já znám,“ zaklepal si ukazovákem na čelo. „Chápete, jo? Cesta přímo na Hráz.“
„Tady odsud vede cesta na Hráz?“ zeptal se Frank nedůvěřivě.
„Jistě. Má to logiku, ne? Tenhle výběžek, kterej Tavery Flín pojmenoval tak vznešeně, Dračí hřbet, je přirozenou cestou do venkovních krajin. Takže k němu kdysi z Hráze vedla cesta, no ne? Takhle jsem uvažoval a pustil jsem se do hledání. Když jsem tady zkejsnul s Tavery Flínem, měl jsem na to spoustu času, chápete, jo? Mimochodem, jak se daří Taverymu? Docela mě udivilo, že ptákohlavci nepřibrali k elfince i jeho půlelfku. To je Tavery nějak překecal, nebo co?“
„Přerazil jí nohu,“ vysvětlil John.
„Chytrej,“ přikývl uznale Gorun Maple. „Tavery byl vždycky chytrák. Co s ním ptákohlavci udělali?“
„Je mrtvý.“
„Takže zas tak chytrej nebyl. Jo! Už to chápu! Kluka, toho císařskýho dědice, jste tam nechali s ní!“
Gorun Maple rozšířil úsměv ještě víc, až se zdálo, že se koutky úst dotknou uší. „Ona regeneruje rychle, je to přece půlelfka.
Zejtra už jí noha nebude bolet, ale šlapat na ní ještě nebude moct. Zůstane ležet na zádech, plná smutku a neklidu, chápete, jo? Určitě klukovi dovolí, aby ji utěšil v tom jejím nezměrným žalu. Pokud sebou nehodíme, tak se kluk za pár dní usouloží k smrti, hehehe…“
Frank nepatrně přešlápl, přizvedl pravici. Roztáhl palec a ukazovák, jako by ukazoval, jak velká je píď. Z konečků palce a ukazováku vyšlehly modravé blesky, spojily se v jediný paprsek a ten, na vzdálenost půl druhého metru, zasáhl Goruna do prsou.
Mělo to stejný účinek, jako by Frank držel v ruce taser. Pod Gorunem se podlomila kolena a on si kecl na kamenitou zem. Zůstal klečet. Svaly měl paralyzované, byl však při vědomí. Těkal očima, tváří mu probíhaly mikrozáškuby. Už se neusmíval.
„Takových, jako jsi ty, jsem viděl plno,“ vysvětlil mu Frank. „Milujete riziko. Provádíte bláznivé kousky a ono vám to, světe div se, vždycky vyjde. Nakonec si myslíte, že jste nesmrtelní. Ale ty nejsi nesmrtelný, Gorune.“
Skahh vstoupil do Mapleho zorného pole, spokojeně se zakřenil a položil Frankovi pravici na rameno: „Jediný, kdo je nesmrtelný, je tady můj bratr.“
„Co jsi chtěl udělat, Gorune?“ vyptával se Frank. „Myslel sis, že nás zabiješ? Tak šílený nejsi. Ale chytrý jsi dost, když jsi odhalil, kým býval můj přítel. Myslel sis, že nás zavedeš do bažiny, utečeš nám a vrátíš se sem, na Dračí hřbet? Zabiješ Alexe a znásilníš Taveryho manželku? Takhle jsi to plánoval? Odpověz!“
Gorun Maple křečovitě zatřásl hlavou, vypadalo to jako přikývnutí.
„Vede odsud opravdu stará cesta přímo na Hráz?“
Další křečovité přikývnutí.
„Dovedeš nás tam. Máš jasnou představu, kam Dorínu vlečou, že? Znáš přesné místo, kudy vejdou na Hráz. Pokud vím, Hráz má čtyři vrcholy a na těch žijí čtyři znepřátelené ptákohlavské klany. Na který vrchol míří?“ 
Zamžikání očima.
„Cože? Oni nepůjdou na Hráz? Jak to myslíš? Aha. Chápu. Vstoupí dovnitř. Do Hráze. V pohoří, kolem kterého Hráz navršili, jsou celé míle starých tunelů, o tom já vím. Vejdou do Hráze. Je to tak?“
Přikývnutí, tentokrát důraznější. Zdálo se, že ochromení způsobené elektrošokem, polevuje. 
„Hráz je odsud vzdálená asi třicet mil, ale my nepůjdeme přímo. Čeká nás takových čtyřicet mil, možná padesát. Představ si to místo, Gorune, ve kterém se vstupuje do Hráze. Dá se tam dojít za jediný den – i s přestávkami na odpočinek? Je ta stará cesta natolik dobrá? Můžeme tam být zítra touhle dobou?“
Přikývnutí, které Gorun Maple doplnil neartikulovaným mečivým skřekem.
„Říkáš, že se tam dá dojít dřív? Na kolik to odhaduješ? Padesát mil?“
Přikývnutí.
„Padesát mil se dá ujít na jeden zátah. V tomhle ročním období a po dobré cestě od úsvitu do soumraku. Souhlasí to?“
Souhlasné zamečení.
„Víš, co uděláš teď, Gorune? Představíš si tu cestu. Kudy se na ni odsud dostaneme. Kudy půjdeme dál. Kam se dostaneme za soumraku. Představuj si to, míli za mílí… Co je, Gorune, snad nemáš strach?“
Teprve teď Gorun Maple pochopil, že situaci nezvládá. Obličej, dosud ztuhlý elektrošokem, se mu zkřivil do ustrašené masky. Z klečícího těla se rozepnula aura nefalšovaného strachu.
„Pro… Sím…“ zamečel Gorun Maple.
„Představuj si cestu,“ řekl Frank laskavě. „Teď si představ místo na Hrázi, ke kterému jdeme. Nechceš, viď, Gorune? Ale je to silnější než ty. Obrazy se ti samy od sebe objevují v hlavě. Zůstanou tam. Poslední utkvělá myšlenka. Co je, Gorune, přece jsi musel vědět, že přijde den, kdy ti tvoje bláznivé kousky nevyjdou… Půjčil bys mi nůž, Johne?“ obrátil se Frank na Johna. 
„Jistě,“ kývl John a podal mu rukojetí napřed bowiják. Měl za to, že Frank chce Maplemu uříznout ucho, nebo tak něco, aby vousáčovi ukázal, že to myslí vážně.
Frank vzal nůž. Zabodl ho Maplemu do srdce, hned ho zase vyškubl z rány. Klečící Maple padl bez života na bok.
„Tady vracím nůž, Johne. Očisti si ho, prosím tě.“
„Vy jste ho zabil, Franku! Už nám nic nepoví! Neukáže nám tu cestu! Nepovede nás!“
„Ale povede, Johne. Mrtví totiž nelžou. Ani nepodvádějí.“
Položil Maplemu ruku na hruď: „Tak vstávej.“
Maple vstal, hýbal se nekoordinovaně jako marioneta, vedená opilým loutkářem. Ve tváři už neměl žádný výraz. Ani smích, ani strach, nic. Mimické svaly ochably.
„Veď nás,“ vyzval ho Frank.
To, co bývalo mužem jménem Gorun Maple, se otočilo tváří k severozápadu a vykročilo.
 
Mířili k akvaduktu. Takhle z boku John viděl, že je akvadukt složený z navazujících oblouků. Jeden klenutý oblouk za druhým, dolů z kopce až do bažiny a pak dál, kilometry a kilometry. Kamenné koryto se neslo vysoko nad korunami stromů, ztrácelo se v dálce.
Došli k místu, kde se celý jeden oblouk akvaduktu zhroutil, nebo ho možná někdo strhl. Voda, přitékající z jímacího objektu, tady spadala dolů jako malý vodopád. Za vodopádem se zdvíhala zemní rampa, zarostlá vegetací, která stoupala na další pilíř. Tudy se chodilo nahoru na akvadukt a pak už rovně a pohodlně jako po transkontinentální dálnici.
„Nabereme vodu,“ zakrákoral Skahh. Našel si místo, kde na kraji stékal osamělý čůrek vody, a začal plnit poloprázdný vak.
John popadl čutoru a pokusil se o totéž. Vzduch byl plný vodní tříště, vlasy mu během okamžiku zvlhly.
Mrtvý Gorun Maple postával opodál, pohupoval se v kolenou, vytáčel se v bocích a rytmicky zdvíhal ruce, jako by tančil tanec zvaný twist. Johna to pekelně znervózňovalo.
„Proč to dělá?“ vykřikl, když už to nemohl vydržet. „Proč se tak hýbe?“
„To s ním dělám já, Johne,“ vysvětlil Frank netečně. „Musím zabránit posmrtné ztuhlosti. Víš, co to je?“
„Jo. Vím.“
„Jestli ztuhne jako prkno, už nás nikam nedovede. Budeme tu muset půl dne počkat, než posmrtná ztuhlost odezní.“
„Chápu. Promiňte, Franku.“
„Já to taky dělám nerad, Johne. Když oživím nějakého mrtvého, mám pocit, jako bych ho znásilňoval. Věř mi, že mě to nenaplňuje nadšením.“
„Chápu, Franku. Už mi to nevysvětlujte.“
 
Opustili Dračí hřbet, vešli do mokřin. V jednu chvíli byli oblečení a obutí do suchého, v druhé chvíli už měli všechno umáčené a zrousané. To, co John před tím viděl shora, tedy rákosová pole, vrbové háje a olšové lesíky, se teď rozprostřelo všude kolem nich. Mrtvý Gorun Maple je vedl po řetězu oslizlých boulí, vykukujících z mělké laguny. Místy se museli brodit vodou, která je zmáčela až do půli stehen.
V téhle roční době, na začátku října, to nebyl právě příjemný zážitek.
S tím, jak vstoupili do mokřin, se na ně vrhli komáři. Nepoletovala jich tady mračna, která tu nejspíš bzučela v létě, ale i tak jich bylo dost. Podnikali na poutníky sebevražedné nálety ve snaze ukořistit si kapku krve ještě před tím, než jim v noci ztuhnou křídla chladem.
Pak se setmělo. Elfové viděli potmě, John vytáhl z torny modrý krystal, který mu tam zabalil Alex. Modravé světlo nemělo valnou kvalitu, ale pořád to bylo lepší než nic.
Jak se ochlazovalo, komárů ubývalo, a to bylo dobré. Pod nohama se jim přestala houpat podmáčená země a vstoupili na kamenné dláždění.
Šli a šli. Nahoře, nad korunami stromů, hořely bílé hvězdy. Občas měl John pocit, že procházejí nějakými prastarými troskami, ale možná to bylo jenom zdání.
Měsíc teď vycházel kolem půlnoci a zhruba v té době se zastavili k prvnímu odpočinku. Shrnuli se kolem padlé olše, dělili se o syrové srnčí maso i o zbytek placek. Frank odeslal Goruna Mapleho o kus dál, aby si tam twistoval a vzdoroval rigor mortisu. 
„Jak to, že se hýbe, když je mrtvý?“ zeptal se John.
„Jak to, že se hýbeš ty, Johne?“ vytasil se Frank s protiotázkou.
„Já přece spaluju živiny a získávám energii,“ řekl John. „Dostanu do sebe jídlo a taky kyslík, z toho vzniká energie, která mě drží naživu. Jako když hoří oheň.“
„Říkáš to úplně správně, Johne. Já teď musím jíst a dýchat i za Goruna Mapleho. Spaluju živiny. A pak mu tu energii dodávám. On už není naživu, takže se neunavuje dýcháním, trávením potravy, vylučováním, udržováním tělesné teploty a podobně. Proto mu té energie stačí docela málo. Takhle jednoduché to je.“
 
Šli dál. Někdy vstoupili na podmáčenou zem, ale vždycky se nakonec vrátili na dlážděnou cestu. Trochu jim posvítil měsíc, který však byl pouze poloviční. V druhé polovině noci je dohonil Mosfeecha, elf, který předtím stopoval Goruna Mapleho. Teď už jich bylo šest.
Při příští zastávce se John zeptal: „Proč vůbec pomáháte Alexovi, Franku? Vy a Skahh?“
„Takhle se to v Pohraničí dělá,“ vysvětlil mu Frank netečně. „Lidé si pomáhají, i když tím někdy riskují vlastní zdraví a život. Tobě jsme přece také pomohli, Johne.“
„Chápu. Ale proč ho chcete následovat až někam na pobřeží? Proč přivoláváte posily? To je přece nad rámec jakékoliv rozumné pomoci!“
„Je to báječný kluk, Johne, vždyť jsi ho sám poznal. Bude z něj skvělý císař.“
„Stejně to nechápu.“
„Je to příběh, Johne. Příběh.“
„Teď už nechápu nic.“
„Příběh o chlapci, kterého pronásledovali vrazi a který se nakonec stal císařem. Bude to úžasný příběh, Johne, lidé si ho zamilují. A víš, co bude nejdůležitější? Že tomu chlapci pomohli afychh, elfové. Bez jejich pomoci by zahynul. Snažím se elfům zajistit budoucnost, Johne. Elfů je málo a lidí mnoho. Tohle je zatím prázdná země, lidé se však začnou stěhovat sem. Začnou zabírat půdu, která odedávna patřila elfům. Nerad bych se dožil toho, že tu za dvě stě let žádného elfa nenajdu. Proto vzniká ten příběh, aby lidé pochopili, že elfové zasluhují úctu i respekt lidí, protože bez nich by se Alex Damian nestal císařem.“
„Aha… Jenže teď půjdou afychh do lidských zemí. Budou tam bojovat a zabíjet. Takhle jste to asi nechtěl, Franku, že?“
„Možná, že je to ještě lepší, Johne. Afychh se poučí. Zjistí, že zabíjet lidi je snadné. Naučí se také, že zabíjet lidi je přípustné. Až přijdou do jejich lesů lidští osadníci, začnou se afychh bránit se vší tvrdostí a rozhodností. Vybojují si své bitvy sami a nebudou k tomu potřebovat žádné příběhy o lidských chlapcích.“
 
John vycítil fyzickou přítomnost Hráze ještě za tmy, dávno před tím, než ji uviděl. Když se pak rozednilo a spadla mlha, zahlédl ji přes větve stromů jako temné bouřkové mračno, převalující se nízko nad obzorem. Byla obrovská, stupňovitá. Vyrůstala z ploché krajiny jako nestvůrný sarkofág. Stupňovité terasy Johnovi připomínaly – sám nevěděl co. Nejspíš vysvahované násypy u nájezdů na dálnici. Tohle však bylo mnohem větší než nějaký nájezd.
„Co to je?“ vyjekl.
„Hráz,“ vysvětlil mu Frank. „Hromada hlíny, nic víc. Navršili ji ptákohlavci. Přemístili obrovské množství zeminy, vybrali ji na západě, kde pak vznikla rozsáhlá jezera. Na svazích zřídili pole. A víš, proč to udělali, Johne?“
„Ne…“
„Škoda, myslel jsem, že máš nějaký nápad. Já nemám ponětí, proč se s tím hmoždili,“ řekl Frank s kamennou tváří. Možná to byl další z jeho nenápadných žertů.
„Dole pod Hrází je skála?“
„Jistě, Johne. Pevný skalní podklad, jinak by se to celé už dávno propadlo do země.“
„V té skále jsou tunely?“
„Přesně tak. My míříme k jednomu konkrétnímu vchodu. Gorun Maple nás tam dovede, pak ho propustíme.“
Jmenovaný se klátil vepředu jako špatně sestavená marioneta. Udržoval slušné tempo čtyř kilometrů v hodině a víc od něj ani nechtěli.
John v duchu počítal. Od akvaduktu vyrazili tři hodiny před soumrakem. Noc teď trvá dvanáct hodin, třikrát odpočívali, pokaždé přes půl hodiny. Dohromady to dělá… Přes čtyřicet kilometrů!
„Vždyť už tam budeme!“ vykřikl.
„Možná,“ přikývl Frank. „Cesta se stáčí a myslím, že za chvíli zamíří přímo k Hrázi.“ 
V tu chvíli se Gorun Maple zastavil. Udělal krok doleva a pak se trhaně vrátil. Znovu vykročil. Opustil dlážděnou cestu a odbočil doprava.
„Co se děje?“ vyhrkl John.
„Tahle dlážděná cesta sice vede k Hrázi, ale ne na místo, kam jdeme,“ řekl Frank. „Jiné vysvětlení nemám.“
„Gorun Maple si z nás dělá prdel i po smrti!“ 
„Ne, Johne. Něco takového je nemožné. Tohle je křižovatka, což nevidíš?“
„Tudy vede karavanní stezka z Likaria do Hengerone,“ zakrákal Skahh. „Támhle jsou staré stopy mezků.“
„Tak pojď, Johne. Půjdeme po karavanní stezce podél Hráze. Maple nás vede správně. Je to hodný kluk.“
Skahh krákl v elfštině. Enwyarch s Mosfeechou se volným tempem rozběhli vpřed. Vždycky je lepší mít vepředu průzkum.
 
Něco bylo špatně. Poledne už dávno minulo a oni stále ještě putovali. Krok za krokem, kilometr za kilometrem. Hráz se zdvíhala po jejich levé ruce, zhruba pět kilometrů od nich, mohutná, nepřátelská, opuštěná. Karavanní stezka procházela olšovými háji, březovými lesíky, vrbovým houštím.
„Gorun Maple nás přece jen obelhal,“ připustil konečně Frank. „Je to mnohem dál, než nám tvrdil. Nikdy nás sem nechtěl dovést. Plánoval, že v půli cesty uteče.“
„Pomůže, když ho nakopnu?“ ukázal John dopředu, kde se klátilo to, co zbývalo z Goruna Mapleho. Smrt nastala před dvaadvaceti hodinami a bylo to znát. Pokožka získala šedý nádech a pokryla se lesklým šlemem. Kolem očí a pootevřených úst se rojily mouchy, kterým nevadila zálesákova klátivá chůze.
Gorun Maple se zastavil, jako by mu doběhlo péro. Zapotácel se, zakýval do stran, až se zdálo, že se překotí. Udělal vlevo v bok, opustil stezku a začal si razit cestu vrbičkami.
„Jsme tady!“ vyjekl Frank. „Kde jsou průzkumníci? Vepředu! Pošleme pro ně Mosfeechu!“
„Na to není čas!“ zakrákal Skahh. „Jdeme!“
 
Prodírali se vrbičkami, mířili přímo k Hrázi. Favew s Enwyarchem zůstali ztracení na průzkumu, zbyl jim jen Mosfeecha. To nebylo dobré.
Spěchali. Po pár kilometrech vyběhli z vrbiček a ocitli se na široké šedohnědé pláni. Před časem se tady rozlila bahnitá lavina. Nahoře na Hrázi se zřejmě utrhla jímka na dešťovou vodu. Jak voda stékala, rozplavovala další a další terasy a brala je s sebou. Tekuté bahno se rozlilo široko do krajiny jako obrovský lívanec. V uplynulém čase už ztuhlo a řídce zarostlo trávou.
„Támhle!“ natáhl Skahh kostnatý pařát. „Támhle jsou!“ 
V boku svahu, ve smykové ploše, která tam zbyla po lavině, se pohybovala řádka skvrnek.
„To jsou oni!“
John shodil z ramene Frankovu brašnu, nezdržoval se však sundáváním torny. Se scorchem v pěstích se rozběhl přes rozpraskaný plát zaschlého bahna.
Pata Hráze se rychle přibližovala. John rozeznal temný otvor, umístěný vysoko nad okolní krajinou. Tam byl vstup do podzemí. Stoupala k němu cesta, zaříznutá do svahu, únosci byli zhruba v její polovině.
John rozeznával malé ramenaté ptákohlavce. Uviděl i Dorínu. Ano! Byla to ona! Přes ramena jí přehodili kus hadru, alespoň že ji nenechali do pasu nahou. Ohlížela se po něm, vzpírala se, oni ji vlekli dál.
Běžel přímo k ní, cesta tu však byla vedena vysoko nad terénem. Když se přiblížil na nějakých pětadvacet metrů, pochopil, svah je příliš strmý a on se nevyškrábe nahoru.
„Dori! Tady jsem!“ ječel. Ona také křičela. Viděl, že ji táhnou do předsazeného portálu, sestaveného ze tří kamenných kvádrů.
„Jdu za tebou! Najdu tě!“ křikl a pak se ohlédl po ostatních. „Musíme okolo! Tudy se nahoru nedostaneme!“
Uviděl, že Skahh a Mosfeecha dávno zabočili doprava, k místu, kde lavina zanechala povlovnou rampu. John zanadával a pustil se za nimi.
Několikrát mu noha málem uvízla ve škvíře v rozpukaném bahně, ale přece jen doběhl k cestě. Byla zaříznutá do utrženého svahu, zpevněná hatěmi a kládami, široká asi tři metry. Skahh s Mosfeechou se ocitli daleko vepředu.
John sprintuje vzhůru. Vepředu se něco děje, míhá se tam Skahhův obouručák. Část ptákohlavců se tam postavila na odpor. A teď: záblesk!
Syčení škvařícího se masa je doprovázeno příslušným zápachem.
John utíká. Vyhýbá se Skahhovi, který se vypořádal se dvěma bojovníky a právě porcuje třetího.
Po svahu se kutálí očazené torzo. Je to zbytek Mosfeechy, elfa, který je dohonil dnes v noci. Mosfeecha se obětoval, z vlastního rozhodnutí zaměstnal čaroděje, to je Johnovi naprosto jasné.
Nahoře, u rámu vstupního portálu, stojí drobný ptákohlav v šedé říze a s maskou sovy. Právě zpopelnil Mosfeechu a chystá se, že to samé provede i s Johnem. Nebo se Skahhem. Koho dřív? Ptákohlav si nedokáže vybrat.
John hází scorch s takovou razancí, že zbraň letí po absolutní přímce, žádná gravitace tady neplatí. Čepel probodává tělíčko sovího muže, ten se převažuje, padá dolů. Kutálí se za Mosfeechou.
Portál už nechrání nikdo. Cesta je volná.
John a Skahh, bok po boku, probíhají portálem. Do nitra Hráze směřuje dlouhý tunel, rovný jako podle pravítka, široký asi dva metry a vysoký ke třem metrům. Na stěnách svítí v pravidelných intervalech modré krystaly. Ty krystaly, které nikdy nezhasnou.
John a Skahh utíkají. Únosci mají náskok sotva pár minut. Za chvíli je dostihnou, rozsekají na kusy a osvobodí Dorínu.
Záře modrých krystalů matní. Krystaly zhasínají.
Cože? Jak to? Měly přece svítit věčně!
Proč je tu najednou taková tma?
John zpomaluje. Zastavuje. Nevidí vůbec nic, jen absolutní čerň.
Ze tmy chraptí Skahh: „Tohle je konec. Skončili jsme, poutníku. Oni zvítězili.“
„Vidíš přece po tmě, Skahhu! Vidíš potmě!“
„V takovéhle tmě ne.“
„Mám vlastní světlo.“
John horečně shazuje ze zad tornu, rozepíná ji, hmatá dovnitř. Nevidí žádný záblesk. Modrý krystal, který si přinesl, také zhasl.
„Třeba něco vymyslí můj bratr,“ chraptí Skahh.
Vracejí se ke světlé skvrně denního světla, John nese tornu v náruči. Stále ještě nemůže uvěřit, že prohráli.
Frank, který se opozdil, nakukuje do temného tunelu.
„Co budeme dělat, můj bratře?“ ptá se ho Skahh nešťastně.
„Nevím. Chybělo nám jen trochu času, příteli. Trochu času, nic víc.“
„On má přece plno času navíc,“ krákorá Skahh s nadějí. Ukazuje na Johna. „On v sobě má spoustu času, můj bratře!“
„To má, příteli, to ano. Ale co s tím? Nedokážu vrátit čas. To neumí nikdo.“
Daleko od Hráze, na samém okraji bahnité laviny, se cosi pohybuje. Pajdá tam Gorun Maple, který dorazil s velkým zpožděním.
Skahh krákorá: „Můžeš vzít jeho přebytečný čas a vehnat ho do těch tunelů, můj bratře! Uvnitř se všechno zastaví! Zamrzne! Tak získáme čas, který potřebujeme! Ano! Můžeme odejít a vrátit se třeba až za rok! Přijdeme s posilou a osvobodíme ji! Oni na nás mezitím počkají tak, jak jsou teď!“
Z Frankova hlasu zní zájem: „To by šlo, příteli, to by šlo.“
„Nechápu, co chcete udělat,“ chrčí John. Zároveň už tuší, že tohle jsou další hrátky s časem, o jakých mluvil Abel Visconti.
„Udělám to, co navrhuje můj přítel, Johne. Zastavím čas v tunelech. Ptákohlavci s Dorínou zamrznou jako v ledu.“
„Vrátíme se s posilou a se spoustou pochodní?“ ujistil se John. „Vy pak zrušíte kouzlo, Franku, a všichni vtrhneme dovnitř?“
„Vezmu si čas, který máš navíc, Johne. Tebe to hodí zpátky do tvého světa, dostaneš se tam živý a zdravý. Já a Skahh se sem vrátíme, ale ty už ne.“
„To už ji nikdy neuvidím?“
„Ne, Johne, neuvidíš. Ale zachráníš ji před velkým utrpením.“
„Dobře, Franku, udělejte to. Teď hned, dokud jsou ještě v tunelech.“
„Počkej, poutníku,“ zarazil ho Skahh. „Dám ti něco na rozloučenou. Chtěl jsi krev afychh? Dám ti svoji.“
„Ty mu dáš svoji krev?“ usmál se Frank, jako by slyšel výborný žert.
„Jistě. Chtěl krev afychh, dostane ji. Nastav nádobu, poutníku.“
Skahh si vyhrnul rukáv, nožíkem si rozřízl předloktí, smál se u toho jako jezevec. Pár kapek krve, které vyronil, zachytil John do termosky.
Frank ho popadl za zápěstí: „Hodně štěstí, Johne. Jak říkáme tady v Pohraničí: ať půjdeš kamkoliv, nenech se zabít!“
A pak všechno zmizelo. 



   
EPILOG 1: VYŠETŘOVACÍ KOMISE
 
Vyšetřovací komise zasedala za zavřenými dveřmi, Johna Francise nechali venku. Nějakou dobu seděl na nepohodlné židli v předsálí, pak vyšel na chodbu. Z druhého patra se díval na nádvoří, zalité sluncem. Měla tam stát socha Pietra Alonza, ale zatím tam nebylo nic, jen lavičky, vodotrysk a automat na kafe, u kterého postávaly dvě slečinky v krátkých šatečkách.
Konečně se dveře rozletěly, vyřítil se z nich Msgre. Visconti a vypadal naštvaně.
„Jak to dopadlo?“ zeptal se ho John.
„Tady ne,“ štěkl Visconti. Popadl Johna za loket a postrčil ho ke schodům.
Sešli na nádvoří. Slečinky uviděly, jak je Visconti rozlícený, a urychleně se odklidily.
„Co jste to přivezl za sračku?“ vybuchl Visconti. „S chutí bych vám stříknul půl kubíku pod kůži, do večera byste byl plnej metastáz.“
„Skahhova krev je takhle agresivní?“ podivil se John.
„Horší než yperit, člověče!“
„Tomu nevěřím!“
„No, trochu jsme si s ní samozřejmě pohráli. Zkoušeli jsme to i ono. V surovém stavu je krev víceméně neškodná.“
Chvíli mlčeli a pak John nadhodil: „Starý Skahh neměl rád sám sebe. Jeho kmen ho zavrhnul, vysvětloval jsem vám to. Možná se tahle sebenenávist přenesla i do jeho krve.“
Jasně, napadlo ho. Proto se Frank se Skahhem tak chechtali, když mě odesílali zpátky. Dobře věděli, co jsem dostal. 
„Poslyšte, Kováři, víte, že byste mohl mít pravdu? Nezdáte se, ale máte za ušima, chlape.“
„Když mě pošlete zpátky, pošlu vám jinou elfskou krev. Mnohem lepší. Slibuju.“
„To nejde, Kováři. Tam, do světa LOTR reality show, se už nikdo nepodívá. Říkali, že je to příliš riskantní.“ 
„Dostaňte mě tam a já už se vracet nebudu,“ vyhrkl John. „Jenom vám pošlu tu krev.“
„Vy si snad sedíte na uších, chlape!“ zabouřil Visconti. „Zarazili mi celej můj výzkum! Hrátky s časem skončily! Prej by to mohlo vyvolat nějakej časovéj paradox, nebo co.“
Abel Visconti sbalil své dlouhé prsty do pěstí. Zvrátil tvář k oknům ve druhém patře, odkud, jak předpokládal, ho pozorovali členové vyšetřovací komise.
„Takový kraviny!“ zaječel z plna hrdla. „Giordana Bruna taky upálili, ale jeho pravda se nakonec ukázala!“
Pak řekl docela obyčejným hlasem: „Podržel jste mě, Kováři, nežaloval jste na mě. Cením si toho.“
„Mhm…“
„Jste pěknej chlap, Kováři. Nechcete zajít ke mně domů? Na kafe?“
„Ne, nechci.“
„Já vím, že nemáte tyhle sklony, ale stejně jsem to zkusil. Nic ve zlém. Tak se mějte a někdy se stavte na panáka. Ve vší počestnosti, slibuju.“
John osaměl na nádvoří. Pokud to dobře chápal, ve světě LOTR reality show poskočil čas asi o třicet let dopředu. Chtěl se tam vrátit i tak, hrozně moc si to přál. Zároveň však věděl, že už se tam nikdy nedostane. 
„Jsi tam někde, moje Šípková Růženko?“ zašeptal. „Pořád ještě spíš v těch temných tunelech, uvízlá v čase, který se zastavil?“ 



   
EPILOG 2: OSAMĚLÁ VĚŽ
 
Na místě tak vzdáleném, že se do něj z Johnova světa už nikdo nikdy nepodívá, stála v Zahradě sirén osamělá věž. V nejvyšším patře, v pracovně, zavalené spisky a manuskripty, seděli tři lidé: bělovousý stařec, hošík jménem Daniel a dívka Nomean. Ta poslední nebyla tak docela člověkem, v žilách jí kolovala krev jak lidí, tak orků i elfů.
Seděli tam v tu samou chvíli, kdy John Francis Kovář čekal na rozhodnutí vyšetřovací komise. Možná to však bylo o rok dřív a nebo o rok později, to už nikdo nezjistí.
„Poslechneme si další část příběhu,“ vypískl hošík flétničkovým hláskem. „Je to příběh o Alexi Damianovi. Budeš taky poslouchat, Nome?“
„Jistě,“ přikývla Nomean. „Já ten příběh znám, ale ráda si poslechnu Mrzoutovu verzi.“
„Ptákohlavci unesli Doreenu Vlnku,“ požaloval jí hošík.
„Já vím, Danny. A teď tiše, nech Mrzouta, ať nám vypoví, jak to bylo.“
Stařec si odkašlal, pak se pustil vyprávění: „Ano… Válečná výprava pterrů překročila Vickeu. Vnikla na tajné místo, v němž se krásná elfská kněžka očišťovala v přípravách na slavnost beletaryn. Pterrové pobili stráže a Doreenu Vlnku odvlekli.“
„Jenže Alex Damian zrovna putoval poblíž,“ napověděl hošík.
„Ano. Alex Damian a jeho družina procházeli kolem. Od umírajícího elfského strážce se dozvěděli, co se stalo, a okamžitě se rozhodli, že Doreenu Vlnku zachrání. Bylo jasné, proč ptákohlavci krásnou Vlnku unesli. Čaroděj Orichalkian, Alexův druh, znal dobře pterrské zvyky. Hned to ostatním vysvětlil. I pterrové mají slavnost nejdelšího dne, velmi krvavou, přinášejí při ní živé oběti. Odvlekli Doreenu Vlnku, aby ji položili na oltář svým bohům.“
„Myslela jsem, že se to odehrálo na podzim,“ namítla Nomean.
„Možná… Možná to bylo na podzim… Asi máš pravdu, Nome… Záleží na tom?“
„Ne. Nezáleží. Pokračuj, Mrzoute.“
„Skjúwink a Gilbert, Alexovi přátelé, prozkoumali stopy. Zjistili, kudy prchali ptákohlavci s unesenou kněžkou. Pterrové však měli náskok a navíc se spustil déšť. Alex Damian se obával, že se v bažinách stopa ztratí. Skjúwink však znal i jinou cestu na Hráz. Z vrchoviny, která odděluje Orcigard od vévodství Barro, vybíhá úzké pohoří, nazvané Dračí hřbet. Po něm je možné přijít velmi blízko k Hrázi. Alex Damian zvážil všechna pro a proti a rozhodl, že budou putovat přes vrchovinu k Dračímu hřbetu. Úplněk měl nastat za několik dní, na záchranu Doreeny Vlnky jim zbývalo málo času. Putovali dnem i nocí – pro Orichalkiana a Skjúwinka byla noc stejně průhledná jako jasný den, a tak své přátele vedli přes rokle a vývraty.“ 
„Měla jsem za to, že starý Ori v noci oslepl jako krtek,“ nadhodila Nomean.
„Tiše, Nome, nevyrušuj,“ okřikl ji hošík.
„Alex Damian a jeho přátelé putovali bezejmennou vrchovinou, až narazili na hraničářský srub. Žil v něm hraničář, jeho žena a jejich dvě malé děti. Hraničáře před časem potrhal divoký kanec. Hraničářka jej ošetřovala a snažila se zastat všechnu práci, z té námahy onemocněla. Když je tam Alex Damian našel, byli téměř mrtví hladem – otec, matka i jejich děti. Část střechy spadla a do srubu zatékalo, chudé políčko plenili králíci i ptáci, které zesláblé děti už neměly sílu odehnat.“
Starý muž se odmlčel.
„Alex Damian jim pomohl,“ vpadl do vyprávění hošík.
„Ano, pomohl,“ přikývl Učitel. „Postaral se o ně.“
„A co Doreena Vlnka?“ namítla Nomean. „Museli ji přece zachraňovat! Nesměli ztrácet čas!“
„Přesně tak to říkali Alexovi přátelé. Nemůžeme ztrácet čas, Doreena Vlnka je v nebezpečí! Alex Damian však sebral dřevařskou sekeru a dal se do opravování zříceného krovu. Pak se k němu přidal i Rhiam Hügch. Zloděj Gilbert rozdělal v krbu oheň a z vlastních zásob uvařil pro hraničářskou rodinu kaši s medem. Při tom se snažil obě děti rozveselit – vyprávěl jim veselé příhody a hrál pro ně divadlo s dvěma šátky.“
„Líbí se mi zloděj Gilbert,“ zasmál se Danny. „Jak pořád kradl a nedokázal přestat. Okrádal své přátele, pak se jim omlouval a vracel jim víc, než jim vzal… A co ten hraničář a hraničářka? Uzdravili se?“
„Do jejich léčení se pustil Orichalkian. Brblal sice, že na léčení vyplýtvá magickou sílu, která mu pak bude chybět v bojích s ptákohlavci, Alex Damian mu však přikázal, aby hraničářům pomohl. Orichalkian tedy použil svou nastřádanou sílu, uzdravil hraničáře a vyléčil hraničářku.“
„A co elf Skjúwink? Také pomáhal opravovat srub?“
„Ne, vy víte, že Skjúwink na nějakou práci nikdy nebyl. Skjúwink se vydal do lesů a ulovil jelena.“
„Ale Skjúwink přece nebyl lovec! Vždyť ani neměl luk!“
„Máš pravdu. Skjúwink žádného jelena nelovil. Vešel do lesa a tam čekal, až jelen přijde. Skjúwink ho přivolal. On uměl takové věci. Když jelen vyšel ze stromů, Skjúwink se mu omluvil a pak mu probodl srdce tím svým obouručákem. Bylo ovšem nutné jelena rozporcovat a postarat se, aby se maso nezkazilo. Toho se opět ujal Gilbert Krysí ksicht. On byl dobrý kuchař, víte? Naporcoval jelena, část masa upekl a část dal vyudit do komína.
Alex Damian a jeho přátelé pracovali celý den. Opravili srub plot kolem políčka, připravili dřevo ke krbu. Postarali se hraničářské rodině o jídlo na dalších několik týdnů. K večeru pak vyrazili, aby putovali celou další noc. Chtěli zachránit Doreenu Vlnku a nesměli si dopřát odpočinek. Když odešli, vrátil se ještě ke srubu Gilbert a tajně položil na práh dvě zlaté mince.“
„Tomu nevěřím. Gilbert že by tohle udělal?“
„Ano, tak se to opravdu stalo…“
„A co bylo dál?“
„To si povíme zase někdy jindy.“
„Taky bych chtěla, aby mě zachraňoval Alex Damian,“ pousmála se Nomean. „No co, Danny, už umíš salto nazad?“
„Už ho umím! Ukážu ti to! A taky dokážu hodit z ruky ohnivou kouli!“
„To jsem celá žádostivá! To musím vidět! Běž do kuchyně ke krbu, než to tady celý podpálíš. Přijdu za tebou.“
Hošík vyběhl z pracovny, bylo slyšet, jak dupe dolů po schodech.
„Slyšela jsem i jinou verzi,“ řekla Nomean starci. „Prý s nimi tenkrát nebyl Rhiam Hügch, ale někdo jiný. Někdo mnohem zajímavější než nějaký půlork.“ 
„Možná byl, možná nebyl. Uvědom si důležitou věc, Nome: toto je příběh Alexe Damiana, chlapce, který se stal císařem. Je zbytečné do něj vnášet nesouvisející motivy.“
„To máš asi pravdu, Mrzoute… Ale stejně mi není jasné, jak Orichalkian zmrazil čas v tunelech.“
„Předbíháš, Nome. Tak daleko jsme se v příběhu ještě nedostali.“
„Kreslila jsem si schémata a nevychází to! Musel ten čas někde vzít! Přesunout ho! Nemohl ho jen tak, z ničeho nic – pfff!“
Stařec neřekl nic.
„Myslíš, že Doreenu Vlnku někdo zachrání, Mrzoute?“
„To není práce pro jednotlivce, ale pro skupinu, má milá. Musel by s nimi jít čaroděj, který by rozmrazoval chodby úsek po úseku. Zbytek skupiny by každý úsek čistil jak od ptákohlavců, tak od pastí. Ano, takhle by to šlo.“
„S tím časem bys to zvládl, ne, Mrzoute? A já jsem dost dobrá v odstraňování ptákohlavských pastí, přímo specialistka. Co říkáš – nepřibereme pár týpků a nevydáme se tam? Vždyť je to kousek od nás, ne?“
„Možná,“ přikývl stařec. „Někdy. Až bude Dannymu sedmnáct, vezmeme ho s sebou.“ 
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